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No. 40561

Finland
and

Nordic Environment Finance Corporation

Exchange of letters constituting an agreement on the Baltic Sea Region Testing
Ground Facility (the "TGF") (with attachments). Helsinki, 19 and 22 December
2003

Entry into force: provisionally on 22 December 2003, applying the provisions of the
operating guidelines, except those ofsection IV, paragraph 4.4, section XII, paragraph
12.3 and section XV and definitively on 19 June 2004, in accordance with the
provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Finland, 13 September 2004

Finlande
et

Nordic Environment Finance Corporation

tchange de lettres constituant un accord relatif A linstallation d'un terrain d'essai
dans la r6gion de la mer Baltique (avec annexes). Helsinki, 19 et 22 d6cembre 2003

Entr6e en vigueur : provisoirement le 22 d~cembre 2003, appliquant les dispositions des
directives d'exploitation, t l'exception de celles de la section IV, paragraphe 4.4,
section XI, paragraphe 12.3 et section XV, et dffinitivement le 19juin 2004,
conformament aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies :.Finlande, 13 septembre
2004
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Baltic Sea Region Testing Ground Facility (the "TGF")

1. The Minister of Trade and Industry to the Managing Director ofthe Nordic Environment
Finance Corporation

Helsinki, 19 December 2003

Dear Sir,

We are writing to acknowledge the establishment of the Baltic Sea Region Testing
Ground Facility (the "TGF") and the entry into force of the Operating Guidelines as adopted
by the Board of Directors of the Nordic Environment Finance Corporation.

1. We are pleased to confirm that the Government of Finland wishes to make a Con-
tribution to the TGF in accordance with the Operating Guidelines in the aggregate amount
of 1 750 000 Euro on the basis of domestic laws and regulations and in accordance with
annual budgetary appropriations.

2. To the extent it is available by legislative action the Contribution will be paid in
one payment to the account of the Testing Ground Facility (account number FI10 157230
000392860) by the 31 st of December 2003.

3. This agreement shall enter into force on the fifteenth day following the date on
which the Government of Finland notifies NEFCO that the constitutional requirements for
the entry into force of the Agreement have been complied with.

4. Pending the entry into force of this agreement the Government of Finland will ap-
ply provisionally the provisions of the Operating Guidelines, except those of Section IV,
paragraph 4.4, Section XII, paragraph 12.3 and Section XV.

5. Should the Government of Finland notify NEFCO of its intention not to become
an Investor of the TGF the contribution of Finland plus accrued interest, net of fees and ex-
penses, shall be returned to the Government of Finland.

6. I confirm that the terms used herein have the meaning attributed to them in the Op-
erating Guidelines.

Sincerely yours,

Minister of Trade and Industry
MAURI PEKKARJNEN
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II

2. The Managing Director ofthe Nordic Environment Finance Corporation to the Minister

of Trade and Industry

Helsinki, 22 December 2003

Dear Sir,

Thank you for your letter of 19 December 2003 concerning your contribution to the

Baltic Sea Region Testing Ground Facility in the aggregate amount of 1 750 000 Euro.

This is to confirm that NEFCO will be pleased to accept this contribution for inclusion

in the TGF pursuant to the Operating Guidelines governing the Fund and that NEFCO will

manage the contribution in accordance with the Operating Guidelines and the conditions

laid down in your letter.

Pending the entry into force of this Agreement NEFCO will apply provisionally with

respect to Finland the provisions of the Operating Guidelines, except those of Section IV,

paragraph 4.4, Section XII, paragraph 12.3 and Section XV.

Sincerely yours,

Managing Director
NEFCO
HARRo PITKANEN



Volume 2278, 1-40561

BALTIC SEA REGION TESTING GROUND FACILITY

OPERATING GUIDELINES

These Guidelines describe and define the establishment and operations of the Baltic
Sea Region Testing Ground Facility and the relations between the investors and the fund
manager.

SECTION I. DEFINITIONS

Definitions. Unless the context otherwise requires, the following terms shall have the
meanings set forth below:

1) "AAU" means a unit issued in a national registry pursuant to the Kyoto Protocol
and is equal to one metric tonne of carbon dioxide equivalent;

2) 'COP/MOP" means the Conference of the Parties to the UNFCCC serving as the
meeting of the Parties to the Kyoto Protocol;

3) 'Determination (Validation)" means the assessment by a third party of a Project
design, including its baseline, before the Project's implementation;

4) "'ERU" means a unit issued in a national registry pursuant to the Kyoto Protocol
and is equal to one metric tonne of carbon dioxide equivalent;

5) "'Founding Investors" means the Investors participating in the first subscription,
closing on December 31, 2003;

6) "Fund Manager" means the NEFCO acting not in its individual or personal capac-
ity but solely in its capacity as Fund Manager of the TGF;

7) "Host Country" means the country in which the project is implemented and which
transfers AAUs and/or ERUs;

8) "Independent Entity" means an entity accredited by the Kyoto Protocol Article 6
Supervisory Committee to determine and verify whether a JI project and the ensuing reduc-
tions in emissions meet the requirements of Article 6 of the Kyoto Protocol. Until such
Independent Entities have been accredited, entities accredited as operational entities under
Article 12 of the Kyoto Protocol may, for the purpose of these Guidelines, fill the functions
of an Independent Entity;

9) "Investor" means any party that participates in the TGF by contributing funds
through subscription and payment of its subscribed contribution;

10) "Investors' Committee" means the committee described in Section VII of these
Guidelines;

11) "Joint Implementation project" (JI project) means a project implemented jointly
by an investing country/countries and a Host Country aimed at reducing emissions of
greenhouse gases and that meets all requirements of Article 6 of the Kyoto Protocol;

12) "Kyoto Protocol" means the Kyoto Protocol to the United Nations Framework
Convention on Climate Change (UNFCCC). Whenever Kyoto Protocol is referred to in
these Guidelines, it also refers to all relevant decisions adopted under the UNFCCC and the
Kyoto Protocol;
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13) "'Monitoring" means activities for collection and recording of data, which assess
the Emissions Reductions resulting from a Project pursuant to the terms of the Monitoring
and Verification protocol for that Project;

14) "New Investors" means Investors participating in subscription(s) after December
31, 2003;

15) "person" means and includes individuals, corporations, partnerships, trusts, unin-
corporated associations, unincorporated organizations, joint ventures and other entities,
and governments and agencies and political subdivisions thereof;

16) "Project" means an activity for which the Investors' Committee has agreed to pro-
vide financing;

17) "Project Portfolio Criteria" means the criteria specified as such in Schedule 1 to
the Guidelines;

18) "Project Selection Criteria" means the criteria specified as such in Schedule 1 to
the Guidelines;

19) "Testing Ground" means the cooperation among the countries of the Baltic Sea
Region (Denmark, Estonia, Finland, Germany, Iceland, Latvia, Lithuania, Norway, Poland,
Russia and Sweden) to gain experience and facilitate the use of Joint Implementation and
emissions trading as described in the Agreement on a Testing Ground for application of the
Kyoto mechanisms on energy projects in the Baltic Sea Region dated September 29, 2003;

20) "TGF Property" means all funds contributed to the TGF and all other assets, re-
ceipts and interests of the TGF;

21) "Verification" means a procedure where an Independent Entity or a Host Country
confirms the amount of emission reductions generated by a project and verifies that reduc-
tions in emissions accruing from a JI project are additional to any that would otherwise oc-
cur, in accordance with the requirements of Article 6 of the Kyoto Protocol.

SECTION II. ESTABLISHMENT

The Baltic Sea Region Testing Ground Facility (hereinafter referred to as "TGF") is a
regional fund set up as an instrument for the implementation of projects in the Testing
Ground. The TGF is established as an open trust fund, managed by NEFCO in accordance
with these guidelines. The TGF is constituted of the funds that shall from time to time be
contributed by the Investors, and which shall be held by NEFCO in trust for the Investors
and used only for the purposes of the TGF as described herein.

SECTION III. PURPOSE

The purpose of the TGF is:

(i) to provide economic resources for Joint Implementation projects, primarily in the
energy sector;

(ii) to disseminate the knowledge gained in respect of Joint Implementation projects
through the activities of the TGF; and

(iii) to assist in achieving the objectives of the Testing Ground.
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SECTION IV. OPERATION OF THE TGF

4.1. Operation of the TGF. The TGF shall finance Joint Implementation projects in re-
turn for the transfer to the TGF of an agreed amount of:

(i) ERUs or AAUs achieved in the period 2008-2012;

(ii) AAUs for Emissions Reductions achieved prior to 1 January 2008; and
(iii) ERUs or AAUs related to emission reductions after 2012.

The TGF shall seek to facilitate the processes of the Determination (Validation), Mon-
itoring activities and Verification of Monitoring results as well as the effective allocation
of ERUs or AAUs according to the needs of the Investors.

The Fund Manager shall on behalf of the TGF enter into such agreements with host
countries and other parties as are needed to meet its objectives.

4.2. Identification and Selection of Projects. The Fund Manager in collaboration with
the Investors, potential host countries and other relevant bodies and institutions shall iden-
tify proposals for potential Projects From these proposals, the Fund Manager shall select
potential Projects in accordance with the Project Selection Criteria and with the intent, over
the term of the TGF, of meeting the Project Portfolio Criteria, and bring them forward to
the Investors' Committee for approval.

4.3. Adaptability to the Requirements of the Kyoto Protocol. The TGF shall seek to
comply with all relevant requirements under the Kyoto Protocol and other pertaining reg-
ulations. In recognition that the regulatory framework relating to the ownership, holding
and transfer of ERUs and AAUs is still under development, and to maximize the likelihood
that the TGF may achieve its stated objectives, the Fund Manager will endeavor to ensure
that the contractual arrangements entered into among the Fund Manager, Investors, Host
Countries, Project owners and other parties will be structured flexibly so as to enable them
to conform with the guidelines, modalities and procedures of the regulatory framework of
the Kyoto Protocol if, when and as they are developed.

4.4. Authorization. By entering into a Subscription Agreement, (i) each Investor that
is entitled to authorize legal entities to participate, under its responsibility, in actions lead-
ing to the generation, transfer or acquisition of ERUs under Article 6 of the Kyoto Protocol,
authorizes the Fund Manager to act on its behalf in this respect, and (ii) each such Investor
approves the Projects for the purposes of Article 6 of the Kyoto Protocol.

SECTION V. INTERESTS IN AND LEGAL OWNERSHIP OF ERUs AND AAUS; DISTRIBUTIONS

TO INVESTORS

5.1 Joint interest. The ERUs and AAUs are acquired by the TGF jointly on behalf of
all the Investors, which have a shared participation interest in the total portfolio of Projects.
Any ERUs and AAUs received by the TGF prior to it having received payment in full of
all contributions, shall be considered to have been acquired on behalf of those Investors that
had at such time paid in all or part of their contributions in proportion to the amounts effec-
tively contributed.
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If, however, it shall prove impossible to agree on the Project Selection Criteria or
Project Portfolio Criteria, the Investors' Committee may decide that the TGF shall make in-
vestments individually on behalf of each Investor with the funds provided by such Investor.
In such case each Investor will be entitled to the ERUs or AAUs specifically acquired on
its behalf.

5.2. Withdrawal of Emission Reductions Each Investor shall be entitled to determine
on an annual basis, starting in 2008, whether all or part of the ERUs or AAUs acquired by
the TGF shall be distributed to the Investor in proportion to its economic share in the TGF
(in such manner as agreed with the Investor), or retained by the TGF. Such retained ERUs
and AAUs can alternatively be redeployed through the sale of the ERUs and AAUs on the
market and reinvestment of the proceeds in new projects, or retained in the Investor's ac-
count in the TGF as ERUs or AAUs.

5.3. Statements of Accounts. The Fund Manager will produce annually a statement of
account confirming the number of ERUs and AAUs to which an Investor is entitled, based
on the economic share in the TGF of the Investor.

5.4. Distributions Subject to Kyoto Protocol Requirements. Subject to such procedures
as may be determined by the parties to the Kyoto Protocol, the Fund Manager shall make
all reasonable efforts to ensure that the emission reductions generated by the Projects will
be capable of being credited towards Annex I Countries' commitments under Article 3 of
the Kyoto Protocol or converted to a corresponding number of AAUs which may likewise
be credited.

Notwithstanding any other provision of these Guidelines, neither the Fund Manager,
NEFCO nor the TGF assumes any responsibility for the right of Investors to receive ERUs
or AAUs, or for the right of Investors to use ERUs or AAUs to fulfil any commitment under
the Kyoto Protocol.

SECTION VI. CONTRIBUTIONS FROM INVESTORS

6.1. Size of TGF. The size of the TGF will be open ended depending upon the contri-
butions received. The TGF will be open for contributions through one or more subscrip-
tions. The first subscription period will run from September 29 to December 31, 2003.

Each Investor will confirm its subscription by issuing a Subscription Agreement,
which shall specify the amount committed, the currency, the year or years of such contri-
butions and the manner in which payments thereof shall be made to the Fund Manager. The
Subscription Agreement shall, in principle, follow the format set out in Schedule 2.

By entering into a Subscription Agreement, the Investor accepts the application of
these guidelines to the resources contributed under such Subscription Agreement.

6.2. Payments by Founding Investors. Not less than 1/3 (one third) of each Founding
Investor's contribution will be paid not later than December 31, 2003, to an account speci-
fied by the Fund Manager. The remainder will be due in two equal instalments payable by
1 July 2004, and 1 July 2005.

Investors will be entitled to prepay up to the entire amount of their required contribu-
tion.
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No interest will be payable by Investors to the TGF on any portion of its contribution
not yet demanded by the Fund Manager, or by the TGF to the Investors on any prepaid por-
tion of the required contribution.

Actual interest revenue accruing on paid in capital deposited by the TGF in interest
earning instruments before disbursements for Projects, shall be attributed to the Investors
proportionately at each relevant point of time and added to their contribution.

6.3. New Investors. At any time after December 31, 2003 the TGF may, if so decided
by the Investors' Committee, invite New Investors to contribute to the TGF.

The participation of New Investors can be made subject to minimum subscription
amounts and other terms specified in the invitation to subscribe, as determined by the In-
vestors Committee. The payment of the contributions from the New Investors shall be made
simultaneously with the remaining payments of the Founding Investors if the new subscrip-
tion(s) occur prior to 1 July 2005 and otherwise in accordance with a payment schedule de-
termined by the Investors' Committee.

6.4. Withdrawal. No Investor shall have the right to withdraw any part of its contribu-
tion to the TGF or to receive any distributions from the TGF except as provided in these
Guidelines.

SECTION VII. INVESTORS' COMMITTEE

7.1. Investors' Committee. The Investors will establish an Investors' Committee,
which shall be comprised of one member from each Founding Investor and the Fund Man-
ager.

New Investors contributing at least E 2 million shall also be entitled to nominate a
member to the Investors' Committee.

The Investors' Committee shall elect one of its members (except the Fund Manager) to
serve as chairperson for one year commencing from its first meeting or until such a time as
such a member has ceased to be a member of the Investors' Committee or until such a mem-
ber's successor as chairperson has been elected.

Investors that are not represented in the Investors' Committee shall be entitled to attend
the meetings of the Investors' Committee as observers. Invited experts and observers from.
the BASREC Secretariat and the Secretariat of the Nordic Council of Ministers shall also
be permitted to attend meetings.

No member of the Investors' Committee shall receive any compensation from the TGF
for its services as such, nor shall any member of the Investors' Committee be entitled to
payment or reimbursement from the TGF or the Fund Manager for travel or other costs in-
curred in attending meetings of the Investors' Committee.

7.2. Powers and Duties of Investors' Committee. The Investors' Committee shall have
the following powers and duties:

a) reviewing the operations of the TGF to provide the Fund Manager with general
policy and strategic guidance on the operations of the TGF.

b) reviewing Project Proposals presented by the Fund Manager in order to consider
whether the Project is eligible for support and investment finance from the Testing Ground
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Facility; and approving Projects that meet the Project Selection Criteria and Project Port-
folio Criteria;

c) making amendments to the Project Selection Criteria or the Project Portfolio Cri-
teria;

d) deciding on whether New Investors are to be invited to participate in the TGF;

e) reviewing and approving the business plan and annual budget for the TGF for each
fiscal year;

f) approving the Fund Manager to enter into one or more contracts with persons for
services on project Determination (Validation) and Verification as outlined in Paragraph
8.2;

g) for any fiscal year, authorizing expenditures, other than those incurred pursuant to
Paragraph 7.2 (f) and Section XI of these Guidelines, which exceed the total annual budget
by more than 10 % of that previously approved by the Investors for that fiscal year;

h) from time to time as warranted, arrange for the preparation of a summary on good
practices and lessons of experience learned from the development and operation of the
TGF, including, without limitation, methodologies and procedures for Determination (Val-
idation) , Monitoring and Verification;

i) approving rules of procedure for the Investors' Committee;

j) taking any other action that may be taken by the Investors under these Guidelines.

Decisions on matters specified in items c) and d) above shall be approved unanimous-
ly.

7.3. Decision making process. A majority of the members of the Investors' Committee
present at a meeting shall constitute a quorum for the transaction of business.

Each member of the Investors' Committee, with the exception of the Fund Manager,
shall be entitled to cast one vote Every matter submitted to the Investors' Committee shall
be decided by a a single majority (greater than fifty percent) of the votes cast at the meeting
of the Investors present and voting or voting by proxy or electronically (other than by tele-
phone) except where a greater majority is proved elsewhere in these Guidelines. Absten-
tions shall be counted as a non vote. Any Investor entitled to vote at an Investors'
Committee meeting may vote by proxy.

7.4. Meetings of the Investors' Committee Meetings of the Investors' Committee shall
be called by the chairperson or by the Fund Manager. Each member of the Investors' Com-
mittee and the Fund Manager shall be given at least 14 days' written notice of any Investors'
Committee meeting unless such notice has been waived by the intended recipient. Such no-
tice shall specify the agenda to be considered and shall designate the place, date and time
of the meeting.

One or more members of the Investors' Committee may, if all of the other members of
the Investors' Committee participating in the meeting consent, participate in a meeting of
the Investors' Committee by means of such telephone or other communications facilities as
permit all members participating in the meeting to hear each other or participate by other
electronic means, and a member of the Investors' Committee participating in such a meet-



Volume 2278, 1-40561

ing by such means is deemed for the purposes of these Guidelines to be present at that meet-
ing.

Any action required or permitted to be taken at an Investors' Committee meeting may
be taken without a meeting if a consent in writing, setting forth the action to be so taken,
has been circulated to all of the Investors 14 days' prior to the action required, and agreed
by a majority of Investors or, in the case of an action requiring unanimous approval, by all
Investors.

7.5. Rules of procedure. The Investors' Committee may establish additional rules of
procedure for itself.

SECTION VIII. ADMINISTRATION

8.1. Role of the Fund Manager:

The Fund Manager shall

a) manage all TGF Property for the benefit of the Investors. The Fund Manager shall
manage and use TGF Property only for the purposes of, and in accordance with, the provi-
sions of these Guidelines, keeping it separate and apart from the assets of the Fund Manag-
er, but may commingle it for investment purposes with other assets maintained by the Fund
Manager and assets from other financial institutions;

b) exercise the same care in the discharge of its functions under these Guidelines as
the Fund Manager exercises with respect to its own affairs and shall not have any additional
obligation in respect hereof. The privileges and immunities accorded to NEFCO according
to its foundation agreement or other agreements shall apply to the Property, archives, op-
erations and transactions of the TGF. The obligations of the Fund Manager pursuant to
these Guidelines are not obligations of any government nor of any other party;

c) accept contributions from Investors as provided in these Guidelines. The Fund
Manager shall invest the paid in capital in interest earning instruments pending disburse-
ments for Projects and use the contributions to the TGF and the income earned from the
investment of such contributions pending disbursement solely for the purposes set out in
these Guidelines;

d) acting on the guidance of the Investors' Committee have the power to employ or
contract with such persons as it may deem desirable to conduct the business of the TGF,
enter into joint ventures, partnerships and any other combinations or associations and elect
and remove such officers and appoint and terminate such agents or employees of the TGF
as it considers appropriate;

e) have the power to incur and pay any costs or expenses which in its opinion are nec-
essary or desirable to carry out any of the purposes of the TGF, and to make payments from
TGF Property to itself as Fund Manager to the extent provided in these Guidelines provid-
ed, that without the approval of the Investors' Committee, such costs or expenses, other than
those incurred pursuant to Paragraph 7.2 (i) and Section XI of these Guidelines, shall not
exceed the total annual budget for the TGF by more than 10 % than that previously ap-
proved by the Investors;
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f) have the power to perform all other acts and enter into all other contracts, includ-
ing agreements with Host Countries and Project sponsors, necessary or desirable to accom-
plish the purposes of the TGF, including to engage in and/or settle within a limit of E I
million any actions, suits, proceedings, disputes, claims, and demands relating to the TGF.
A question of voluntary settlement exceeding 1 mill Euro must be brought before the In-
vestors' Committee;

g) acting on the guidance of the Investors' Committee, from time to time engage one
or more firms/persons to act as registrar, transfer agent and/or custodian on behalf of the
TGF in respect of TGF Property, agreements evidencing entitlement to ERUs and AAUs,
or other interests of the TGF or the Investors, on such terms and conditions as the Fund
Manager may determine.

Nothing in these Guidelines shall preclude NEFCO from acting for its own account
and from entering into or being interested in any contract or transaction with any person,
including, but not limited to, any Investor, Host Country or Project owner, with the same
rights as it would have had if it were not acting as the Fund Manager, and NEFCO need not
account for any profit there from. As long as the funds of the TGF have not been fully com-
mitted for Projects, NEFCO shall, however, not undertake to manage any other fund with
a similar purpose as that of the TGF.

8.2. Project Determination (Validation), Verification and Certification. Subject to the
approval of the Investor Committee, the Fund Manager may from time to time enter into
one or more contracts with persons for such services, and on such terms and conditions, as
the Fund Manager shall consider appropriate with respect to Determination (Validation) or
Verification.

SECTION IX. DEFAULT

9.1. Default in Paying Contribution. If, after demand by the Fund Manager, an Investor
(the "Defaulting Investor") fails to pay any instalment of a contribution (or any part thereof)
when due and such failure continues for 30 days, the Fund Manager shall notify the De-
faulting Investor and the other Investors of such default. If, after 45 days from such notifi-
cation, the Defaulting Investor fails to pay such amount in full, the Fund Manager will so
notify the other Investors.

Any Investor defaulting on its payment obligations to the TGF shall indemnify the
Fund Manager and the TGF for any expense or damage that occurs as a consequence of
such non payment.

SECTION X. FISCAL YEAR; RECORDS AND REPORTS

10. l.Fiscal Year. The fiscal year of the TGF shall be the same as the fiscal year of the
Fund Manager, which runs from 1 January to 31 December. The first fiscal year may be
extended to cover a longer period including the calendar year following the year of estab-
lishment of the TGF.

10.2.Business Plan; Annual Budget. The Fund Manager shall prepare a business plan
which shall include a proposed budget for the operation of the TGF for each fiscal year and
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submit such proposed business plan and budget to the Investors for their consideration at
an appropriate Investors' Committee meeting no later than 30 days prior to the commence-
ment of such fiscal year.

10.3.Financial Statements. The Fund Manager shall maintain separate record and ac-
counts in respect of the TGF. Within 120 days after the expiry of each fiscal year the Fund
Manager shall prepare financial statements with respect to the TGF and forward a copy to
each of the Investors. The annual financial statements shall be audited financial statements.
The Fund Manager shall cause such annual financial statement to be audited by the same
auditors as are engaged by the Fund Manager from time to time and shall send a copy of
the auditors' report to each of the Investors.

10.4.Reports to Investors. The Fund Manager shall within 120 days after the expiry of
each fiscal year prepare a report on the operation of the TGF for the preceding period and
send a copy to each of the Investors Each such report shall contain a Project status report
and information on any changes to the structure or operations of the TGF. Each such report
shall be accompanied by a statement of account for each Investor evidencing such Inves-
tor's share of TGF Property.

10.5.Other Documentation. To the extent consistent with the Fund Manager's, policies
with respect to disclosure of information, the Fund Manager shall provide the Investors
with copies of relevant final documents prepared or received by the Fund Manager with re-
spect to each Project (including, without limitation Project Design Documents, appraisal
documents, Determination (Validation) reports and Verification reports). The Fund Man-
ager will report to the Investors' Committee on Projects in accordance with reporting re-
quirements established by the COP/MOP or bodies under the COP/MOP if and when such
requirements are established.

SECTION XI. EXPENSES AND FEES

11.1 .Expenses. TGF Property shall be used by the Fund Manager to pay or reimburse
it or any other person for all costs and expenses incurred in the administration of the TGF.

11.2.Administration fee and costs. In consideration of its services the Fund Manager
is entitled to charge an annual administration fee. The administration fee, payable to the
Fund Manager shall be limited to 1,75 % (one and three quarters of a percent) p.a. of the
total amount (the aggregated subscriptions by the Investors) of the TGF less the value of
ERUs/AAUs actually delivered to the Investors or third parties The administration fee is
payable in the first instance from the cash flow of the TGF and to the extent this does not
suffice, from the fund capital.

The administration fee shall include all administration costs with the exception of: (i)
all direct, external costs (such as compensation and expenses of any consultant, agent, ad-
viser, contractor or subcontractor engaged by the Fund Manager for the TGF) incurred in
connection with the appraisal, selection and supervision of Projects; and (ii) expenses for
documentary and other relevant requirements, including fees relating to the Kyoto Protocol
and Determination (Validation) and Verification processes.

The Fund Manager is entitled to request a revision of the administration fee starting
2005, if it can demonstrate that the fee does not cover the actual expenses.
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Subject to approval by the Investors Committee an amount corresponding to up to 5
(five) % of the total amount of the TGF can be set aside to be used by the Fund Manager
for procuring technical assistance in development of Projects, including, without limitation,
the costs mentioned in items (i) and (ii) above. The TGF will, however, in the first instance
seek to have such costs paid by project owners or other interested parties.

SECTION XII. INDEMNIFICATION

12.1 .Indemnification of Fund Manager and NEFCO. The Investors jointly and sever-
ally agree to indemnify, defend and hold harmless the Fund Manager and NEFCO from and
against all claims, liability, loss or expense (including costs and reasonable attorney's fees)
in connection with the activities of the TGF, relating to or resulting from the violation by
any of the Investors of any law or administrative regulation or any judicial, administrative
or arbitration order, award, judgement, writ, injunction or decree.

12.2.Indemnification of Investors. The Fund Manager agrees to indemnify, defend and
hold harmless the Investors from and against all claims, liability, loss or expense (including
costs and reasonable attorney's fees) in connection with the activities of the TGF, relating
to or resulting from the violation by the Fund Manager or NEFCO of any law or adminis-
trative regulation or any judicial, administrative or arbitration order, award, judgement,
writ, in injunction or decree.

12.3.No Personal Liability. Neither the Fund Manager, the NEFCO and the Investors
nor any officer, employee or agent of any of the foregoing shall be subject to any personal
liability whatsoever to any third party in connection with the activities of the TGF, and all
such third parties shall look solely to TGF Property for satisfaction of claims of any nature
arising in connection with Facility activities. Every obligation, contract, agreement, certif-
icate or undertaking, and every other act executed in connection with the Facility, shall be
conclusively presumed to have been executed or done by the executors thereof only in their
capacity as officers, employees or agents of the Fund Manager or the TGF.

SECTION XIII. DURATION; TERMINATION; AMENDMENT

13.1 .Duration. Except as otherwise provided in this Section, the Projects shall be con-
tracted before 2008 and the TGF shall terminate its project activities (except for activities
related to the winding up of its affairs) on 31 December 2012.

All or part of the Investors may decide to continue the business of the TGF after 31
December 2012 on such terms as they may determine.

13.2.Termination of the TGF.

(a) The TGF may be terminated before 31 December 2012 by a unanimous decision
(confirmed in writing to the Fund Manager) of all Investors.

(b) Upon the termination of the TGF:

i) the Fund Manager shall carry on no business for the TGF except for the purpose
of winding up its affairs, and all of the powers of the Fund Manager under these Guidelines
shall continue until the affairs of the TGF shall have been wound up; and
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ii) after paying or adequately providing for the payment of all liabilities, and upon
receipt of such indemnities and refunding agreements as it may deem necessary for its pro-
tection, the Fund Manager shall distribute the remaining TGF Property in cash and/or in
kind among the Investors according to their respective rights. Notwithstanding the forego-
ing, in the event the remaining TGF Property includes the right to ERUs and AAUs which
will be generated after the termination date of the TGF, the Fund Manager shall, subject to
any applicable restrictions, endeavour to make such arrangements as are necessary to effect
a transfer of such rights to (or to the order of) the Investors, but shall not have any liability
to the Investors if it is unable to do so.

13.3.Investor's right to terminate. If the TGF shall not at the end of 2006 have devel-
oped a pipeline of Projects committing at least 50 % of the capital of the TGF (excluding
any capital contributed by New Investors and any capital set aside for procuring technical
assistance according to Section 11.2 or to cover expenses of the TGF) any Founding Inves-
tor shall, starting January 1, 2007, be entitled to withdraw the uncommitted part of its in-
vestment in the TGF, or any fraction thereof.

For the purpose of this provision, "uncommitted part" shall mean an amount calculated

as follows:

Co I - [(Co I/ Co E) x (P + TA +E)],

where

Co I means the total contributions actually paid in (including interest as per Sec-
tion 6.2) by the Founding Investor requesting a withdrawal.

Co E means the total contributions actually paid in (including interest as per Sec-
tion 6.2) by all Founding Investors.

P means the aggregate amount of funds allocated from the TGF for Projects.

TA means capital set aside for procuring technical assistance according to Sec-
tion 11.2.

E means expenses of the TGF according to Section 11.

After paying or adequately providing for the payment of all relevant liabilities, and
upon receipt of such indemnities and refunding agreements as it may deem necessary for
its protection, the Fund Manager shall repay the remaining part of such investment to the
Investor in cash and/or in kind.

13.4.Fund Manager's right to terminate If the Fund Manager (i) presents a substantiat-
ed request for an adjustment of the administration fee in accordance with Section 11.2 but
this is not accepted by the Investors; or (ii) determines that the operations of the TGF are
not viable and that the purpose of the fund cannot be achieved but the Investors, after hav-
ing considered the Fund Manager's proposal to terminate the TGF, decide not to terminate
the TGF, then the Fund Manager is entitled to terminate its functions and withdraw from
its position as Fund Manager. The Fund Manager shall notify the Investors of its decision
at least 90 days in advance and the Fund Manager and the Investors shall use their best ef-
forts to endeavour to agree to satisfactory arrangements for dealing with such situation in-
cluding the assignment and transfer of the Fund Manager's rights and obligations to the
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Investors or to a third party acting on their behalf. The Fund Manager shall have no liabil-
ity to the Investors as a result of a failure of the Fund Manager and the Investors to reach
such satisfactory arrangements in a timely manner or otherwise.

13.5.Amendment of Guidelines. These Guidelines may only be amended by unani-
mous decision by the Investors' Committee.

SECTION XIV. CONFLICTS OF INTEREST

14.1.Fund Manager Disclosure of Competing Interests. The Fund Manager shall de-
clare to the Investors' Committee in writing any areas of potential conflict of interest be-
tween NEFCO and the Fund Manager that might affect or appear to interfere with the
objective performance of the services provided. In the event that the Investors believe that
any matter disclosed results in a violation of the Fund Manager's obligations under these
Guidelines, they shall promptly notify the Fund Manager in writing of that fact. The Parties
thereupon shall attempt to resolve the dispute in a mutually agreeable fashion.

14.2.lnvestor Disclosure of Competing Interests. Prior to the Investors' Committee's
review of the relevant Project proposals, an Investor which participates, or which has affil-
iates or employees which participate individually and/or collectively, in funds or other in-
vestment vehicles (excluding, however, any national JI or emissions trading programs)
having objectives and policies similar to those of the TGF which, as a result, may compete
with the TGF for investment opportunities, or an Investor or its affiliate or employee which
has an interest in a project financed by a third party for which the TGF agrees to provide
supplementary financing or resources through a Project, shall fully disclose such interest to
the Fund Manager.

If the Fund Manager determines that such participation or interest is such that the In-
vestor should not participate in the Investors' Committee's decision on the Project, it shall
advise the Investor making the disclosure to remove itself from the Investors' Committee's
deliberations with respect to that Project If the Investor disagrees with the Fund Manager's
determination, it shall advise the Investors' Committee of the conflict or potential conflict,
and the Investors' Committee (excluding the Investor making the disclosure) will decide
whether such Investor should be permitted to participate in the Committee's deliberations
on the Project concerned. The failure of an Investor to disclose such participation or interest
in a timely manner will constitute a breach of these Guidelines by such Investor, and the
Fund Manager shall determine what remedies to exercise after consultation with the other
Investors.

SECTION XV. ARBITRATION

15.1. Any dispute, controversy or claim arising out of or relating to these Guidelines,
or the breach, termination or invalidity hereof, shall be settled by arbitration in accordance
with the UNCITRAL Arbitration Rules as at present in force. There shall be one arbitrator
and the appointing authority shall be the London Court of International Arbitration. The
seat and place of arbitration shall be London, England and the English language shall be
used throughout the arbitral proceedings.
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SCHEDULE 1 TO THE GUIDELINES

PROJECT SELECTION CRITERIA AND PROJECT PORTFOLIO CRITERIA

The Fund Manager and the Investors' Committee shall apply the following criteria
when identifying, developing, considering and approving Project proposals:

I. Project Selection Criteria

The TGF shall seek to select Projects in accordance with the following Project Selec-
tion Criteria:

a) Projects should be compatible with environmental and sector specific priorities of
the respective host countries. In addition, the Projects and the transfer of ERUs and AAUs
should be consistent with the rules and criteria adopted by host countries regarding the Ky-
oto mechanisms.

b) Projects should be selected with a view to achieving the strategic objectives and
operational principles of the Testing Ground as set forth in the Testing Ground Agreement.

c) Projects should be based on proven technology (which is commercially available,
has been demonstrated in a commercial context, and is subject to customary commercial
performance guarantees) that has a reasonable potential for replication in the Testing
Ground region. The technical and institutional competence of the Project owner to manage
the technology and operate the Project (if needed, through the provisioning of adequate
technical assistance), as well as the economic and financial viability of the Project should
be established in the course of Project appraisal.

d) Projects should comply with all current guidelines, modalities and procedures
adopted by the parties to the UNFCCC and/or the Kyoto Protocol as well as all future
guidelines, modalities and procedures when adopted, in particular those pertaining to addi-
tionality.

e) Emission reductions over the period for which ERUs and AAUs are expected to
accrue should be reasonably predictable. In view of the aim of the TGF to seek to reduce
transaction costs preference should be given to Projects that can utilize standardized Deter-
mination (Validation) and Verification processes.

f) Project preparation should be consistent with the rules and guidelines under the
Kyoto Protocol and guided by the "Regional Handbook on Procedures on Joint Implemen-
tation in the Baltic Sea Region" commissioned by BASREC's ad hoc group on Climate
Change.

II. Project Portfolio Criteria

In addition to the Project Selection Criteria the TGF will seek to develop a Project port-
folio that during the term of the TGF provides for:

a) a high level of cost effectiveness;

b) a preference being given, to the extent reasonably possible, to projects within the
energy sector;
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c) acquisition of ERUs/AAUs predominantly through purchase contracts providing
for payment against delivery, unless payment up front of some part of the investment on a
case by case basis is considered appropriate;

d) a reasonable balance , which takes into account and meets the interests of the In-
vestors; and

e) a reasonable distribution of projects among interested potential host countries par-
ticipating in the Testing Ground with due account taken of their respective potential.
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SCHEDULE 2 TO THE GUIDELINES

FORM OF SUBSCRIPTION AGREEMENT

A. Form of Letter by Investor
Dear Sir,

We are writing to acknowledge the establishment of the Baltic Sea Region Testing
Ground Facility (the "TGF") and the entry into force of the Operating Guidelines as adopt-
ed by the Board of Directors of the Nordic Environment Finance Corporation.

1. We are pleased to confirm that [name of country] wishes to make a Contribution to
the TGF in accordance with the Operating Guidelines in the aggregate amount of [ ] Euro/
other freely convertible currency on the basis of domestic laws and regulations and in ac-
cordance with annual budgetary appropriations.

2. To the extent it is available by legislative action the Contribution will be paid in
cash/in non interest bearing promissory notes in Euro/other freely convertible currency in
one or more instalments during the period of calendar year(s) [ ] [ ] [ ].

3. We authorize the Fund Manager to act on our behalf in actions related to the opera-
tions of the TGF, including actions leading to the transfer to the TGF of ERUs or AAUs.

4. We confirm that the terms used herein have the meaning attributed to them in the
Operating Guidelines.

Sincerely yours,

B. Form of confirmation by NEFCO
Dear Sir,

Thank you for your letter of _ concerning your contribution to the Baltic Sea
Region Testing Ground Facility in the aggregate amount of _ [Euro].

This is to confirm that NEFCO will be pleased to accept this contribution for inclusion
in the TGF pursuant to the Operating Guidelines governing the Fund and that NEFCO will
manage the contribution in accordance with the Operating Guidelines.

Sincerely yours,
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Le terrain d'essai dans la r~gion de la mer Baltique (le "TE ")

1. Le Ministre du commerce et de l'industrie au Directeur g~n~ral de la Soci~t financire
nordique pour I'environnement (NEFCO)

Helsinki, le 19 d~cembre 2003

Monsieur le Directeur g~n~ral,

Nous vous adressons la pr~sente en vue de confirmer l'installation du terrain d'essai
dans la region de la mer Baltique (le "TE") et l'entr~e en vigueur des directives d'exploita-
tion adopt~es par le conseil d'administration de la Socit6 financi~re nordique pour l'envi-
ronnement.

1. Nous avons le plaisir de confirmer que le Gouvernement finlandais souhaite con-
tribuer au TE conform6ment aux directives d'exploitation par un apport de 1 750 000 euros,
dans le respect de la 16gislation et des r~glements nationaux et conform6ment aux affecta-
tions budg~taires annuelles.

2. Dans la mesure oa la l6gislation le permet, cette contribution sera apport~e sous la
forme d'un versement unique au compte du TE (num~ro de compte FI10 157230
000392860) le 31 d~cembre 2003 au plus tard.

3. Cet accord entrera en vigueur le quinzi~me jour qui suit la date A laquelle le Gou-
vernement finlandais informera la NEFCO de l'accomplissement des formalit~s constitu-
tionnelles requises pour son entr6e en vigueur.

4. En attendant l'entr6e en vigueur de raccord, le Gouvernement finlandais applique-
ra provisoirement les dispositions des directives d'exploitation, A l'exception de celles de la
section IV paragraphe 4.4, de la section XII paragraphe 12.3 et de la section XV.

5. Au cas off le Gouvemement finlandais informerait la NEFCO de son intention de
ne pas investir dans le TE, ]a contribution de la Finlande ainsi que les int6r&s courus, hors
redevances et d6penses, devront &tre restitu6s au Gouvemement finlandais.

6. Je confirme que les termes utilis~s dans la pr6sente ont le sens que leur attribuent
les directives d'exploitation.

Je vous prie d'agr6er etc.

MAURI PEKKARINEN,
Ministre du commerce et de l'industrie
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II

2. Le directeurg~nral de la Socit financire nordique pour l'environnement au Ministre
du commerce et de l'industrie

Helsinki, le 22 d6cembre 2003

Monsieur le Ministre,

Je vous remercie pour votre lettre du 19 d6cembre 2003 concernant votre contribution
au terrain d'essai dans la r6gion de la mer Baltique, d'un montant total de 1 750 000 euros.

Je confirme par la pr~sente que la NEFCO acceptera avec plaisir cette contribution
verser au TE conform6ment aux directives d'exploitation et que la NEFCO g6rera cette con-
tribution conform6ment auxdites directives et aux conditions 6nonc6es dans votre lettre.

En attendant l'entr6e en vigueur de cet accord, la NEFCO appliquera provisoirement,
en ce qui conceme la Finlande, les dispositions des directives d'exploitation, d 1'exception
de celles de la section IV paragraphe 4.4, de la section XII paragraphe 12.3 et de la section
XV.

Je vous prie d'agr6er, etc.
HARRO PITKANEN

Directeur g6n6ral
NEFCO
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TERRAIN D'ESSAI DANS LA RtGION DE LA MER BALTIQUE

DIRECTIVES D'EXPLOITATION

Les pr6sentes directives ddcrivent et ddfinissent la creation et l'exploitation du terrain
dans la region de la mer Baltique et les relations entre les investisseurs et le gestionnaire du
fonds.

SECTION I. D'FINITIONS

Definitions. Sauf si le contexte appelle une d6finition diffdrente, les termes et expres-
sions ci dessous ont le sens suivant:

1) "UQA" (unit6 de quantit6 attribu~e) s'entend d'une unit6 6mise dans un registre
national conformment au Protocole de Kyoto et est &gale A une tonne mdtrique d'6quiva-
lent dioxyde de carbone;

2) "CP/CCNUCC" s'entend de la Conference des Parties A la Convention-cadre des
Nations Unies sur les changements climatiques, qui sert de lieu de r6union des Parties au
Protocole de Kyoto;

3) "d6termination (validation)" s'entend de l'6valuation par une tierce partie de la
conception d'un projet, y compris de son plan prdliminaire, avant sa mise en oeuvre;

4) "URE" (unit6 de reduction des 6missions) s'entend d'une unit6 6mise dans un re-
gistre national conformment au Protocole de Kyoto et est 6gale A une tonne m6trique
d'6quivalent dioxyde de carbone;

5) "investisseurs fondateurs" s'entend des investisseurs qui participent A la souscrip-
tion initiale, cl6turde le 31 d6cembre 2003;

6) "gestionnaire du fonds" s'entend de la NEFCO agissant non en sa capacit6 indivi-
duelle ou personnelle mais uniquement en sa capacit6 de gestionnaire du fonds du TE;

7) "pays h6te" s'entend du pays dans lequel le projet est mis en oeuvre et qui transfere
les UQA et/ou les URE;

8) "entit6 ind6pendante" s'entend d'une entit6 accr6dit6e par le comit6 de supervision
institu6 en vertu de l'article 6 du Protocole de Kyoto en vue de ddterminer et de verifier si
un projet de mise en oeuvre conjointe et les reductions d'6missions qui en r6sultent r6pon-
dent aux exigences de l'article 6 du Protocole de Kyoto. Jusqu'A ce que ces unites inddpen-
dantes aient 6t6 accr6ditdes, les entit6s accr6ditdes en tant qu'entitds opdrationnelles en
vertu de l'article 12 du Protocole de Kyoto peuvent, aux fins des prdsentes directives, exer-
cer les fonctions d'une entit6 ind6pendante;

9) "investisseur" s'entend de toute partie qui participe au TE en apportant des fonds
par la souscription et le versement de sa contribution souscrite;

10) "comit6 des investisseurs" s'entend du comit6 d6crit A la section VII des pr6sentes
lignes directrices

11) "projet de mise en oeuvre conjointe" (projet MC) s'entend d'un projet mis en
oeuvre conjointement par un ou plusieurs pays investisseurs et un pays h6te daris le but de
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r~duire les 6missions de gaz A effet de serre et qui r~pond A toutes les conditions de larticle
6 du Protocole de Kyoto;

12) "Protocole de Kyoto" s'entend du Protocole de Kyoto annex6 A la Convention-ca-
dre des Nations Unies sur les changements climatiques (CCNUCC). Lorsque les pr~sentes
directives mentionnent le Protocole de Kyoto, elles visent &galement toutes les d6cisions
pertinentes adopt~es au titre de la CCNUCC et du Protocole de Kyoto;

13) "surveillance" s'entend des activit6s de collecte et d'enregistrement de donn~es en
vue d'6valuer les r6ductions d'&missions resultant d'un projet conformment aux conditions
du protocole de surveillance et de verification pour ledit projet;

14) "nouveaux investisseurs" s'entend des investisseurs qui participent A une ou plu-
sieurs souscriptions apr~s le 31 d~cembre 2003;

15) "personne" d~signe et comprend tous les individus, soci~t6s, partenariats, groupes
d'entreprises, associations non constitutes en socits, coentreprises et autres entit~s ainsi
que les gouvernements et organismes publics et leurs subdivisions;

16) "projet" s'entend d'une activit& pour laquelle le comit6 des investisseurs a convenu
de fournir le financement;

17) "crit~res du portefeuille de projets" s'entend des crit~res stipul~s comme tels A
l'appendice 1 des pr~sentes directives;

18) "critres de s~lection des projets" s'entend des crit~res stipulks comme tels A lap-
pendice 1 des pr~sentes directives;

19) "terrain d'essai" s'entend de la cooperation entre les pays de la region de la mer
Baltique (Allemagne, Danemark, Estonie, Finlande, Islande, Lettonie, Lituanie, Norv~ge,
Pologne, Russie et Suede) en vue d'acqurir de l'exp~rience et de faciliter le recours A la
mise en oeuvre conjointe et aux 6changes de droits d'6mission, comme d~crit dans lAccord
concernant un terrain d'essai en application des m~canismes du Protocole de Kyoto relatifs
aux projets 6nerg~tiques dans la region de la mer Baltique, du 29 septembre 2003;

20) "avoirs du TE" s'entend de tous les fonds apport6s au TE et de tous autres actifs,
sommes perques et int~rts du TE;

21) "vrification" s'entend d'une procedure par laquelle une entit& ind~pendante ou un
pays h6te confirme le volume des reductions d'6missions produites par un projet et v&rifie
que les reductions d'6mission resultant d'un projet de mise en oeuvre conjointe s'ajoutent A
celles qui se seraient produites en l'absence du projet, conform~ment aux prescriptions de
l'article 6 du Protocole de Kyoto.

SECTION II. CR-tATION

Le m~canisme du terrain d'essai dans la region de la mer Baltique (ci-apr~s: "TE") est
un fonds regional cr66 en tant qu'instrument pour la mise en oeuvre de projets dans le terrain
d'essai. Ce m~canisme est institu6 sous la forme d'une soci~t6 d'investissement A capital va-
riable gr6e par la NEFCO conform~ment aux pr~sentes directives. Le m~canisme du TE
est constitu& de fonds apport~s de temps A autre par les investisseurs, qui sont d~tenus en
fiducie pour eux par la NEFCO et utilis~s exclusivement aux fins du TE d~crites dans les
pr~sentes directives.
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SECTION III. OBJET

L'objet du TE consiste:

i) A fournir des ressources 6conomiques pour les projets de mise en oeuvre conjointe,
principalement dans le secteur de l'nergie;

ii) A diffuser les connaissances acquises au sujet des projets de mise en oeuvre con-
jointe grace aux activit~s du TE;

iii) A contribuer A atteindre les objectifs du terrain d'essai.

SECTION IV. FONCTIONNEMENT DU TE

4.1. Fonctionnement du TE. Le TE financera les projets de mise en oeuvre conjointe
en 6change du transfert au TE d'un volume convenu

i) d'URE ou d'UQA r~alis6 au cours de la p~riode 2008-2012;

ii) d'UQA pour les reductions d'6mission r~alis~es avant le lerjanvier 2008;

iii) d'URE ou d'UQA relatifaux reductions post~rieures A 2012.

Le TE s'efforce de faciliter les processus de d~termination (validation), des activit~s de
suivi et de verification des r~sultats du suivi ainsi que laffectation effective des URE ou
des UQA confonnment aux besoins des investisseurs.

Le gestionnaire du fonds conclut au nom du TE avec les pays h6tes et les autres parties
les accords n~cessaires pour atteindre les objectifs du TE.

4.2. Identification et choix des projets. Le gestionnaire du fonds, en collaboration avec
les investisseurs, les pays h6tes potentiels et les autres organes et institutions concem~s,
identifie les propositions de projets potentiels. Parmi ces propositions, il choisit les projets
potentiels conform~ment aux crit~res de selection des projets et dans le but de r~pondre sur
la dur~e du TE aux crit&res du portefeuille de projets. I1 soumet les projets potentiels A l'ap-
probation du comit6 des investisseurs.

4.3. Adaptabilit6 aux prescriptions du Protocole de Kyoto. Le TE s'efforce de respec-
ter toutes les prescriptions requises du Protocole de Kyoto ainsi que les autres r~glementa-
tions y relatives. Compte tenu du fait que le cadre r~glementaire relatif A la possession, A la
dtention et au transfert des URE et des UQA est en cours d'6laboration et afin d'accroitre
les chances de voir le TE atteindre ses objectifs d~clar~s, le gestionnaire du fonds s'effor-
cera de veiller A ce que les arrangements contractuels conclus entre le gestionnaire du
fonds, les investisseurs, les pays h6tes, les propri~taires des projets et les autres parties pr6-
sentent une structure souple qui leur permet de se conformer aux directives, modalit~s et
procedures du cadre r~glementaire du Protocole de Kyoto A mesure de son adoption.

4.4. Habilitation. En concluant un accord de souscription, i) chaque investisseur auto-
ris6 A habiliter des personnes morales A participer, sous sa responsabilit6, A des mesures d&-
bouchant sur la production, le transfert ou l'acquisition d'URE en vertu de larticle 6 du
Protocole de Kyoto habilite le gestionnaire du fonds a agir en son nom A cet 6gard et, ii)
chacun de ces investisseurs approuve les projets aux fins de l'article 6 du Protocole de
Kyoto.
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SECTION V. PROPRItTt LtGALE DES URE ET DES UQA ET INTtRESSEMENT A CEUX-CI; Rt-
PARTITION ENTRE LES INVESTISSEURS

5.1. Intrr&t conjoint. Les URE et les UQA sont acquis par le TE conjointement au nom
de tous les investisseurs qui ont un int~rt commun de participer au portefeuille total des
projets. Tous les URE et UQA regus par le TE avant d'avoir perqu la totalit6 de toutes con-
tributions sont rrputrs acquis au nom des investisseurs qui, au moment de cette reception,
avaient vers6 en totalit6 ou en partie leurs contributions, proportionnellement aux montants
effectivement verses.

S'il s'avre toutefois impossible de convenir de crit&res de selection des projets ou de
crit~res pour le portefeuille de projets, le comit& des investisseurs peut dgcider que le TE
proc~dera aux investissements individuellement au nom de chaque investisseur au moyen
des fonds fournis par celui-ci. Dans ces cas, chaque investisseur aura droit aux URE ou aux
UQA acquis sprcifiquement en son nom.

5.2. Retrait des reductions d'6mission. Chaque investisseur a le droit de decider cha-
que annie, A compter de 2008, si la totalit6 ou une partie des URE ou des UQA acquises
par le TE sera distribure A linvestisseur proportionnellement A sa participation 6conomique
au TE (de la manire convenue avec l'investisseur) ou si elles seront conservres par le TE.
Les URE et les UQA ainsi retenues peuvent 6galement 8tre red~ployges par leur vente sur
le march6 et par le rrinvestissement du produit de cette vente dans de nouveaux projets, ou
conserv~es sur le compte de l'investisseur aupr&s du TE en tant qu'URE ou qu'UQA.

5.3. Relevgs de compte. Le gestionnaire du fonds 6tablira chaque annie un relev6 de
compte confirmant le nombre d'URE et d'UQA auxquels un investisseur a droit, compte
tenu de sa participation 6conomique au TE.

5.4. Distributions sous reserve des prescriptions du Protocole de Kyoto. Sous reserve
des procedures qui pourraient 8tre arrtres par les parties au Protocole de Kyoto, le gestion-
naire du fonds s'efforcera dans la mesure du possible de veiller A ce que les reductions
d'6missions produites par les projets soient susceptibles d'etre crudities aux engagements
des pays de rannexe I conform~ment A Particle 3 du Protocole, ou converties en un nombre
correspondant d'UQA qui puissent 8tre crudities de m~me.

Nonobstant toute disposition autre des prrsentes directives, nile gestionnaire du fonds,
ni la NEFCO ni le TE nassume une responsabilit6 quelconque en ce qui conceme le droit
des investisseurs de recevoir des URE ou des UQA, ou le droit des investisseurs d'utiliser
des URE ou des UQA en vue de respecter tout engagement pris en vertu du Protocole de
Kyoto.

SECTION VI. CONTRIBUTIONS DES INVESTISSEURS

6.1 .Taille du TE. La taille TE sera indrterminre et drpendra des contributions reques.
Le TE sera ouvert aux contributions par une ou plusieurs souscriptions. La premiere prrio-
de de souscription s'6tendra du 29 septembre au 31 drcembre 2003.

Chaque investisseur confirmera sa souscription en 6mettant un accord de souscription
prrcisant le montant engag6, la monnaie, l'annre ou les annres de ces souscriptions et la
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mani~re dont les montants souscrits seront verses au gestionnaire du fonds. L'accord de
souscription adopte en principe le format d6crit A rappendice 2.

Par la conclusion d'un accord de souscription, l'investisseur accepte l'application des
pr6sentes directives aux ressources apport6es dans le cadre d'un tel accord de souscription.

6.2. Paiements par les investisseurs fondateurs. Un tiers au moins de la contribution
de chaque investisseur fondateur sera vers6 au plus tard le 31 d6cembre 2003 sur un compte
pr6cis6 par le gestionnaire du fonds. Le solde sera dfi en deux versements &gaux payables
le ler juillet 2004 et le ler juillet 2005 au plus tard.

Les investisseurs auront le droit de verser leur contribution requise par anticipation A
concurrence de son montant total.

Aucun int6rt ne sera dfi par les investisseurs au TE sur toute fraction de leur contribu-
tion non encore exig6e par le gestionnaire du fonds, ou par le TE aux investisseurs sur toute
fraction de leur contribution requise payee par anticipation.

Le revenu en int6r~ts effectifs courus sur le capital d'apport d6pos6 par le TE en instru-
ments porteurs d'int6rts avant les d6caissements pour les projets est attribu6 aux investis-
seurs proportionnellement au temps &coul& et sera ajout& A leur contribution.

6.3. Nouveaux investisseurs. Le TE peut, si le comit6 des investisseurs le d6cide, in-
viter les nouveaux investisseurs A contribuer au TE A tout moment apr~s le 31 d6cembre
2003.

La participation des nouveaux investisseurs peut etre subordonn6e A des montants de
souscription minimums et A d'autres conditions pr6cis6es dans l'invitation A souscrire, selon
ce qu'en d6cidera le comit6 des investisseurs. Le versement des contributions des nouveaux
investisseurs sera effectu6 en m~me temps que les versements restants des investisseurs
fondateurs si la ou les nouvelles souscriptions ont lieu avant le lerjuillet 2005 ou, dans le
cas contraire, conform6ment A un plan de versement arr~t6 par le comit6 des investisseurs.

6.4. Retrait. Aucun investisseur n'a le droit de retirer toute partie de sa contribution au
TE ni de recevoir toute distribution du TE autrement que selon les modalit6s prbvues dans
les pr6sentes directives.

SECTION VII. COMITt DES INVESTISSEURS

7.1. Comit& des investisseurs. Les investisseurs mettent en place un comit6 des inves-
tisseurs compos6 d'un membre de chaque investisseur fondateur et du gestionnaire du
Fonds.

Les nouveaux investisseurs dont la contribution s'616ve d 2 millions d'euros au moins
ont le droit de d6signer un membre si6geant au comit6 des investisseurs.

Le comit6 des investisseurs 61it un de ses membres (qui ne peut 8tre le gestionnaire du
Fonds) au poste de pr6sident pour un mandat d'un an prenant cours A sa premiere r6union
ou jusqu'A ce que ce membre ait cess6 d'8tre membre du comit6 des investisseurs ou qu'un
membre ait W 6lu pour lui succ6der.

Les investisseurs qui ne sont pas repr6sent6s au comit6 des investisseurs ont le droit
d'assister aux r6unions du comit6 des investisseurs en qualit& d'observateurs. Les experts
invit6s ainsi que les observateurs du secr6tariat de la Coop6ration 6nerg6tique r6gionale
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dans la region de la mer Baltique et du secretariat du Conseil nordique des ministres sont
&galement autorisds A assister aux rdunions.

Aucun membre du comit6 des investisseurs ne recevra de rdmundration du TE pour ses
services comme tels, et aucun membre du comit6 des investisseurs n'aura droit au paiement
ou au remboursement, par le TE ou par le gestionnaire du Fonds, des frais de ddplacement
ou autres frais occasionn6s par rassistance aux reunions du comit6 des investisseurs.

7.2. Pouvoirs et obligations du comit6 des investisseurs. Le comit6 des investisseurs
a les pouvoirs et obligations suivants:

a) examiner les activitds du TE en vue de foumir au gestionnaire du Fonds une poli-
tique gdndrale et des orientations stratdgiques concernant le TE;

b) examiner les propositions de projets prdsentdes par le gestionnaire du Fonds afin
de determiner si le projet peut entrer en ligne de compte pour bdndficier d'un appui et d'un
financement d'investissements par le TE; et approuver les projets qui rdpondent aux crit~res
de selection et aux crit~res du portefeuille de projets;

c) apporter des modifications aux critbres de sdlection des projets ou aux crit~res du
portefeuille de projets;

d) d6cider si de nouveaux investisseurs doivent 6tre invites A participer au TE;

e) examiner et approuver le plan d'affaires et le budget annuel du TE pour chaque
exercice budg6taire;

f) approuver la conclusion, entre le gestionnaire du Fonds et des personnes, d'un ou
de plusieurs contrats de services relatifs A la d6termination (validation) et A la verification
des projets, comme ddfini au paragraphe 8.2;

g) pour tout exercice budg~taire, autoriser les ddpenses autres que celles qui sont en-
courues en vertu du paragraphe 7.2 (f) et de la section XI des pr6sentes lignes directrices
qui sont supdrieures au total du budget annuel de plus de 10 pour cent par rapport au mon-
tant approuv6 pr6cddemment par les investisseurs pour l'exercice budg~taire concem;

h) occasionnellement, si les circonstances le justifient, faire 6tablir un rdsum& des
bonnes pratiques et des enseignements tires de l'exp6rience de la creation et du fonctionne-
ment du TE y compris mais non exclusivement des mdthodes et des procedures de deter-
ruination (validation), de suivi et de verification;

i) approuver le r~glement intdrieur du comit6 des investisseurs;

j) prendre toute autre initiative qui peut etre prise par les investisseurs en vertu des
pr6sentes lignes directrices.

Les decisions relatives aux points c) et d) ci-dessus doivent tre prises A l'unanimit&.

7.3. Processus d6cisionnel. La majorit& des membres du comit6 des investisseurs pr&-
sents A une r6union constituent le quorum pour la conduite des affaires.

Chaque membre du comit6 des investisseurs, A l'exception du gestionnaire du Fonds, a
droit A une seule voix lors des votes. Le comit6 des investisseurs statue sur toute question
dont il est saisi A la majorit6 simple (plus de 50 pour cent) des voix des investisseurs pr6-
sents A la reunion et votant soit directement, soit par procuration, soit encore par voie 6lec-
tronique (autre que par tdldphone), sauf lorsque les pr6sentes lignes directrices prdvoient
une majorit& sup~rieure. Les abstentions sont considdrdes comme des votes non 6mis. Tout
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investisseur ayant droit de vote i une reunion du comit& des investisseurs peut voter par
procuration.

7.4. Reunions du comit6 des investisseurs. Les reunions du comit& des investisseurs
ont lieu sur convocation du president ou du gestionnaire du Fonds. Chaque membre ainsi
que le gestionnaire du Fonds est averti par convocation 6crite de toute reunion du comit6
des investisseurs 14 jours au moins avant la date de celle-ci, sauf si le destinataire prrvu a
renonc& A recevoir cette convocation &crite. La convocation contient l'ordre du jour de la
reunion et mentionne le lieu, la date et l'heure de la reunion.

Un ou plusieurs membres du comit& des investisseurs peuvent, si tous les autres mem-
bres du comit6 qui participent A la reunion y consentent, participer A la reunion au moyen
de syst~mes trlphoniques ou autres permettant A tous les membres participants de s'enten-
dre, ou y participer par d'autres moyens 61ectroniques, et tout membre du comit6 des inves-
tisseurs participant par ces voies A une reunion est rrput6 present A cette reunion aux fins
des prrsentes lignes directrices.

Toute mesure qui doit ou peut tre prise A une reunion du comit& des investisseurs peut
l'tre en dehors de toute reunion si notification a 6 transmise A tous les investisseurs 14
jours avant la mesure A prendre et signre pour accord par la majorit6 d'entre eux ou par tous
les investisseurs en cas de mesure nrcessitant une approbation A l'unanimit6.

7.5. Rbglement intrieur. Le comit6 des investisseurs peut adopter un rbglement int6-
rieur distinct.

SECTION VIII. ADMINISTRATION

8.1. R61e du gestionnaire du Fonds

Le gestionnaire du Fonds

a) gre tous les actifs du TE dans l'int~rt des investisseurs. I1 gbre ces actifs et les
utilise uniquement aux fins prrcisres dans les prrsentes lignes directrices et conformrment
A celles ci et les srpare entirrement de ses propres avoirs mais peut les associer, A des fins
d'investissement, A d'autres actifs qu'il drtient et aux actifs d'autres institutions financi~res;

b) applique le m~me zMle A l'exercice de ses fonctions au titre des prrsentes lignes di-
rectrices que celui qu'il drploie pour ses propres affaires, sans aucune obligation suppl&-
mentaire A cet 6gard. Les privileges et immunitrs accordrs A la NEFCO en vertu de son
accord de fondation et d'autres accords s'appliquent aux actifs, archives, activitrs et tran-
sactions du TE. Les obligations du gestionnaire du Fonds en vertu des prrsentes lignes di-
rectrices ne sont contraignantes pour aucun gouvemement ou autre partie;

c) accepte les contributions des investisseurs comme prrvu par les prrsentes lignes
directrices. Le gestionnaire du Fonds investit le capital vers6 en instruments porteurs d'in-
t~rts en attendant les drcaissements au profit des projets et, en attendant le drcaissement,
utilise le revenu de linvestissement de ces contributions exclusivement aux fins drfinies
dans les prrsentes lignes directrices;

d) est habilit6, sur instructions du comit6 des investisseurs, A employer ou A engager
selon que de besoin des personnes chargres d'exrcuter les activitrs du TE, A participer & des
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coentreprises ou A toute autre combinaison ou association, A d6mettre les fonctionnaires et
A nommer et licencier les agents du TE comme il le juge opportun;

e) est autoris6 A engager et A payer tous frais et d6penses qu'il juge n~cessaires ou
souhaitables aux fins de r~aliser tout objectif du TE et A effectuer en tant que gestionnaire
du Fonds A lui m8me, sur les actifs du Fonds, des paiements dans la mesure pr~vue par les
pr~sentes lignes directrices, A savoir que, sauf approbation du comit& des investisseurs, ces
frais ou d~penses autres que ceux encourus en vertu du paragraphe 7.2 (i) et de la section
XI des pr~sentes lignes directrices ne peuvent 8tre sup6rieurs de plus de 10 pour cent au
montant total du budget annuel du TE tel qu'approuv& pr~alablement par les investisseurs;

f) est habilit& A effectuer tous autres actes et A conclure tous autres contrats, y com-
pris des accords avec les pays h6tes et les commanditaires des projets, qui sont n6cessaires
ou souhaitables en vue de r6aliser les objectifs du TE, notamment A engager et/ou A r6gler
par accord amiable, dans la limite de 1 million d'euros, tous recours, poursuites, proc6dures,
r6clamations et demandes relatifs au TE. Toute question impliquant un r6glement A l'amia-
ble d'un montant sup6rieur A 1 million d'euros devra 8tre soumise au comit6 des investis-
seurs;

g) en agissant sur instructions du comit6 des investisseurs, a engager occasionnelle-
ment une ou plusieurs personnes ou entreprises charg6es d'agir en tant que prdpos6 au re-
gistre, qu'agent de transfert et/ou que d~positaire de fonds au nom du TE et pour les avoirs
du TE, pour les accords qui ouvrent le droit aux URE et aux UQA, ou pour d'autres int6r6ts
du TE ou des investisseurs, aux conditions financi~res et autres fix~es par le gestionnaire
du Fonds.

Aucun 616ment des pr6sentes lignes directrices n'empEche la NEFCO d'agir pour son
propre compte et de participer ou d'avoir un intrt dans tout contrat ou toute transaction
avec quiconque, y compris mais non uniquement avec tout investisseur, pays h6te ou pro-
pri6taire de projet, avec des droits identiques A ceux qu'elle aurait si elle n'agissait pas en
qualit6 de gestionnaire du Fonds, et la NEFCO ne doit pas justifier tout profit qu'elle en tire.
Tant que les fonds du TE n'ont pas W enti~rement engages pour des projets, le NEFCO
nentreprend toutefois pas de g6rer tout autre fonds ayant le m~me objet que le TE.

8.2. Dtermination (validation), v6rification et certification des projets. Sous r6serve
de iapprobation du comit6 des investisseurs, le gestionnaire du Fonds peut conclure occa-
sionnellement un ou plusieurs contrats avec des personnes pour les services, et aux condi-
tions, que le gestionnaire du Fonds juge opportuns et qui concernent la determination
(validation) ou la v6rification.

SECTION IX. DtFAILLANCE

9.1. D~faut de paiement de la contribution. Si, apr~s y avoir 6t6 invit6 par le gestion-
naire du Fonds, un investisseur (ci-apr~s: I' "investisseur d6faillant") n'effectue pas un des
paiements d'une contribution (ou toute partie de celle-ci) A la date d'6chance et n'a toujours
pas effectu6 le paiement dans le d~lai de 30 jours, le gestionnaire du Fonds avertit l'inves-
tisseur difaillant et les autres investisseurs de cette d~faillance. Si, dans les 45 jours qui sui-
vent cet avertissement, linvestisseur d~faillant ne verse pas la totalit6 du montant en
question, le gestionnaire du Fonds en informe les autres investisseurs.
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Tout investisseur qui n'honore pas ses obligations en mati6re de paiement au TE in-
demnise le gestionnaire du Fonds et le TE pour toutes d6penses et pr6judices subis suite au
non paiement.

SECTION X. EXERCICE BUDGtTAIRE; DOCUMENTS ET RAPPORTS

10.1 .Exercice budg6taire. L'exercice budg6taire du TE est le m~me que celui du ges-
tionnaire du Fonds et s'6tend du I er janvier au 31 d6cembre. Le premier exercice budg~taire
peut 8tre port6 A une dur6e plus importante qui inclut l'ann6e civile qui suit celle de la cr6a-
tion du TE.

10.2.Plan d'affaires. Budget annuel. Le gestionnaire du Fonds 6tablit un plan d'affaires
qui comprend une proposition de budget de fonctionnement du TE pour chaque exercice
budg~taire, et soumet cette proposition de plan d'affaires et de budget aux investisseurs
pour examen A une r6union appropri6e du comit6 des investisseurs ayant lieu 30 jours au
plus apr~s le d6but de l'exercice budg~taire concern&.

10.3.1tats financiers. Le gestionnaire du Fonds tient un document et des comptes dis-
tincts pour le TE. Dans les 120 jours qui suivent la fin de chaque exercice budg6taire, le
gestionnaire du Fonds tablit des 6tats financiers relatifs au TE et en transmet un exemplai-
re A chaque investisseur. Les 6tats financiers annuels sont des 6tats financiers v&rifids. Le
gestionnaire du Fonds fait v6rifier ces 6tats financiers annuels par les m~mes v6rificateurs
que ceux auxquels il fait appel occasionnellement et transmet A chacun des investisseurs un
exemplaire du rapport des v6rificateurs.

10.4.Rapports aux investisseurs. Dans les 120 jours qui suivent la fin de chaque exer-
cice budg6taire, le gestionnaire du Fonds 6tablit un rapport relatifau fonctionnement du TE
au cours de la p6riode pr6c6dente et en envoie un exemplaire A chaque investisseur. Chaque
rapport contient un rapport sur l'Htat d'avancement des projets ainsi que des informations
relatives A toute modification de la structure ou des activit6s du TE. Chacun de ces rapports
est accompagn& d'un relev6 de compte pour chaque investisseur attestant sa part de propri&-
t& dans le TE.

10.5.Autres documents. Dans le respect des politiques du gestionnaire du Fonds en
matire de confidentialit6, celui-ci transmet aux investisseurs des exemplaires des docu-
ments d6finitifs concern6s qu'il a 6tablis ou regus concemant chaque projet (y compris mais
non exclusivement les documents de conception du projet, les documents d'6valuation, les
rapports de d6termination [validation] et les rapports de v6rification). Le gestionnaire du
Fonds fait rapport sur les projets au comit6 des investisseurs conform6ment aux r~gles
d'6tablissement de rapports d6finies par la Conf6rence des Parties/R6union des Parties ou
par des organes qui en rel~vent, si et lorsque ces r~gles sont fix6es.

SECTION XI. DIPENSES ET REDEVANCES

11.1.D6penses. Les actifs du TE sont utilis6s par le gestionnaire du Fonds pour se rem-
bourser ou rembourser toute autre personne pour lensemble des cooits et des d6penses su-
bies dans le cadre de l'administration du TE.
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11.2.Redevance et coits d'administration. En r~mun~ration de ses services, le gestion-
naire du Fonds a le droit de r6clamer une redevance annuelle pour frais d'administration.
Cette redevance, payable au gestionnaire du Fonds, est limit~e A 1,75 pour cent (un pour
cent trois quarts) par an du montant total (les souscriptions globales par les investisseurs)
du TE moins ]a valeur des URE et des UQA effectivement attributes aux investisseurs ou
A des parties tierces. Les frais d'administration sont pr~lever en premier lieu sur les liqui-
dit~s du TE et, dans la mesure oa ces liquidit~s sont insuffisantes, sur le capital du Fonds.

La redevance pour frais d'administration comprend tous les cofits administratifs, A l'ex-
ception des cofits suivants: i) tous cofits directs externes (r~munration et d~penses de tout
consultant, agent, conseiller, entreprise ou sous-traitant engages par le gestionnaire du
Fonds pour les besoins du TE) subis dans le cadre de l'valuation, de la selection et de la
supervision des projets, ii) les d~penses consacr~es aux prescriptions en mati~re de docu-
ments et autres prescriptions pertinentes, notamment les honoraires relatifs aux processus
de determination (validation) et de verification.

Le gestionnaire du Fonds a le droit de demander une r6vision de la redevance pour frais
d'administration A compter de 2005 s'il est en mesure de prouver que cette redevance ne
couvre pas les d~penses r~elles.

Sous reserve d'approbation par le comit6 des investisseurs, un montant pouvant attein-
dre 5 (cinq) pour cent du montant total du TE peut tre r~serv6 en vue d'etre affect par le
gestionnaire du Fonds A l'acquisition d'une assistance technique dans l'Iaboration des pro-
jets, y compris mais non exclusivement les cofits cites aux i) et ii) ci-dessus. Le TE s'ef-
force toutefois de faire supporter en priorit6 ces cofits par les propritaires des projets ou
par d'autres parties intress~es.

SECTION XII. INDEMNISATION

12.1 .Indemnisation du gestionnaire du Fonds et de la NEFCO. Les investisseurs con-
viennent conjointement et individuellement d'indemniser, de dfendre et de mettre hors de
cause le gestionnaire du Fonds et la NEFCO pour et contre tous recours, responsabilit&, per-
te ou d~pense (y compris les cofits et les honoraires d'avocat d'un montant raisonnable) se
rapportant ou faisant suite aux activit~s du TE en cas de violation par l'un des investisseurs
de tous loi ou r~glement administratif ou ordonnance, decision, jugement, assignation, in-
jonction ou d~cret de nature judiciaire, administrative ou arbitrale.

12.2.Indemnisation des investisseurs. Le gestionnaire du Fonds convient d'indemni-
ser, de dfendre et de mettre hors de cause les investisseurs pour et contre tous recours, res-
ponsabilit6, perte ou d~pense (y compris les cofits et les honoraires d'avocat d'un montant
raisonnable) se rapportant ou faisant suite aux activit~s du TE en cas de violation par le ges-
tionnaire du Fonds ou par la NEFCO de tous loi ou r~glement administratif ou ordonnance,
d6cision, jugement, assignation, injonction ou d~cret de nature judiciaire, administrative ou
arbitrale.

12.3.Pas de responsabilit6 personnelle. Le gestionnaire du Fonds, la NEFCO, les in-
vestisseurs ainsi que leurs fonctionnaires, employ~s ou agents ne sont en rien responsables
personnellement vis-A-vis de toute tierce partie pour les activit~s du TE, et toutes ces tierces
parties pourront uniquement compter sur les avoirs du TE pour satisfaire leurs reclamations
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de toute nature relatives aux activitrs du TE. Les obligations, contrats, accords, attestations
ou engagements ainsi que tout autre acte excut par rapport au TE seront incontestable-
ment prrsumrs avoir W faits ou exrcuts par leurs auteurs en leur seule qualit6 de fonc-
tionnaires, employrs ou agents du gestionnaire du Fonds ou du TE.

SECTION XIII. DUR E; CLOTURE; MODIFICATION

13.1.Durre. Sauf disposition contraire de la prrsente section, les contrats relatifs aux
projets seront passes avant 2008 et le TE mettra fin i ses activitrs lires aux projets (i lex-
ception des activit~s relatives A sa dissolution) le 31 drcembre 2012.

Tous les investisseurs ou une partie d'entre eux peuvent drcider de poursuivre les ac-
tivitrs du TE apr~s le 31 d6cembre 2012, selon les modalitrs qu'ils drterminent.

13.2.Dissolution du TE.

a) Les activitrs du TE pourront prendre fin avant le 31 drcembre 2012 par decision
unanime de Pensemble des investisseurs (confirmre par 6crit au gestionnaire du Fonds).

b) A la cl6ture des activitrs du TE:

i) le gestionnaire du fonds n'effectuera plus d'activitrs pour le TE si ce n'est celles
relatives A sa dissolution, et toutes les comptences du gestionnaire du Fonds au titre des
prrsentes lignes directrices seront maintenues jusqu'A la dissolution du TE;

ii) apr~s avoir pay& ou prrvu un paiement suffisant pour toutes les exigibilitrs et d~s
obtention des accords d'indemnisation et de remboursement 6ventuellementjugrs nrcessai-
res pour sa protection, le gestionnaire du Fonds rrpartit les avoirs restants du TE en espbces
et/ou en nature entre les investisseurs en fonction de leurs droits respectifs. Nonobstant ce
qui prrc~de, si les avoirs restants du TE incluent le droit aux URE et aux UQA qui seront
produits apr~s la date de cessation des activitrs, le gestionnaire du Fonds s'efforcera, sous
reserve de toutes restrictions 6ventuellement applicables, de prendre les dispositions n6ces-
saires pour oprrer le transfert de ces droits aux investisseurs (ou A leur ordre), mais n'a
aucune responsabilit6 envers eux s'il n'est pas en mesure de le faire.

13.3.Droit de cessation des investisseurs. Si le TE n'a pas, A la fin de 2006, mis en pla-
ce une fili~re de projets engageant 50 pour cent au moins du capital du TE (A 'exclusion de
tout capital apport6 par de nouveaux investisseurs et de tout capital rrserv6 pour I'acquisi-
tion d'une assistance technique conformrment A la section 11.2 ou en vue de couvrir les dr-
penses du TE), tout investisseur fondateur a le droit, A partir du Ierjanvier 2007, de retirer
la partie non engagre de son investissement dans le TE ou toute fraction de cette partie.

Aux fins de cette disposition, l'expression "partie non engagre" s'entend d'un montant
calcul6 comme suit:

Co I - [(Co I/ Co Y) x (P + TA +E)],

oil

Co I est le total des contributions effectivement versres (y compris les int&r&s vi-
srs A ]a section 6.2) par linvestisseur fondateur qui demande le retrait
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Co E est le total des contributions effectivement versres (y compris les int6r~ts vi-
srs A la section 6.2) par Pensemble des investisseurs fondateurs

P est le montant global des fonds affectrs par le TE a des projets

TA est le capital rrserv6 pour l'acquisition d'une assistance technique conform6-
ment a la section 11.2

E est les drpenses du TE conformrment A la section 11.
Apr~s avoirpay6 ou prrvu un montant suffisant pour payer toutes les exigibilitrs et d~s

obtention des accords d'indemnisation et de remboursement 6ventuellementjugrs nrcessai-
res pour sa protection, le gestionnaire du Fonds rembourse la partie restante de cet inves-
tissement A l'investisseur, en esprces et/ou en nature.

13.4.Droit de cessation du gestionnaire du Fonds. Si le gestionnaire du Fonds soumet
une demande justifire d'ajustement de la redevance pour frais d'administration conform6-
ment A la section 11.2 mais que cette demande est rejetre par les investisseurs, ou s'il con-
clut que les activitrs du TE ne sont pas viables et que l'objectifdu Fonds ne peut etre atteint
mais que les investisseurs, aprrs examen de la proposition de dissolution formulre par le
gestionnaire du Fonds, drcident de ne pas dissoudre le TE, le gestionnaire du Fonds est en
droit de mettre fin A ses fonctions et de renoncer A son poste de gestionnaire du Fonds. II
informe les investisseurs de sa decision 90 jours au moins A lavance et lui-m~me et les in-
vestisseurs font de leur mieux pour s'accorder sur des mrcanismes satisfaisants pour traiter
cette situation, notamment l'attribution et le transfert des droits et obligations du gestion-
naire du Fonds aux investisseurs ou A une tierce partie agissant en leur nom. Si le gestion-
naire du Fonds et les investisseurs ne peuvent convenir de mrcanismes satisfaisants dans
un dlai raisonnable ou autrement, le gestionnaire du Fonds n'assume aucune responsabilit6
vis-A-vis des investisseurs.

13.5.Modification des lignes directrices. Les prrsentes lignes directrices ne peuvent
re modifi~es que sur decision du comit6 des investisseurs prise A l'unanimitr.

SECTION XIV. CONFLITS D'INTIRITS

14.1 .Communication de conflits d'int~rts dans le chef du gestionnaire du Fonds. Le
gestionnaire du Fonds informe par 6crit le comit6 des investisseurs de tous domaines de
conflit potentiel d'int~rrts entre la NEFCO et lui-meme qui pourraient porter atteinte A la
performance objective des services offerts ou semblent interferer avec elle. Si les investis-
seurs estiment que toute question rrvrlre entraine le non-respect des obligations du ges-
tionnaire du Fonds 6nonces dans les prrsentes lignes directrices, ils en informent sans
retard et par 6crit le gestionnaire du Fonds. Les parties tentent ensuite de rrsoudre le diff6-
rend A l'amiable.

14.2.Communication de conflits d'intrts dans le chef d'un investisseur. Avant Pexa-
men par le comit6 des investisseurs des propositions de projet concerns, un investisseur
participant ou qui poss~de des filiales ou des travailleurs qui participent A titre personnel ou
collectif au Fonds ou A d'autres instruments d'investissement (A l'exclusion toutefois de tout
programme national de mise en oeuvre commune ou d'6change des droits d'6mission) ayant
des objectifs et des politiques similaires A celles du TE et qui peuvent d~s lors entrer en con-
currence avec le TE en tant que possibilitrs d'investissement, ou un investisseur ou sa filiale
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ou son travailleur qui poss~de un intr& dans un projet financ6 par une tierce partie pour
lequel le TE accepte de fournir un financement ou des ressources suppl6mentaires par le
biais d'un projet, informe sans restriction le gestionnaire du Fonds de cet int6ret.

Si le gestionnaire du Fonds conclut que cette participation ou cet int6r& est tel que Pin-
vestisseur devrait s'abstenir de participer A la d6cision du comit6 des investisseurs relative
au projet, il conseille A l'investisseur qui a signalM cet int6rt de ne pas participer aux de1i-
b6rations du comit6 des investisseurs relatives audit projet. Si l'investisseur n'accepte pas
la conclusion du gestionnaire du Fonds, celui-ci informe du conflit ou du conflit potentiel
le comit6 des investisseurs (A lexclusion de linvestisseur qui a signal6 l'int6r~t), qui d6ci-
dera si l'investisseur doit 8tre autoris& A participer aux d61ib&rations du comit6 relatives au
projet en question. Le fait pour un investisseur de ne pas signaler A temps l'existence de cet-
te participation ou de cet int6r&t constitue une violation des pr6sentes lignes directrices par
ledit investisseur, et le gestionnaire du Fonds d6terminera la mani~re d'y rem~dier apr~s
avoir consult6 les autres investisseurs.

SECTION XV. ARBITRAGE

15.1 .Tout litige, controverse ou r6clamation r6sultant ou au sujet des pr6sentes lignes
directrices ou du non-respect, de l'abrogation ou de l'invalidit de celles-ci est r6solu par
voie d'arbitrage, conform6ment aux r~gles d'arbitrage de la CNUDCI actuellement en vi-
gueur. I1 existera un arbitre unique, d~sign& par la Cour internationale d'arbitrage de Lon-
dres. Le siege et le lieu de larbitrage est Londres (Angleterre) et la langue utilis6e pendant
la proc&dure d'arbitrage est l'anglais.
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APPENDICE 1 AUX LIGNES DIRECTRICES

CRITIRES DE SELECTION DES PROJETS ET CRITtRES DU PORTEFEUILLE DE PROJETS

Le gestionnaire du Fonds et le comit& des investisseurs appliquent les crit~res ci-apr~s
pour recenser, &laborer, examiner et approuver les propositions de projets.

I. Crit~res de s6lection des projets

Le TE s'efforce de s6lectionner les projets conform6ment aux crit~res de s6lection sui-
vants:

a) les projets doivent 8tre compatibles avec les priorit6s environnementales et secto-
rielles propres A chaque pays h6te. En outre, les projets et le transfert des URE et des UQA

doivent tre compatibles avec les r~gles et critres adopt~s par les pays h6tes en ce qui con-
cerne les m~canismes de Kyoto;

b) les projets doivent 8tres s~lectionn6s dans le but de r~aliser les objectifs strat~gi-

ques et les principes op~rationnels du terrain d'essai tels qu'&nonc~s dans l'accord relatif au
terrain d'essai;

c) les projets doivent utiliser une technologie av6r~e (disponible dans le commerce,
d~montr~e dans un contexte commercial et qui fait l'objet des garanties commerciales ha-
bituelles en mati~re de performance) qui pr~sente des possibilit~s raisonnables de reproduc-
tion dans la region du terrain d'essai. La compkence technique et institutionnelle du
propri~taire du projet en mati~re de gestion de la technologie et d'exploitation du projet (le

cas 6ch6ant en pr6voyant lassistance technique appropriee) ainsi que la viabilit6 6conomi-
que et financi~re du projet doivent 8tre 6tablies au cours de l'valuation du projet;

d) les projets doivent 8tre conformes A toutes les lignes directrices, modalit~s et pro-

cedures actuelles adopt6es par les parties A la CCNUCC et/ou au Protocole de Kyoto ainsi
qu'aux lignes directrices, modalit~s et procedures futures lorsqu'elles seront adopt~es, en
particulier celles qui concernent la subsidiarit6;

e) les reductions d'6mission au cours de la priode pour laquelle l'on s'attend A une
accumulation des URE et des UQA doivent tre raisonnablement pr~visibles. Compte tenu
de l'objectif du TE (s'efforcer de r~duire les cofits des transactions), la pr6f~rence doit 8tre
accord6e aux projets qui peuvent utiliser des processus de d6termination (validation) et de
verification normalis6s;

f) '6laboration des projets doit 8tre conforme aux r~gles et aux lignes directrices du
Protocole de Kyoto et s'inspirer du "Manuel r6gional des procedures relatives A la mise en
oeuvre conjointe dans la region de la mer Baltique", 6tabli A la demande du groupe special
du BASREC sur le changement climatique.

II. Crit~res pour le portefeuille de projets

Outre les crit~res de selection des projets, le TE s'efforcera de constituer un portefeuille
de projets qui, pendant la dur~e de vie du TE, offre:

a) un ratio cofit-efficacit6 Olev6;

b) l'octroi de la pr6f6rence, autant que raisonnablement possible, aux projets relevant
du secteur de l'6nergie;
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c) 'acquisition d'URE et d'UQA principalement par des contrats d'achat pr6voyant le
paiement A la livraison, sauf si dans des cas pr6cis le paiement au comptant de certaines par-
ties de l'investissement est jug& appropri6;

d) un 6quilibre raisonnable qui tienne compte des int~rts des investisseurs et y r6-
ponde;

e) une r6partition raisonnable des projets entre les pays h6tes potentiels int~ress6s
qui participent au terrain d'essai, en tenant dfiment compte de leurs potentialit6s respecti-
ves.
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APPENDICE 2 AUX LIGNES DIRECTRICES

FORME DE L'ACCORD DE SOUSCRIPTION

A. Mod~le de lettre de linvestisseur

Monsieur,

Par la prrsente, nous reconnaissons la creation du terrain d'essai dans la region de la
mer Baltique (ci-aprrs: "le TE") et l'entr~e en vigueur des lignes directrices adoptres par le
conseil d'administration de la Nordic Environment Finance Corporation.

1. Nous avons le plaisir de confirmer que [nom du pays] souhaite, conformrment aux
directives d'exploitation, verser au TE une contribution d'un montant total de [ ] euros ou
autre monnaie librement convertible, aux termes de la 16gislation et des rrglementations na-
tionales et conformrment aux affectations budgrtaires annuelles.

2. Dans la mesure oa la 16gislation le permet, la contribution sera payee en esp~ces
ou par billets d ordre non porteurs d'int~r~ts exprims en euros ou en une autre monnaie li-
brement convertible en un ou plusieurs versements au cours des annres civile [ ] [ ] [ ].

3. Nous autorisons le gestionnaire du Fonds A agir en notre nom en ce qui conceme
les initiatives lies aux activitrs du TE, y compris celles qui entrainent le transfert au TE
d'URE ou d'UQA.

4. Nous confirmons que les termes et expressions utilisrs dans la prrsente lettre ont
le sens que leur attribuent les directives d'exploitation.

(formule de politesse)

B. Mod~le de confirmation par la NEFCO

Monsieur,

Nous vous remercions pour votre lette du relative A votre contribution au
terrain d'essai dans la region de la mer Baltique, d'un montant total de
[euros].

Nous confirmons par la prrsente que la NEFCO acceptera avec plaisir cette contribu-
tion, A inclure dans le TE conformrment aux directives d'exploitation qui rrgissent le
Fonds, et que la NEFCO g~rera cette contribution conformrment auxdites directives.

(formule de politesse)
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACQRD OMWIRCAL

intre guvernul Republicii Socieliste Romkiaa gi
guvernul Republicii Guateasla

Guvernul Republicil Socialists Romonia gi guver-

nul Republicti Guatemala, denumite mai. Jos "Pgr~i contractante"

Animate do dorinta ecmuni de a promova Qi dez-

volta relatiile comerciale dintre cela douA V n, ps basza res-

pecttrii priacipiilor independentei Vi suverentii nationale,

neamestecului In treburile interne, egalitlii in drepturi qi

avanta~jilui reciproc,

Convinse C dezvoltarea Vi diversificarea schim

burilor comerciale dintre tdrile in curs do dezvoltare conduc l
reduncerea qi eventual lichidarea decalajelor ce despart aceste

tiri do Vrile dezvoltate economic - cerintI esealiald a noil

ardini economice internationale,

Recunoscnd ad Acordurile pe termen lung favori.

seasi relatiile economics stabile,

Au convenit cole c urmeaz

Aticolul I

Plrtile contractante IqL vor acorda necondivio-

nat tratamentul natiunii celei mai favorizate in ceea ce privae.

to reletiile Ior economice reciproce.

Acest tratment se va aplica mrfurilor 9i ser-

vioiilor origiaare §i iaportate din cealalti lard, mIrfurilor qI

servicijlor exportate *a deatinaVia Witre cealaltl tar& atit in

ceea co priveqte tarifele vamale, inpozitele do orice natura,

taxele Vi/sau impunerile fiacale cit gi formalitAjile adalis-

trative, regimul do acordarea licenaelor do import gi export,
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$jtersicerea gi limitarea importurilor 91 exportuxilor de mUr-

tk1., transferurile .i plaile in devise, reglementaril8 de ci3

Wja"ee, do transport qi diatributie a marfurilor.

Dispoziliile acestui articol nu so vor aplica

Loantazelor, scutirilor .i privilegiilor, pe care

a/ fiecare dintre Plr~ile contractante le-a acordat

Uji is va acorda. V.rilor vecine, in soopul facilit~rii comer n-

S1d8 :rontierA .

b/ fiecare din PAfVrle contructente le-a acordat sau\

ye acorda ca urmare a participdrii sale la zone ale comer~um

*liber, sau uniuni vamale sau slte acorduri, economice care

in vigoare in zonele geografice ale fiecgrei Vari.

Articolul II

In scopul promovrii de schimburi comerciale cretm

i in cadrul prezentluiArcord, Pfirtile contractsnte convin

al a* fac schimb de liste enunciative ji nelimitative de

gi servicii pe care sint in mod deosebit interesate s&

rter in cealaltl tar& Vi a& asigure publicitatee corespue

s'ro a listelor menlionate.

Articolul III

NIrfurile care fac obiectul schimburilor dintre

Soile contractante potrivit prezentulul Acord, ver fi dest-

M cousumului intern eau prelucrtrii de citre industria &ri
NW.rt stoare -

Reexportul acestor marfuri va fi permis In baza

brii prealabila obinutl de la Partea contractanti din

~a exportatoare.

Articolul IV

Pre~urile mcrfurilor care fec o6iectul schimburi-

C comerciale intre cele doul &ri, ver fi In concordanV1 cu

le in vigoare pe pia~a mondiall, in mamentul incheierii con-

;actelor respective.

Operatiunile comerciale care se realiseazA intre
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pM=rdzaVile romine de comert exterior, in calitatea lor de per-
gogto 4uridice, pe de o part., Vi persoane fizice sau juridice

@!tsmaleze, pe de tltl parts se vor efectua in canformitate cu
ient rile de import gi export In cele dour tiri, Lu vigoare.

Artioolul V

Toote plile dintre P94rile coatrectante vor fi

feetuate in zoneda sau valuta liber convertibll convenita re-
.roc in conformitate cu reglexentlrile in vigoare, in eele dou

Cele doual P r i contractante sLut de acord ca in

liatractele ce ase or luheie Intre intreprinderile i firmele
,Oalor doul 1ri sA se introducN. clauzq privind cotarea devizelor
.41 clauze contra fluctuatiei preturilor.

Artieoiul. V1

In scopul facilitgrii gi promov-riiL schimburilor

emercile, Plrile contraotante Ili vor permite reciproc, con-
,ora legilar li reglement&rilor In vigoare orgenizarea gi par-
51ciparea la tirguri ji expoziii permanente sau temporare, acor-

,,adu-qi asisten~a necesart, pentru orgeanizarea ¥i functionarea
"eatora.

PILrile contractante Ili vor acorda de aseenea,
.failitiile necesare in conformitate cu legile Vi regleentri-

o lr interne, pentru

a/ introducerea in jarlN de mostre vi materiale pu-

1Lcitare, inclusiv films publicitare ;

b/ introducerea in tax*, in admisie temporarN, de
Mrfuri qi obiecte destinate presentgrii la tirguri gi expozi~ii

pertaneato sau temporare ;

e/ introdueerea in Varl, in admisie temporarg, de

ialini ¥i echipazente pentru montae i luerkri, cu canditia ca

Ltroduaerea acestora sa so efectueze do cei care executa acesto

Lucrg.ri.
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Articolul VII

P&r~ile contractante convin s acorde facilit&-
#19 necesare reprezententilor lor oficiali, oanenilor de afa-
ceoi cit gi exper-ilor industriali din ambele tgri care elto-
esc In una sau aits din cele doug Vri pentru indeplinires unor

ait.itjj legate de dezvoltarea schimburilor comerciale bile-

Lorabe. rticolul VIII

Pl-tile coutractanto, in seopul de a dezvolta
.Merarea economic, tehnicl i tehico-qtiinific1, vor lua

Osuri pentra acordarea faciitaqilor necesere organiz&Viilor qi
pnelor comerciale din eele dou 10ri In rederea realiz~rii do
iiuni do cooperre in domenii de interes reciproc.

Articolul IX

Vasele comerciale ale fiecreia din Parnile con-
*aatante care sosese, staqioneazl sau ies din porturile celei-

te Ir precum. gi incrcktura ji echipajele lor, vor benef ci
. ttamentul na~ii-ii celei mai favorizate acordat vaselor ce-
slalte Vri in materie do scutiri oi de p1atl a impozitelor
Ovazute do legile Vi reglementdrile fieceri Pari.

Nu so ver aplica cele prevzute in paragraful pr-
Oent, in casul cind se vor invoca avantaiele, scutirile sau
2ate privilegii ecordate sau pe care le va acorda oricare dintre
ft ile contractante vaselor ocuerciale, incarcaturilor gi echi-
Sayelor din V1ri cu care au convenit sau vor conveni acorduri de
%iuni vamale sau zone de comert liber sau alte acorduri econo-

ruice regionale.
N!aionalitatea vaselor fiecreia din Rartile con-

tractante va fi determinetl in mod legal, conform ou reglement.-
-Ale fiecireia dintre ele, iar documentele maritime, precum gi
1istele echipajelor, emise do autoritlile PArtilor contractante
i or fi recuaoscUte de citre ceelaltl porte.
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Articolal I

In scopul de a prcaova dezvoltarea schimburilor

comerciale intre ambele VAri, P9r2ile contractante iqi acordU

dreptul de a infiiata rpezentanVe comerciale in capitalele V-

zVtlaz, respective.

Statutull juridic §i scutirile care as vor acorda

ieprezentantelor comerciale ji membrilor sli vor ti convenite do

eambele pg$ conform legisleaiei in vigoare 4i vor fi identice

4u cole acordate alt ' State. la priacipiu, so ver baza pe prac-

,tiaa intern4Sionall in acest domeaiu.

Artieolul XI

In scopul dezvoltrii schimburilor comerciale, §i

a coopergrii economice, tebnice gi stiianifice, Plr~ile contrac-

tante iqi vor facilita in mod reciproc, conform reglemeat&rilor

xa~iomale In vigoare, utilizarea zonelor libere, acordindu-qi

rigtoe a necesara.

Artieolul XII

Pr~ile contractante vor constitui o comisie

ixtl cu un humAr egal de reprezententi do fiecare parte, care

Va ave sarcina sl se preocupe de Indeplinirea prevederilor aces-

tU Acord i de a face propunerl pentru dezvoltarea schimburilor

egercial• reciproce.

Comisia aixtl va efectue, do asemenea, achimbul

listelor do nLrfUri menaionate la.articolul II.

Comisia se ve intrun. alternativ in capitalele

A.lor doua Vri ori do cite ori Prile contractanto vor consi-

iera necesar Vi eel puin odatI in fiecare an.

Articolul XIII

Oice divergenV care or putea surveni intre

Pkirile contractante cu Drivire la interpretares sau executarea

prezeatulmi Acord, va trebui solujianatl pe cale emiabil&, aol

ales cu ocalia sesiuailor omisiei mixte
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Artio-olul 11V

Prezentul Acord va intra in vigoare la data ul-

*timei natifickri privind ratificarea sau aprobarea ocestui *
a &re autoritIile competente din cele dou 1ri, in aom-

Uforaitate wu reglemeattrile legale respective.

Articolul IV

Prezentul Acord va fi valabil pe o perioadl da

-a. ' i s va "eInnoi autozat 4i in formA suacesiva pe aoi
perioade do cte 2 ami dso. iai una din Pgri au va oomunica

saris celeilalto F&4i intentia de a-i denunVa ou eel pu-

leni tnainte i data erpir~rii perioadei respective.

Articolul XVI

Prevederile acestui Acord vor continua s9 se apli-

atuturor operagiunilor comerciale incheiate in perioada de
Mabilitate a Acordului, lnas aeexecutate in totalitate in

ul valabilita&ii sale.

Drept care, reprezentenii desemnai in aest sap

Oma Cornel Burtick, ministrul comer~ului exterior §i cocpe-

WL economice internaeionale din partea Republicii ocialis-
f.kRoagnia Vi Donnul Valentin Solorzanao Fernandez, ministrul

vomiei din partea Republicii Guatemala, semneaA prezentul
Uaad in patru exemplars originale, dou in limba romina qi

a"& in liaba spaniol&, cele patra examplare fiind egal auten-

M6*. Semnat la Bcureoti, in 20 septembrie 1979.

P-;KTRU GUVEUL PaiTRU GmVEIt"UL

RPULICII 50CISLISTE ROMAnEA -UPUBLICII GUAThM1LA

Cornael Burtic& Valentin Solorzeno 1"ernand a
Viceprim-ministru

atral Coaerului Exterior ji

afl~rii Into rna~ jonale ~ u~ n me
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COMVN.IO COMERCIAL
entre el Gobierno de la Repblica de -
Guatemala y el Gobierno de la Rep~blica

Socialists de Rumania.

El Gobierno de la Repdblica de Guatemala y el Gobierno d, la -
Repdblica Socialist§ de Rumania, nombrados en lo que sigUe Ilas -
Partes Contratantes,

Animados de un deseo comtn de promover y desarrollar las rela-
ciones comerciales entre los dos paises en base al respeto de los
principios de independencia y soberanla nacionales, de no injeren
cia en los asuntos internos, de igualdad de derechos y de mutuo -
beneficio,

Convencidoe de que el crecimiento y la diversificaci6n de los
intercambios comerciales entre los pases en via de desarrollo -
conduce a la reducci6n y la eventual eliminaci6n de las diferen--
cias qua los separan de los paises desarrollados econ6micamente,
condici6n esencial del nuevo orden econ6mico internacional,

Reconociendo que los convenios a largo plazo favorecen las re-
laciones econ6micas eatables,

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes se conceder&n incondicionalmente el
tratamiento de la naci6n mis favorecida en 1o que concierne a --
sus relaciones econ6micas recfproceas.

Este tratamiento se aplicar& a las mercanclas y a los servicios
originarios a importados del otro pals asi como las mercanclas y
servicios exportados con destino al otro pals, tauto en 1o quo se
refiere a los derechos aduaneros, derechos de cualquier clase,car
gas y/o impuestos fiscales, asi como en 1o relativo a los tr~mi--
tes administrativos, el r~gimen de conces16n de licencias de in--
portaci6n y exportaci6n, prohibici6n y limitaci6n de las importa-
ciones y exportaciones de merceancas transferencias y pagos en -
divisas, reglamentaci6n de circulaciln, de transports y distribu-
ci6n de las merceanclas.

Las disposiciones de este articulo no se aplicarin a las vent a
jas, franquicias y privilegios qua:

a/ cads una de las Partes Contratantes haya concedido o conce-
da en el futuro a sus paises vecinos con el fin de facilitar el -
comercio fronterizo;

b/ cada una de las Partes Contratantes haya otorgado u otorgue
en el futuro, como consecuencia de su participaci6n en Zonas de -
libre comercio, uniones aduaneras u otros acuerdos econ6micos quo
rijan en las zonas geogrificas de cads pals.

A.RTICULO I

Con el fin de promover un ceciente intercambio comercial, al
amparo del presente Convenjo, las Partes Contratantes acuerdan it
terambiar anualmente listas enunciativas y no limitativas de meF
cancas y servicios que est6n especialmente interesads en expor-
tar al otro pals, a las cuales as lee dar& is divulgaci6n corres-
pondiente.

ARTICULO III

Las mercanclas objeto del intercambio entre las Partes Contra-
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tantes, de conformidad con el presente Convenio, ser!n destinadas
al cOnsumo interno o a la transformaci6n par parte de la industria
del pals importador.

La reexportaci6n de estas mercancias estarg sujeta a la aproba-
ci6n previa de la Parte Contratante exportadora.

ARTICILO IV

Los precios de las mercancias objeto del intercambio comercial
entre aibos palses estarin en armonia con aquellos que rijan en el
mercado mundial en el momento de la conclusi6n de los contratos -
respectivos.

Las transacciones comerciales que se realicen entre las organi-
zaciones rumanas de comercio exterior en su carcter de personas --
jurldicas, par un lado, y personas naturales o juridicas guatemal--
tecas, par el otro, se efectuarfn de conformidad con los reglamen-
tos de importaci6n y exportaci6n vigentes en cads uno de los pai--
ses.

ARTICULO V

Todos los pages entre las Partes Contratantes se efectuar~n ea
moneda o divisa de libre convertibilidad mutuamente acordada de
conformidad con las reglamentaciones vigentes en cads uno de los -
paises.

Ambas Partes Contratantes estAn conformes en que en los contra-
tos que se concluyan entre empresas y entidades de los dos paises
puedan introducirse clAusulas relativas a cotizaci6n de divisas y
a contrarrestar la fluctuaci6n de precios.

ARTICULO VI

Las Partes Contratantes, con el objeto de facilitar y promover
el intercambio comercial, permitir&n reciprocamente y con sujeci6n
a las leyes y reglamentos vigentes en cada pals la organizaci6n y
participaci6n en ferias y exposidones, permanentes o transitorias
y se prestarzn la asistencia necesaria para organlzar y operar di--
chas exposiciones.

Las Partes Contratantes se conceder6n asimismo las facilidades
necesarias de conformidad con sus respectivas leyes y reglamentos
internos para:

a/ la internaci6n al pals de muestras y material publicitario
de mercaderias, incluso peliculas publicitarias;

b/ La introducci6n al pals, en admisi6n temporal (importaci6n -
temporal) de productos y mercaderlas destinadas a ferias y expost
ciones permanentes 0 transitorias;

c/ La introducci6n al pals, en admisi6n temporal (importaci6n -
temporal) de maquinarias y equipos destinados al montaje y constr'
ci6n de obras, siempre que la introducci6n sea realizada par los -
ejedutores de dichas obras.

ARTICULO VII

Las Partes Contratantes convienen en dar las facilidades necesa
rias a sus representante oficiales, hombres de negocios, lo mis'
que a expertos industriales de ambos palses, qua deban trasladarv
a uno u otro pals en cumplimiento de actividades relacionadas con
el desarrollo del interceambio comercial entre las Partes.

ARTICULO VIII

Las Partes Contratantes con el prop6sito de desarrollar la coc
peraci6n econ6mica, t6cnica y tecnicocientifica, tomarhn medidas -
pars otorgar las facilidades necesarias a las organizaciones y --
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firmas comerciales de ambos paises para realizar acciones de coope
raci6n en campos de interns mutuo.

ARTICULO IX

Los barcos mercantes de cada una de las Partes Contratantes que
arriben, permanezcan fondeados o zarpen de los puertos de la otra
Parts, asi cono su cargo y sus ripulaciones, gozaran del tratamien
to de is naci6n m&s favorecida concedido a los barcos de otros pafL-
ses, en materia de franquicias y de pago de los impuestos previstos
por las leyes y los reglamentos de cada Parte.

No se aplicarg lo previsto en el pirrafo precedente, en el caso
de invocarse las ventajas, franquicias u otros privilegios concedi--
dos o que se concedan por cualquiera de las Fartes Contratantes a -
los barcos mercantes, carga y tripulaciones de los paises con los -
cuales han convenido o convengan acuerdos de uniones aduaneras, zo-
nas de libre comercio u otros acuerdos econ6micos regionales.

La nacionalidad de los barcos de cada una de las Partes Contra--
tantes se determinar& legalmente, de coaformidad con las reglamenta
ciones de cada una de ellas y los documentos maritimos asi como l3.7
listas de las tripulaciones, emitidas por las autoridades respecti-
vas de las Partes Contratantes, serxn reconocidas por la otra Farte.

ARTICULO X

A fin de desarrollar el intercambio comercial entre ambos paises,
las Partes Contratantes se otorgan la facultad de establecer Repre--
sentaciones Comerciales en sus resiectivas capitales.

El Status juridico y las franquicias que se concederhn a las Re-
presentaciones Comerciales y a sus miembros, se acordar&n par ambas
Partes de conformidad con la legislaci6n vigente y ser&n id~nticos
a los que se acuerden a otros Estados. En principie, se basar.n en
la prictica internacional en este campo.

ARTICULO XI

Con el prop6sito de desarrollar el intercambio comercial y la -
cooperaci6n econ6mica, t~cnica y cientifica las Partes Contratan--
tes reciprocamente facilitarn la utilizaciLn de las Zonas Libres e
xistentes en cada pafa, de conformidad con los reglamentos naciona-
les vigentes, otorghndose la asistencia necesaria.

ARTICULO XII

Las Partes Contratantes constituirn una Comisi6n Mixta con isual
n6mero de representantes de cada una de ellas, que tendrA a su car-
go la ejecuci6n del cumplimiento de lo previsto en este convenio, -
asi como de hacer propuestas con el fin de incrementar el intercam-
bio comercial reciproco.

La Comisi6n Mixta efectuar& asimismo el intercambio de las lis--
tas de mercaderias mencionadas en el articulo II

ta Comisi6n se reunir& alternativamente en las capitales de am--
bos paises, cada vez que las Partes Contratantes lo acuerden per -
considerarlo de utilidad y por lo menos una vez cada aflo.

ARTICULO XIII

Cualquier divergencia que pueda surgir entre las Partes Contra--
tantes en 1o que concierne a la interpretaci6n o a la ejecuci6n del
presente Convenio deberh solucionarse por via amigable, especialnen
te, en oportunidad de las reuniones de la Comisi6n Mixta.

ARTICIf XIV

El presente Convenjo entrarA en vigor en la fecha de la (iltima -
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notificaci6n en que las Partes Contratantes se comuniquen la rati-
ficaci6n o aprobaci6n del mismo por parte de las autoridades compo
tentes de cada pais, de conformidad con sus respectivas disposicio
nes legales.

ARTICULO XV

El presente Convenio estarA en vigor por un periodo de 5 ados y
se renovard automticamente y en forma sucesiva por periodos de --
dos ados cada uno, a menos que una de las Partes Contratantes com"
nique por escrito a la otra Parte su intenci6n de denunciarlo con
tres meses de antelaci6n por lo menos, a la expiraci6n del respec-
tivo perfodo.

ARTICULO XVI

Las disposiciones del presente Convenio seguirhn siendo aplica--
das a todas las operaciones comerciales que hayan sido formalize--
das con anterioridad a su expiraci6n, pero no ejecutadas en su to-
talidad en el periodo de vigencia.

En fe de lo cual, los representantes designados para el efecto.
sedor Valentin Sol6rzano Fernandez, Ministro de Economia por part-
de la Repblica de Guatemala y el sefior Cornel Burtica, Ministro -
de Comercio exterior y cooperaci6n econ6mica internacional, por -
parte de la Repblica Socialista de Rumania suscriben el presente
Convenio, en cuatro ejemplares originales, dos en idioma espaco.
y dos en idioma rumano, siendo los cuatro ipualmente aut~nticos, -
en la ciudad de Bucarest a los veintiocho dias del mes de Septicm-
bre de mil novecientos setenta y nueve.

POR EL GOBIERTNO D.L LA POR 2L GOBIERNO DE LA

REPUBLICA D2 GUATEMALA, REPUBLICA SOCIALISTA DE RUMAiIA

f) Valentin Sol6rzano FernAndez f) Cornel Burtica

M flISTRO DE CONOMIA VICEPRIMER-MINTISTRO, MfIISTRO
D-- COMERCIO EXTERIOR Y COOPE
RACION ECOITOMICA INTFMTIACIONfT.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GUATEMALA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA

The Government of the Republic of Guatemala and the Government of the Socialist
Republic of Romania, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Inspired by a common desire to promote and develop trade relations between the two
countries on the basis of respect for the principles of national independence and sovereign-
ty, non-interference in internal affairs, equality of rights and mutual advantage,

Convinced that the expansion and diversification of trade between developing coun-
tries will lead to the reduction and eventual elimination of the differences separating them
from the economically developed countries, a key element of the new international eco-
nomic order,

Recognizing that long-term agreements promote stable economic relations,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall accord each other unconditionally most-favoured-nation
treatment in their mutual economic relations.

This treatment shall apply to goods and services originating in and imported from the
other Party and to goods and services exported to it, in matters relating to customs duties,
charges of any kind, taxes and/or fiscal charges and to administrative rules, the granting of
export and import permits, the prohibition and limitation of imports and exports, foreign
exchange transfers and payments and regulation of the movement, transport and distribu-
tion of goods.

The provisions of this article shall not apply to the advantages, exemptions and privi-
leges which:

(a) Either Contracting Party accords or may in the future accord to its neighbours with
a view to facilitating frontier trade;

(b) Either of the Contracting Parties has granted or may in the future grant as a con-
sequence of its participation in free trade areas, customs unions or other economic agree-
ments to which it is a party in its respective geographic region.

Article II

With a view to promoting increased trade under this Agreement, the Contracting Par-
ties agree to provide each other each year with informative but not restrictive schedules of
the goods and services which they are particularly interested in exporting to the other Party;
these schedules shall be given the necessary publicity.
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Article III

The goods traded between the Contracting Parties pursuant to this Agreement shall be
for domestic consumption or for processing by enterprises in the importing country.

Re-export of the goods concerned shall be subject to the prior approval of the exporting
Contracting Party.

Article IV

The prices of the goods traded between the two countries shall be in line with those
prevailing on the world market at the time of the conclusion of the respective contracts.

Trade transactions between Romanian foreign trade organizations, in their capacity as
legal entities, on the one hand, and Guatemalan legal entities or natural persons, on the oth-
er, shall be carried out in accordance with the import and export regulations in effect in each
country.

Article V

All payments between the Contracting Parties shall be in a mutually agreed freely con-
vertible currency and in accordance with the regulations in effect in each country.

Both Contracting Parties agree that contracts concluded between enterprises and enti-
ties of the two countries may include clauses regarding exchange rates or countering price
fluctuations.

Article VI

With a view to facilitating and promoting trade, the Contracting Parties shall permit
each other, subject to the laws and regulations in effect in each country, to organize and par-
ticipate in fairs and exhibitions, whether permanent or temporary, and shall assist each oth-
er as necessary in organizing and holding such exhibitions.

In accordance with their domestic laws and regulations, the Contracting Parties shall
likewise grant each other the necessary facilities for:

(a) The entry into the country of samples and advertising material relating to goods,
including promotional films;

(b) The introduction into the country, on a temporary basis (temporary importation),
of goods and articles intended for permanent or temporary fairs and exhibitions;

(c) The introduction into the country, on a temporary basis (temporary importation),
of machinery and equipment intended for the assembly and construction of projects, pro-
vided that they are introduced by those executing such projects.

Article VII

The Contracting Parties agree to accord the necessary facilities to their official repre-
sentatives, businessmen and industrial experts from both countries who may have to travel
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to either country to carry out activities relating to the expansion of trade between the Par-
ties.

Article VIII

With a view to promoting cooperation in economic and technical matters and in sci-
ence and technology, the Contracting Parties shall take steps to accord the necessary facil-
ities to commercial organizations and enterprises of both countries to undertake
cooperation activities in fields of mutual interest.

Article IX

The merchant vessels of each Contracting Party that berth at, remain anchored at or sail
from the ports of the other Party, together with their cargoes and crews, shall receive the
most-favoured-nation treatment accorded to the vessels of other countries with respect to
exemption from and payment of the taxes provided for under the laws and regulations of
each Party.

If advantages, tax exemptions or privileges which have been or may be granted by ei-
ther Contracting Party in respect of the merchant vessels, cargoes and crews of countries
with which they have concluded or may conclude agreements relating to customs unions or
free trade areas or other regional economic agreements are invoked, the provisions of the
preceding paragraph shall not apply.

The nationality of the vessels of each Contracting Party shall be determined legally in
accordance with the regulations of each Party, and the maritime documents and crew lists
issued by the respective authorities of the Contracting Parties shall be recognized by the
other Party.

Article X

In order to promote the expansion of trade relations between the two countries, the
Contracting Parties shall grant each other the opportunity to establish commercial represen-
tations in their respective capitals.

The legal status and tax exemptions to be accorded to the commercial representations
and their members shall be agreed by both Parties in accordance with the legislation in
force and shall be identical to those accorded to other States. They shall be based, in prin-
ciple, on international practice in this field.

Article X7

In order to promote the expansion of trade relations and cooperation in the economic
and technical fields and in science and technology, the Contracting Parties shall take recip-
rocal action to facilitate the use of free zones existing in each of the countries, in accordance
with national regulations in force, and shall provide each other with the necessary assis-
tance.
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Article XII

The Contracting Parties shall establish a Joint Commission, comprised of equal num-
bers of representatives from each, which shall be responsible for implementing the provi-
sions of this Agreement and for making proposals for expanding reciprocal trade.

The Joint Commission shall also be responsible for the exchange of the schedules of
goods referred to in article II.

The Joint Commission shall meet alternately in the capitals of each of the countries,
whenever the Contracting Parties agree that the circumstances so warrant, and at least once
per year.

Article XIII

Any disputes that may arise between the Contracting Parties regarding the interpreta-
tion or implementation of this Agreement shall be resolved by amicable means, primarily
by taking advantage of meetings of the Joint Commission.

Article XIV

This Agreement shall enter into force on the date of the last notification between the
Contracting Parties of its ratification or approval by the competent authorities of each Party
in accordance with their respective legal provisions.

Article XV

This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be extended
automatically for successive two-year periods unless either Contracting Party gives notice
in writing to the other Party of its intention to denounce it at least three months prior to the
expiration of the period in question.

Article XVI

The provisions of this Agreement shall continue to apply to all trade transactions
agreed upon prior to its expiration but not yet fully completed while the Agreement was in
force.

In witness whereof, the representatives designated for the purpose, Mr. Valentin Sol6r-
zano Ferndndez, Minister of Economic Affairs, on behalf of the Republic of Guatemala,
and Mr. Cornel Burtica, Minister of Foreign Trade and International Economic Coopera-
tion, on behalf of the Socialist Republic of Romania, hereby sign this Agreement in four
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originals, two in the Spanish language and two in the Romanian language, all four texts be-
ing equally authentic, in the city of Bucharest, on 28 September 1979.

For the Government of the Republic of Guatemala:

VALENTiN SOL6RZANO FERNANDEZ

Minister of Economic Affairs

For the Government of the Socialist Republic of Romania:

CORNEL BURTICA

Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Trade and International
Economic Cooperation
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU GUATEMALA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

Le Gouvernement de la R~publique du Guatemala et le Gouvemement de la R~publi-
que socialiste de Roumanie, ci-apr~s d~nomms "les Parties contractantes",

Anim~s du d~sir commun de promouvoir et de d~velopper les relations commerciales
entre les deux pays sur la base du respect des principes d'ind~pendance et de souverainet6
nationales, de non-ing~rence dans les affaires int~rieures, de l'galit6 des droits et de l'int&
r~t mutuel;

Convaincus que le d6veloppement et la diversification des 6changes commerciaux en-
tre des pays en d6veloppement conduiront A la r6duction et d l'&1imination 6ventuelle des
diff6rences qui les s6parent des pays 6conomiquement d6velopp6s, un 616ment cl6 du nou-
vel ordre 6conomique international;

Reconnaissant que des accords A long terme favorisent des relations 6conomiques sta-
bles;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement sans condition le traitement de la
nation la plus favoris6e dans leurs relations 6conomiques r6ciproques.

Ce traitement s'applique aux marchandises et aux services originaires et import6s de
l'autre Partie, ainsi qu'aux marchandises et aux services export6s vers celle-ci, en ce qui a
trait aux droits de douanes, aux impositions de toute nature, aux taxes et/ou imp6ts, ainsi
qu'aux r~gles administratives, A l'octroi de permis d'exportation et d'importation, A linter-
diction et A la limitation des importations et des exportations, aux transferts et aux paie-
ments de devises et A la r6glementation de la circulation, du transport et de la distribution
des marchandises.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux avantages, exon6rations et
privilkges que :

a) L'une des Parties contractantes accorde ou accordera dans l'avenir A ses voisins
aux fins de faciliter le commerce frontalier;

b) L'une des Parties contractantes a accord6s ou accordera dans lavenir en raison de
sa participation A des zones de libre-6change, des unions douani~res ou d'autres accords
6conomiques auxquels elle est partie dans sa r6gion g6ographique respective.

Article II

Afin de promouvoir la croissance des 6changes commerciaux dans le cadre du present
Accord, les Parties contractantes conviennent de se communiquer mutuellement chaque an-
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n~e des listes indicatives et non limitatives de marchandises qu'elles souhaiteraient particu-
lirement exporter sur le territoire de lautre Partie, et accordent A ces listes toute la
diffusion voulue.

Article III

Les marchandises faisant l'objet d'6changes commerciaux entre les Parties contractan-
tes en vertu du present Accord sont destinies A la consommation intrieure ou A des entre-
prises de transformation du pays d'importation.

La r~exportation des marchandises vis~es est assujettie A l'approbation pr~alable de la
Partie contractante d'exportation.

Article IV

Les prix des marchandises faisant l'objet d'un 6change entre les deux pays sont confor-
mes A ceux pratiqu6s sur le march6 international lors de la conclusion des contrats respec-
tifs.

Les transactions entre des organisations roumaines du commerce ext~rieur, en leur
qualit6 de personnes morales, d'une part, et des personnes morales ou physiques guat~mal-
t~ques, d'autre part, sont effectu~es conform~ment aux r~glements en mati~re d'importation
et d'exportation en vigueur dans chacun des pays.

Article V

Tous les paiements entre les Parties contractantes sont convenus mutuellement en
monnaie librement convertible et conformment aux r~glements en vigueur dans chacun
des pays.

Les deux Parties contractantes conviennent que les contrats conclus entre des entrepri-
ses et des entit~s des deux pays peuvent comprendre des clauses concernant les taux de
change ou la protection contre les fluctuations des cours.

Article VI

Dans le but de faciliter et de promouvoir les &changes commerciaux, les Parties con-
tractantes autorisent r~ciproquement et sous reserve des lois et r~glements en vigueur dans
chaque pays, l'organisation de foires et d'expositions permanentes ou temporaires, et la par-
ticipation A celles-ci, et s'accordent toute lassistance ncessaire pour l'organisation et le d6-
roulement de ces expositions.

Conform~ment A leurs lois et r6glements internes, les Parties contractantes s'accordent
aussi mutuellement toutes les facilit6s n6cessaires pour:

a) L'admission dans le pays d'&chantilions et de materiel publicitaire relatifs aux mar-
chandises, y compris les films de promotion;

b) L'introduction dans le pays, en regime d'admission temporaire (importation tem-
poraire), de marchandises et d'articles destines A des foires et A des expositions permanentes
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ou temporaires;

c) L'introduction dans le pays, en r6gime d'admission temporaire (importation tem-

poraire), de machines et d'6quipements destin6s au montage et A la construction d'ouvrages,
A condition qu'ils soient introduits par les personnes charg6es d'ex6cuter ces ouvrages.

Article VII

Les Parties contractantes sont convenues d'accorder toutes les facilit6s n6cessaires A

leurs repr6sentants officiels, hommes d'affaires et experts industriels des deux pays, appeks

se d6placer d'un pays A l'autre pour mener des activit6s li~es au d6veloppement des 6chan-
ges commerciaux entre les Parties.

Article VIII

Afin de promouvoir la coop6ration dans les domaines 6conomique, technique, scienti-
fique et technologique, les Parties contractantes prennent les mesures voulues pour accor-

der les facilit~s n6cessaires aux organisations et aux entreprises commerciales des deux
pays pour leur permettre d'entreprendre des activit6s de coop6ration dans des domaines
d'int6r~t mutuel.

Article IX

Les navires marchands de chaque Partie contractante qui accostent, mouillent dans les

ports de l'autre Partie ou en sortent, ainsi que leurs cargaisons et leurs 6quipages, b6n~fi-
cient du traitement de la nation la plus favoris~e accord6 aux navires d'autres pays, en ma-
ti~re d'exon6ration et de paiement des imp6ts pr6vus par les lois et r~glements de chaque

Partie.

Les dispositions du paragraphe prc6dent ne s'appliquent pas dans les cas oii sont in-
voqu6s les avantages, exonerations ou privilkges que chaque Partie contractante a accord6s

ou accordera aux navires marchands, cargaisons et 6quipages des pays avec lesquels ont 6t6

conclus ou seront conclus des accords d'unions douani~res, de zones de libre-6change ou
d'autres accords &conomiques r6gionaux.

La nationalit6 des navires de chaque Partie contractante est d6termin~e 16galement

conform6ment aux r~glements de chaque Partie. Les documents maritimes et les r6les
d'6quipage d61ivr6s par les autorit6s respectives des Parties contractantes sont reconnus par
l'autre Partie.

Article X

Afin de promouvoir le d6veloppement des relations commerciales entre les deux pays,

les Parties contractantes s'accordent mutuellement la possibilit& d'6tablir des repr6senta-
tions commerciales dans leurs capitales respectives.

Le statut 16gal et les exon6rations devant etre accord6s aux repr6sentations commercia-

les et A leurs membres sont convenus par les deux Parties, conform6ment A la 16gislation en
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vigueur, et sont identiques d ceux accord~s A d'autres ttats. Ils sont fondus en principe sur
la pratique internationale en la mati~re.

Article XI

Afin de promouvoir le d~veloppement des relations commerciales et la cooperation
dans les domaines 6conomique, technique, scientifique et technologique, les Parties con-
tractantes prennent des mesures reciproques pour faciliter l'utilisation des zones de libre-
&change existantes dans chacun des pays, conform~ment A la r~glementation en vigueur, et
se pretent mutuellement l'assistance n~cessaire.

Article XII

Les Parties contractantes tablissent une Commission mixte, compos~e d'un nombre
6gal de repr~sentants des deux Parties, qui est charg~e de l'application des dispositions du
present Accord et de la formulation de propositions visant A d~velopper les 6changes com-
merciaux rciproques.

La Commission mixte est 6galement charg~e de l'change des listes de marchandises
vis6es d Particle II.

La Commission mixte se r~unit altemativement dans les capitales de chacun des pays,
chaque fois que les Parties contractantes estiment que la situation lejustifie, mais au moins
une fois par an.

Article XIII

Tout diff~rend entre les Parties contractantes concemant l'interpr~tation ou l'applica-
tion du present Accord est r~gl d l'amiable, en tirant parti avant tout des runions de la
Commission mixte.

Article XIV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d la date de la dernire notification entre les Par-
ties contractantes de sa ratification ou de son approbation par les autorit~s comptentes de
chaque Partie, conform~ment d leurs dispositions lgales respectives.

Article XV

Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans et sera prorog&
automatiquement et successivement pour des p~riodes de deux ans, A moins que l'une des
Parties, trois mois avant 'expiration de ladite p6riode, notifie d l'autre Partie par 6crit son
intention de le d~noncer.

Article XVI

Les dispositions du present Accord continueront de s'appliquer d toutes les transactions
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commerciales conclues avant son expiration et non menses A terme pendant la validit6 de
l'Accord.

En foi de quoi, les repr~sentants d~sign~s A cet effet, M. Valentin Sol6rzano Fern ndez,
Ministre des affaires 6conomiques, au nom de la R~publique du Guatemala, et M. Comel
Burtica, Ministre du commerce ext~rieur et de la cooperation 6conomique internationale,
au nom de la R~publique socialiste de Roumanie, ont sign6 le present Accord en quatre
exemplaires originaux, deux en langue espagnole et deux en langue roumaine, les quatre
textes faisant 6galement foi, A Bucarest, le 28 septembre 1979.

Pour le Gouvemement de la R6publique du Guatemala:
Le Ministre des affaires 6conomiques,

VALENTIN SOL6RZANO FERNANDEZ

Pour le Gouvernement de la R6publique de Roumanie:
Le Premier Ministre adjoint et Ministre du commerce ext6rieur

et de la coop6ration 6conomique internationale

CORNEL BURTICA





No. 40565

Guatemala
and

Peru

Basic Agreement on technical cooperation between the Government of the Republic
of Guatemala and the Government of the Republic of Peru. Guatemala City, 23
June 1977

Entry into force: 22 September 1978 by notification, in accordance with article XIII

Authentic text: Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Guatemala, 15 September
2004

Guatemala
et

Prou

Accord de base de coop6ration technique entre le Gouvernement de ia Republique du
Guatemala et le Gouvernement de la R6publique du Prou. Guatemala, 23 juin
1977

Entree en vigueur : 22 septembre 1978 par notification, conform ment e l'article XIII

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Guatemala, 15 septembre
2004



Volume 2278, 1-40565

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION TECNICA ENTRE EL

GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE GUATEMALA Y EL

GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU

El Gobierno de la Rep~blica de Guatemala y el Gobierno de is Re-

pdblica del Perd:

Animados por el deseo de fortalecer los tradicionales lazos de

amistad existentes entre ambas Naciones;

Considerando el intergs commn por estimular la invastigaoi6n

cientifica y el desarrollo social y econ6mico desus respectivos palses,

y conscientes de quo una estrecha colaboraci6n contribuirg al desarrollo

de los recursos humanos y materialos de ambas Naciones;

Han convenido en celebrar cl siguiente Convenio Blsico do Coope-

raci6n Ticnica;

ARTICULO I

Las Partes Contratantes elaborarn y ejecutarin de commn acuer-

do y en forma conjunta programas de cooperaci6n t
6
cnica en armonia con sus

respectivas politicas de dosarrollo econ6mico.

ARTICULO II

Los proyectos con cooperaci6n t6cnica contenidos en ion progra-

mas a quo se haco referencda en el articulo anterior, sergn objeto de

Acuerdos Complementarios qua deberin espocificar sus objetivos, el crono-

grama de trabajo, las obligaciones de cada una de las Partes, su finan-

ciamionto, los organismos nacionales responsables de la ejeouci6n del pro-

yecto, y el plazo en que Sstos deber~n elaborar y acordar el plan de ope-

racionec del Proyecto.
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ARTICULO TII

_tos proyectos con cooperaci6n t6cnica podrin referirse, en-

tre otras, a las siguientes modalidades de cooperaci6n:

a) Realizaci6n conjunta y coordinada de actividades-de-it-

vestigaci6n, desarrollo y capacitaci6n quo contribtyan al dosarrollo

econ6mico y social de las Partes;

b) Creaci6n de instituciones de investigaci6n y contros do

perfeccionamiento y producci6n experimental;

c) crganizaci6n de seminarios y conferencias, intercambios

de informaciones y documentaci6n, y organizacidn de Ics medios para ru

difusi6n; y

d) Cualquier otra mcdalidad de cocperaci6n ticnica quo tenga

como finalidad favorecer el desarrollo en general de cualquiera de las

Partes, de conformidad con sus respectivas poltticas de desarrollo eco-

n6mico y social.

ARTYCULO IV

Las Paxtes Contratantes podrin ejecutar las diferentes moda-

lidades de cooperaci6n t~cnica, dentro de proyectos especificos, a fra-

v6s de los siguientes medios:

a) Concesi6n de becas de estudio, de especializaci6n, de per-

feccionamiento profesional o de adiesramiento;

b) Envfo de expertos, investigadores y t~cnicus para. la pres-

taci6n de servicios de consulta y asesoramienta;

c) Envio e intercambio de equipos y materiales;

d) Intercambio de informaciones y experiencias;
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e) Cualquier otro medic acordado por las Partes Contratantes.

ARTICULO V

Las Partes Contratantes podrln solicitar el financiamiento y la

participaci6n de organismcs internacionales para la ejecucl6n de proyec-

toe comprendidos entre las modalidades y medios de cooperaci6n t~cnica a

que se refieren los Articulos III y IV, y de conformidad con lo que es-

tableza en los respectivos Acuerdos Complementarios.

ARTICULO VI

La difusi6n de la informac5p tgenica o cientifica qua ambes

Partes intercambien en ejecuci6n del presente Convenlo podrA ser exclusda

o limitada cuando las Partes Contratantes o los organismos per ella de-

signados as 1o convengan, antes o durante el intercambio.

ARTICULO VII

Cada una de las Partes Contratantes adoptarS las medidas nece-

sarias para facilitar la entrada y permanencia de los t~cnicos de la otra

Parte que est~n en ejercicio de sus actividades dentro de proyectos con-

certados en el marco del presenta Convenio B3sico, de conformidad con las

respectivas legislaciones.

ARTICULO VIII

Las Partes Contratantes otorgarin a los expertos v ticnicos que

reciban de la otra Pare - en cuMplimiento de los proyetos de coopera-

ci6n - los privilegios y facilidades para el cumplialento de sus funcio-

nee, de confomidad con la pr~ctica existente pare la cooperaci6n tIcni-

ca internacional y la legislaci6n interna de ambos pases.
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ARTICULO IX

Los equipos, maquinarias y cualesquiera' de los implementos

que intercambien las Partes en apliaci6n de los proyectos de coope-

raci6n gozaran de facilidades para su internamiento--temporal o detini"

tivo - en Ia Parte receptora, de conformidad con sus respectivas Legis

lacianes nacionales.

ARTICULO X

Corresponder4 a los respectivos organismos nacionales encar-

gados de la cooperaci6n tgcnica la concertaci6n de los proyectos pre-

vistos en el Artoculo II, as- coma encargarse de toda la tranitaci6n

necesaria. En el caso de Per tales funciones corresponden al Minis--

terio de Relaciones Exteriores e Instituto Nacional de Planificaci6n,

y en el caso de Guatemala al Ministerio de Relaciones Exteriores y al

Consejo Nacional de Planificaci6n Econ6mica.

ARTICULO XI

Las Partes Contratantes se reunirgn peri6dicamente, en prin-

cipio cada aflo, y en forma alternada en Lima y Guatemala, con la fina-

lidad del

a) Promover la aplicaci6n del presence Convenio y de sus

acuerdos complementarios;

b) Determinar y evaluar sectores prioritarios para la rea-

lizaci6n de proyectos especificos de cooperaci6n t6cnica;

c) Elaborar programas anuales o bienales de cooperaci6a

t~cnica; y

d) Evaluar las resultados de la ejecuci6n de los proyectos
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especfficos.

ARTICULO XII

Cualquier diferencia entre las Partes Contratantes relativa

a la interpretaci6n a ejecuci6n de este Convenio serS resuelta per la

-via diplomstica.

ARTICULO XIII

El presente Convenio tendrg una validez de 'dos ahos y entra-

rt en vigor a partir de la fecha en que las Partes Contratantes se co-

muniquen par nota haber cumplido con los requisitos legales internos

de cade pals para el perfeccionemiento del rismo.

ARTICULO XIV

El presents Convenio se prorrogarh thcitamente par perodos

de un afio, salvo que una de las Partes notifique a !a otra con tres me-

ses de anterioridad a la expiraci6n del respectivo periodo, su deci-

si6n de darle tfrjsino.

ARTICULD XV

Los efectos de la denuncia cesarnn seis meses despuis de

le fecha de La denuncia. La denuncia no afectarh los proyectos en

ejecucin, salvo acuerdo expreso en contrario de las Pantes Contra-

tantes.

Firmado en la ciudad de Guatemala, a ls veintitres dias
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del mtes de junio de mil novecientos setenta y siete.

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA

DE GUATEM4ALA

POR EL GOBIERNO-DE L. REPUBLICA

DEL PERU
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU

The Government of the Republic of Guatemala and the Government of the Republic
of Peru,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship that exist between the two
States,

Considering their common interest in encouraging scientific research and social and
economic development in their respective countries, and aware that close cooperation will
contribute to the development of the human and material resources of both nations,

Have agreed to conclude the following Basic Agreement on technical cooperation.

Article I

The Contracting Parties shall, by mutual agreement, jointly prepare and execute tech-
nical cooperation programmes in harmony with their respective economic development
policies.

Article H

The technical cooperation projects contained in the programmes referred to in the pre-
ceding article shall be the subject of supplementary agreements which shall specify their
objectives, the work schedule, the obligations of each Party, their financing, the national
bodies responsible for executing the project, and the time limit within which the latter shall
develop and agree on the plan of operations for the project.

Article III

Technical cooperation projects may take the following forms:

(a) Joint and coordinated research, development and training designed to contribute
to the economic and social development of the Parties;

(b) Establishment of research institutes, advanced training centres and pilot plants;

(c) Organization of seminars and conferences; exchange and distribution of informa-
tion and documents;

(d) Any other form of technical cooperation designed to promote the development, in
general, of each Party, in accordance with their respective economic and social develop-
ment policies;
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Article IV

The Contracting Parties may carry out the different forms of technical cooperation
through specific projects by the following means:

(a) Giving grants for study, specialization, advanced training or teaching;

(b) Sending experts, researchers and technicians to provide consultant or advisory
services;

(c) Sending or exchanging equipment and material;

(d) Exchanging information and experience;

(e) Any other means agreed by the Contracting Parties.

Article V

The Contracting Parties may request financing and participation by international agen-
cies for the execution of projects included in the forms and means of technical cooperation
referred to in articles III and IV and in accordance with the provisions of the respective sup-
plementary agreements.

Article VI

Dissemination of the technical or scientific information exchanged between the two
Parties under this Agreement may be excluded or restricted before or during exchange by
agreement between the Contracting Parties or the bodies designated by them.

Article VII

Each Contracting Party shall take the necessary steps to facilitate the entry and stay of
technicians of the other Party in performing their activities within the framework of
projects concluded under this Basic Agreement, in accordance with their respective laws.

Article VIII

Each Contracting Party shall extend to experts and technicians from the other Party en-
gaged in executing cooperation projects, the privileges and facilities needed to carry out
their functions, in accordance with existing practice for technical cooperation and the do-
mestic laws of each country.

Article IX

Facilities shall be granted, in accordance with the respective laws of the Parties, for the
entry, whether temporary or permanent, into the territory of the receiving Party of the
equipment, machinery and any other items that the Parties may exchange in executing the
cooperation projects.
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Article X

The respective national bodies responsible for technical cooperation shall coordinate
the projects referred to in article II and shall make all the necessary arrangements. In the
case of Peru those functions shall be carried out by the Ministry of Foreign Affairs and the
National Institute of Planning, and in the case of Guatemala by the Ministry of Foreign Af-
fairs and the National Council for Economic Planning.

Article XI

The Contracting Parties shall meet periodically, in principle on an annual basis, and
alternately in Lima and Guatemala City, with a view to:

(a) Promoting the implementation of this Agreement and its supplementary agree-
ments;

(b) Determining and evaluating priority sectors for the implementation of specific
technical cooperation projects;

(c) Developing annual or biennial technical cooperation programmes;

(d) Evaluating the results of the implementation of specific projects.

Article XII

Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or imple-
mentation of this Agreement shall be resolved through the diplomatic channel.

Article XIII

This Agreement shall remain in effect for two years and shall come into force on the
date on which the Contracting Parties inform each other by note that they have fulfilled the
respective domestic legal requirements for its entry into force.

Article XIV

This Agreement shall be extended automatically for periods of one year unless one
Party informs the other, three months in advance of the expiry of the respective period, of
its decision to terminate the Agreement.
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Article XV

The effects of the termination shall cease six months after the date of the termination.
The termination shall not affect projects under implementation unless the Contracting Par-
ties expressly agree to the contrary.

Signed at Guatemala City on 23 June 1977.

For the Government of the Republic of Guatemala:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Republic of Peru:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE BASE DE COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R PUBLIQUE DU GUATEMALA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU PEROU

Le Gouvemement de la R~publique de Guatemala et le Gouvemement de la R~publi-
que du Prou,

Anim~s du d~sir de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent les deux Etats,

Consid~rant qu'il est de leur int~r~t commun d'encourager la recherche scientifique et
technique et le d~veloppement social et 6conomique de leurs pays respectifs, et conscients
du fait qu'une 6troite collaboration contribuera au d~veloppement des ressources humaines
et mat~rielles des deux pays,

Sont convenus de l'Accord de base relatif A la cooperation technique ci-apr~s:

Article premier

Les Parties contractantes 6laboreront et ex~cuteront d'un commun accord et de fagon
conjointe des programmes de cooperation technique conformes A leurs politiques de d6ve-
loppement 6conomique respectives.

Article II

Les projets de cooperation technique figurant dans les programmes mentionn~s dans
l'article precedent feront l'objet d'accords compl~mentaires qui devront pr~ciser leurs ob-
jectifs, le programme de travail, les obligations de chacune des Parties, leur financement,
les organismes nationaux responsables de l'ex~cution des projets et les d~lais dans lesquels
ces organismes ddvelopperont et se mettront d'accord sur un plan d 'execution de ces pro-
jets.

Article III

Aux fins du present Accord, la cooperation scientifique et technique entre les deux
pays pourra revtir les formes suivantes:

a) R~alisation conjointe et coordonn~e d'activit~s de recherche, de d~veloppement
qui visent A contribuer au d6veloppement 6conomique et social des parties;

b) Creation d'instituts de recherche et de centres de perfectionnement et de produc-
tion exp~rimentale;

c) Organisation de s~minaires et de conferences; &change d'informations et de docu-
mentation et organisation des moyens pour leur diffusion; et

d) Autres modalit~s de cooperation technique ayant pour but de favoriser le d~velop-
pement en g~nral de chacune des parties, conform~ment A leurs politiques respectives de
d~veloppement 6conomique et social.
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Article IV

Les Parties contractantes pourront ex6cuter les diverses modalit~s de coop6ration tech-
nique, dans le cadre de projets particuliers, en utilisant les moyens suivants:

a) Octroi de bourses d'6tudes, de sp6cialisation, de perfectionnement ou d'enseigne-
ment;

b) Envoi d'experts (chercheurs ou techniciens), pour la prestation de services de con-
sultants et de services conseil;

c) Envoi ou 6change d'6quipements et de mat6riels;

d) Echange d'informations et d'exp6rience; et

e) Tout autre moyen convenu entre les Parties contractantes.

Article V

Les Parties contractantes pourront solliciter le financement et la participation d'orga-
nismes internationaux A l'ex6cution de projets figurant parmi les modalit6s et moyens de
coop6ration scientifique et technique visas aux articles III et IV et conform6ment aux dis-
positions des accord compl6mentaires.

Article VI

La diffusion des informations scientifiques ou techniques que les Parties &changeront

en application du pr6sent Accord pourra tre limit6e ou exclue lorsque les Parties contrac-
tantes ou les organismes d6sign~s par elles en conviendront avant ou pendant l'change.

Article VII

Chaque Partie contractante adoptera les mesures n6cessaires pour faciliter l'entr6e, le
s6jour et la circulation des techniciens de lautre Partie exergant leurs activit6s dans le cadre
du pr6sent Accord de base, en respectant les 16gislations respectives.

Article VIII

Chacune des Parties contractantes accordera aux experts et aux techniciens qu'elle re-
cevra de l'autre Partie pour l'ex6cution des projets de coop6ration, les privilkges et facilit6s
n6cessaires A l'accomplissement de leurs fonctions conform6ment aux pratiques existantes
en mati~re de coop6ration technique et aux 16gislations nationales en vigueur de chaque
pays.

Article IX

Les 6quipements, machines et tout autre mat6riel qu'6changeront les parties pour l'ex6-
cution des projets de coop6ration b6n6ficieront de facilit~s pour leur entr6e - provisoire ou
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d6finitive - sur le territoire de la Partie qui les recevra, conform6ment aux l6gislations na-
tionales respectives.

Article X

I1 incombera aux organismes nationaux respectifs charg6s de la coop6ration technique
d'6tablir en commun les projets vis6s a Particle II ainsi que d'accomplir toutes les formalit6s
n6cessaires. Dans le cas du P6rou, ces fonctions seront assum6es par le Minist~re des affai-
res 6trang~res et l'Institut national de planification et dans le cas du Guatemala par le Mi-
nist6re des affaires 6trangbres et le Conseil national pour la planification 6conomique.

Article XI

Les parties contractantes se r6uniront de faqon p~riodique, en principe sur une base an-
nuelle A

Lima ou A Guatemala afin:
a) de promouvoir la mise en oeuvre du present accord et des accords compl~mentai-

res;

b) d'&tablir et d'6valuer les secteurs prioritaires en vue de la mise en oeuvre des pro-
jets de coop&ration technique sp6cifiques;

c) de d6velopper des programmes de coop6ration technique annuels ou bi annuels;

d) d'&valuer les r6sultats de la mise en oeuvre de projets sp6cifiques.

Article XII

Tout diff6rend entre les parties contractantes concernant rinterpr&ation ou l'applica-
tion du pr6sent accord sera r6solu par voie diplomatique.

Article XIII

Le pr6sent Accord aura une dur6e de deux ans et entrera en vigueur A partir de la date
de A laquelle les parties contractantes se seront notifi6es que les conditions n6cessaires A cet
effet ont 6 accomplies.

Article 7V

Le pr6sent Accord sera reconduit tacitement pour des p6riodes an, A moins que lune
des Parties ne signifie A l'autre, trois mois avant l'expiration de la p~riode respective, son
intention d'y mettre fin.
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Article XV

Les effets de la d6nonciation du pr6sent accord prennent fin six mois apr~s la date de
r6ception de la d6nonciation. Ses clauses continuent de s'appliquer aux projets en cours
d'ex6cution jusqu'A leur ach~vement, sauf disposition contraire entre les Parties.

Sign6 i Guatemala, le 23 juin 1977.

Pour le Gouvernement de ]a R6publique du Guatemala:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la R6publique du P6rou:

[ILLISIBLE]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION

CIENTIFICA Y TECNICA ENTRE LA REPUBLICA DE GUATEMALA

Y LA REPUBLICA ARGENTINA

R Gobierno de i& RopGblia de Guatemala y el Gobierno do La Rep6-

bliea Argentina,

Animados per al deseo de intnesificar lam relaciones de smistad exis

tentes entre ambos paises, y

Considerando do interis conon an promover ia cooperaci6n cientifica

y tfenica en beneficio del crecimienco econ6mico y el bienestar de sus pueblos.

ean convenido lo siguiente:

ARTICULO I

La cooperaci6n previdta en al presente Convenio ceandr por objetivos

pronover @i evice clentifico y ticnico y contribuir cficazmente &i desarrello

scon6mico y social do ambos pafees, mediante I* aplicaciin do sus conocimienton

y capecidadee cientfliaes y tocnolgicas an lam Irees y sectored do interfs y

beneficio autuo.
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ARTICUIG II

De conformidad con lo seialado en el Artfculo I, Ia cooperacido

tendrg pot modalidad principal do realizaci6n, la ojecuci6n conjunta a coot-

dinada de programas y proyectos destinados a proaover:

a) El adelanto de Is investigaei6n cientifica, te6rica y aplicado,

y el desarrollo de las tecologiao resultantea de dicha investi-

gaci6n, asf coma del perfeccionamieoto de las tecnologfao eXit-

tentes.

b) La transferencia de los conocimieato , tcnicos y experiencias

existenCes to las organismoo e ntitucone.,del sector piblica

a privadog de una de la Partes Contratantes a Is otra Farte,

mediante Ia preataci6n de servicios de consultorfa.

ARTICULO III

La ejeucn de la cooperacioe podrg inclair coda torma sobre la coal

ambas Partes Contratante so pongan do acuordo, entre lal cuales:

a) Intarcrbio y suainitro de inoormaci6on y de datos cientfticoes y

tecoidglcao, eccnologeSi, patantes p liceacias, babida curata de

lo eatipulado en el Arttculo VI.

b) Intercambio y anrcoamiento de personal cientffico, ticoico y es-

pecializado (en lo succeivo dnonminadas "especialistas').

c) Intercambio y soajnistro refproco de bienca, materiales, equipos

y servicion.
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d) Enouentros de divorse fadole para considerar a intercabior in-

formaci6n sobre aspectos relacionados con la ciencia y la tecno-

losfa y el desarrollo econmico y social.

e) CreaciSn. operaci6n y/o utilizaci6n de insralaciones ciontificas

y ticnios, centros do ensayo y/o de producciin experimental.

f) Otras modalidades do cooperacifo cientffica y ticnica qua ten-

gan como fiualidad favorecor el desarrollo integral dc los pafses

de conformidad con sus respectivas polfticas de desacrollo econ6

Mico y social.

ARTICULO IV

La realizaci6n de programas y proyectos oficiales de cooperaci6n com

prendidos deotro de los tirminos de este Convenio y los detalles complementa-

rin, sera objeto de acuerdos especificos concertados pot la' vfa diplomatica,

1o cuales, a su vez:

a) Determinaorn los organismos e instituciones de uo y otro Estado

que tendrgn a cargo Is ejecuci6n de las acciones que so convengan.

b) Prevercn, cuando corresponds, la forma do cubrir la responsabili-

dad qua pudiora surgir de las actividades quo se realicen en vir-

tud de eate Convenio.

ARTICULO V

El alr3ncQ d la ditli~n do In informiojn relacianada coi Ins pro-
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grean y proyctos do cooperaci6n, serd detrminedo en los ncuerdos specl-

fices mencionados, en el Artfculo IV, as como en los controcos prevision en

al Artfculo VII.

ARTICULO VI

Las Partes Contratantes teniendo en consideraci6n sU respectivas

legislaciones, foeentarin al interceambio y Ia utilizacidn de tecologia paten-

tad. y no patentada de propiedad de personas fisicas o jurldicas de cad. una

de ellas, con domicilio en nus respectivos territorios.

ARTICULO VII

1. Las Partes Cootratantes, de confocmidad con eus respectivas le-

gislaciones, prooverin la partitipacifn de lon organismos e istitucionen pr

vadas de uno y otro estado en los programas proyecetos de cooperaci6a previs-

tos en el presence Convenio. Tel participaciin s concretear en el marco de

los acuerdos especificos encionados en el Arrfeuto IV, o per medio do contra-

ten celebrados directamente entre dichos organisos e institueciones.

2. Ls decisidn de concertar programas o proyectos de Cooperaciin e-

diante cootreton por separado, en! como Is participocidn en la ejecucidn de

los acuerdos especficos nencionados en el Artculo IV, serS facultad de los

organismoe e instituciones privadas de anbos pases, quenes podrin actuor y

contratar sun servicios con obos Cobiernos o las instituciones similares a

ellas dnicilindos en el territorio do in otra Parte Contrtante, con toda 13

amplitud que les pormita a Ilegislaci6s vigente en cede pals.

ARTIC1 nO Vi I

1. Ctindo la cooperorlam sea fienocadsi V-t is l'artce Cotr:.ta,c..



Volume 2278, 1-40566

loa gasros de envoa de espcaialistas de un pafs a otro scrn sufragados par La

Parte Contratante qua envfa, an tanto qua to Parte Contratanta receptors se ha-

rh cargo de Los gasos de estancia, manutenci6n, asistencia medics y transporrs

local, aieapre qua no so cstablezca otro procadimiento en o acuerdos especi-

ficos concertados conforoe al Artcculo IV.

2. El aporte gubernamental a las programas y proyectos de cooperacido

includos a gastos del intercambio y sumojistro do bienes, equipos, materia-

les y serceos, se efectuarS en La forea qua ae determine en too acuerdos espe-

cificos a qua s refiere el Articulo IV.

ARTICULO IX

La financiarita de to cooperaci6n de cariter exclusivaoente privado

serl convenida pot oa organismos e instituciones de con y otro estado pertent

cientes a dcho sector, de conformidad con Las legislaciones de cada Parte Con

tratante.

ARTICULO X

Los programas, proyectos a actividades comprendidas on los mismos,

suaceptibles de financtaoiento, podrin ser financisdas de conformidad coon ans

ditposiciones y reglamentaciones vigentes a tal efecto en Las legislaciones de

cads pas, referidas a La materia.

ARTICULO XI

1. Cuando to cooperaci6n sea de cateter oficial, Las Partes Contra

tantes otorgarin a la especialistas qua reciban de la otra Porte, siempre qua

no sean nacronales ni residcntes en el pats, en cuplimoento de too proyectos

de cooperaciOn. los privilegios, exencoanes y facilidides siguientes:
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a) Eximir a los especialistas de ambas Partes del paga d/ imetos

y demos gravhmenes en cuanto a las remuoeracioes percibidas en

ejercirio de las funciones establecidas en el prosente instrumen-

to.

b) Eximir de todos los derechos de importaci6n, demes gravimenes, los

objetos, bienes, equipos y material, asignados por ambos gobiersos

pars los distintos proyectos.

c) Eximir a los especialistas de ambas Partes de todos los derechos

de importaci6n y exportaci6n y demss cargas fiscales sobre los

bienes, muebles, enseres de uso personal y lo que ronstituye el

ojuar de una case habicaci6n, en condiciones normales y n conce!

to de primers instalaci6n, y sobre la introducci6n on rigimen te

porario do an vehiculo automotor el que deberi ser reexportado

al tdrmin de ls funciones del titular.

d) Extender a los especialistas de ambas Partes, un documento de i-

dentificacidn en el que conste que se le prestart par las autori

dades competentes Ia colaboraci6d necesaria para Is realizacido

de la misi6n quo so les ha encomendado, de acuerdo a los tirminos

del preseste Convenio.

2. En los casos quae Ia conperacidn sea de caritter exclusivameste

privado, ambas Partes Contrutantes derin las sxieas facilidades compatibles

con las respectivas legislaciones vigentes en cada a de ellas en In quo con-

cierne a Ins cuestionen do quo trata el presente Articulo.

ARTICULO XII

1. Las Partes Contratantes convienen en In creaci6n de una Comisi6n

Mixta Cicntfiea y Tecol~gica que tendrS la auncidn do anslizr y promover la

aplicaidn del presente Coavenio y do ,s' acuord s cpecificos concertdos coo



Volume 2278, 1-40566

torme a Ion ArctiUioS Lv p ViI asi com iate rc aMb ar Inrorfacijn ACfta de la

marcha de los programas y proyectos de inters com~n.

2. La Comisidn Mixta estarg integrada per representantes de cada uo

do los Gobiernos y se reunirt ordinariamente cada dos aos en forma alternativa

en la Repblca Argentina y en la RepUblics de Guatemala, en ese orden. Partici

parin do la misma los funcionarics de los Ministeriss y Secretarins competentes

en cada Pats y delegados del sector privado.

3. La Comisisn Mixta har las recomendaciones que estime apropiadas

y podr! sugerir la designacihn de grupos de espeialistass Porn el estudio de

coestiones particulates, en cuyo caso propondrS la oportunidad de la reunian de

los mismos. Dichos grupos podrn set tambign convocados per Io via diplomtic,

fuera de ins reuniones de I& ComiuiSn Hxta, a pedido de nsa do ins Partes Con-

tratates y de combn aeuerdo entre smbas.

ARTICULO Xllt

Las Pattes Contratantes, cuando lo esmmen aproptado y do cono acuer

do entre ambas, podr9n invitar a orgeaiznciones e instituciones de torceros pat-

ceo u organismos internacionalos a participar an programos y proyees de coop!

6aci o conforme s ont Coovenio. Doa mism a onsets, podrio invitation a real!-

zar aportes a diehos protgraos y proyectos.

ARTICULO XIV

Ambas Parten Contratantes designarlo en ss reopectivos pafses cl or

gonimo oncorgado dv toordinar los acelones de crieter gubermamental que en l

orden interns so realcen a los finen del cumplimionto del presonte Cuvenie,

de acurdo coo suit reoprcctivss legilaciones netionales vigcnte.
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ARTICULO XV

Las Partes Contratantes us consultarfi pou is vfa diplomitics con

respecto a cualquier asunto que pueda derivarse de este Convenio o con rela-

tion al mismo.

ARTICULO XVI

1. El presenLs Convenio entrarg an vigor a partir de is fecha del

canje de lss instrumentos de ratificaci6a qua serl realizado en Is ciudad de

Guatemala, capital de Guatemala y que tendr! una duraciln da tinto aos, pro-

rto$indose psx ticita reconducci6n psr plazss sucesivos de igual periods, sal-

vo que una de lae Pattes Contratantes lo denuncie par escrito seis mases antes

del fin de cualquiera de ss periodos de vigencia.

2. La deuncia del presente Convenio no afectarh el plazo de los a-

cuerdos especlfieos qua se hubieren concertado de conformidad con el Artfculo

IV, com tampoeo de los contrats previstos en el Artfculo VII, que s conti-

nuarin ejecutando.

Firmado en I& Ciudad dc Buenos Aires, a ins veintisiete dfas del

nas de agooto del ao nil noviecientas ochenta.

POeR EL COBIERNO De LA

REPUBLICA DE GUATEMALA

S .. C ,.

..../ ' <

POR EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA ARGENTINA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE REPUBLIC OF GUATEMALA AND THE REPUBLIC OF
ARGENTINA

The Government of the Republic of Guatemala and the Government of the Argentine
Republic,

Desiring to strengthen the friendly relations between their two countries,

Considering their mutual interest in promoting scientific and technical cooperation for
the benefit of the economic growth and the well-being of their peoples,

Have agreed as follows:

Article I

The cooperation provided for in this Agreement shall aim to promote scientific and
technical progress and to contribute effectively to the economic and social development of
both countries, through the application of their scientific and technological know-how and
capabilities in areas and sectors of mutual interest and benefit.

Article II

In keeping with article I, cooperation shall take the form primarily of joint or coordi-
nated implementation of programmes and projects designed to promote:

(a) Advances in theoretical and applied scientific research, development of the tech-
nologies resulting from such research and the improvement of existing technologies;

(b) The transfer of existing know-how techniques and expertise from public or private
bodies and institutions in one Contracting Party to the other Contracting Party, through the
provision of consultants' services.

Article III

Cooperation may take any form agreed upon by the Contracting Parties, including:

(a) The exchange and supply of information and scientific and technological data,
technologies, patents and licences, taking into account the provisions of article VI;

(b) The exchange and training of scientific, technical and specialized personnel (here-
inafter referred to as "specialists");

(c) The exchange and reciprocal supply of goods, equipment, teams and services;

(d) Meetings of various kinds to discuss and exchange information on matters related
to science and technology and economic and social development;

(e) The establishment, operation and/or use of scientific and technical facilities and
testing and/or experimental production centres;
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(f) Other forms of scientific and technical cooperation aimed at promoting the all-
round development of both States, in accordance with their respective economic and social
development policies.

Article IV

The implementation of official cooperation programmes and projects provided for in
this Agreement and supplementary arrangements shall be the subject of specific agree-
ments concluded through the diplomatic channel, which shall:

(a) Designate the bodies and institutions of each State responsible for the implemen-
tation of the agreed activities;

(b) Stipulate, where appropriate, how any liability arising from activities carried out
under this Agreement is to be covered.

Article V

The extent to which information on cooperation programmes and projects is to be dis-
seminated shall be determined in the specific agreements referred to in article IV and in the
contracts provided for in article VII.

Article VI

Taking into account their respective laws, the Contracting Parties shall promote the ex-
change and use of patented and unpatented technology owned by individuals or legal enti-
ties that are nationals of either of their countries and domiciled in their territories.

Article VII

1. In accordance with their respective laws, the Contracting Parties shall promote the
participation of private bodies and institutions of both States in the cooperation pro-
grammes and projects provided for in this Agreement. Such participation shall take place
within the framework of the specific agreements referred to in article IV or through con-
tracts concluded directly between those bodies and institutions.

2. Private bodies and institutions of both States shall have the power to decide to con-
clude cooperation programmes and projects through separate contracts and to participate in
the implementation of the specific agreements referred to in article IV. They may act and
contract their services with both Governments or with institutions similar to them domi-
ciled in the territory of the other Contracting Party, to the extent allowed by the laws in
force in each country.

Article VIII

1. Where cooperation is being funded by the Contracting Parties, the costs of sending
specialists from one country to the other shall be defrayed by the sending Contracting Party,
while the costs of accommodation, maintenance, medical care and local transport shall be
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borne by the receiving Contracting Party, unless specific agreements concluded in accor-
dance with article IV establish another procedure.

2. The governmental contribution to cooperation programmes and projects, includ-
ing the costs of exchanging and supplying goods, equipment, materials and services, shall
be provided in the form stipulated in the specific agreements referred to in article IV.

Article IX

The funding of exclusively private cooperation shall be agreed by private sector bodies
and institutions in the two States, in accordance with the laws of each Contracting Party.

Article X

Fundable programmes, projects and related activities may be financed in accordance
with the relevant provisions and regulations to that end in force in the laws of each country.

Article XI

1. Where cooperation is official, the Contracting Parties shall grant specialists whom
they receive from the other Party, provided that they are not nationals or residents of the
receiving country, the following privileges, exemptions and facilities:

(a) Exemption for specialists of both Parties from payment of taxes and other
charges on remuneration received in the performance of the functions provided for in this
Agreement;

(b) Exemption from all import duties and other charges on objects, goods, equip-
ment and materials allocated by both Governments to the various projects;

(c) Exemption for specialists of both Parties from all import and export duties
and other charges on goods, furniture, personal effects and household furnishings, under
normal conditions and for their initial installation, and on the temporary importation of a
motor vehicle, which must be re-exported upon conclusion of the owner's functions;

(d) Issuance to specialists of both Parties of an identity document stating that the
competent authorities will cooperate with them as required for the performance of their
mission, in accordance with the terms of this Agreement.

2. Where cooperation is exclusively private, both Contracting Parties shall provide
the maximum facilities compatible with the laws in force in each Party concerning matters
dealt with in this article.

Article XI[

1. The Contracting Parties agree to establish a Joint Scientific and Technological
Commission to analyse and promote the application of this Agreement and of specific
agreements concluded under articles IV and VII and to exchange information on the
progress of programmes and projects of mutual interest.
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2. The Joint Commission shall be composed of representatives of each Government
and shall meet every two years, in the Argentine Republic and the Republic of Guatemala
alternately. Officials of the competent ministries and departments of each country and rep-
resentatives of the private sector shall participate in the Commission.

3. The Joint Commission shall make such recommendations as it deems appropriate
and may suggest the appointment of groups of specialists to study specific issues, in which
case it shall propose when the specialists should meet. Such groups may also be convened
through the diplomatic channel, outside of meetings of the Joint Commission, at the request
of one of the Contracting Parties and by mutual consent.

Article XIII

The Contracting Parties may, when they deem appropriate and by mutual consent, in-
vite organizations and institutions of third countries or international agencies to participate
in cooperation programmes and projects carried out under this Agreement. They may also
invite them to contribute to such programmes and projects.

Article XIV

The two Contracting Parties may designate, in their respective countries, the body re-
sponsible for coordinating governmental activities carried out internally for the purposes of
complying with this Agreement, in accordance with their respective national laws.

Article XV

The Contracting Parties shall consult each other through the diplomatic channel on any
matter related to or arising from this Agreement.

Article XVI

1. This Agreement shall enter into force on the date of exchange of the instruments
of ratification, which shall take place at Guatemala City, the capital of Guatemala, and shall
remain in force for five years. It shall be renewed automatically for successive periods of
five years, unless one of the Contracting Parties denounces it in writing six months before
the end of any five-year period.
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2. Denunciation of this Agreement shall not affect the period of validity of specific
agreements concluded in accordance with article IV or contracts provided for under article
VII, which shall continue to be implemented.

Done at Buenos Aires, on 26 August 1980.

For the Government of the Republic of Guatemala:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Argentine Republic:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LA
R tPUBLIQUE DU GUATEMALA ET LA REPUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement de la R6publique du Guatemala et le Gouvernement de la R~publi-
que argentine,

D~sireux de renforcer les relations amicales qui existent entre leurs pays;

Considrant leur intr& commun A promouvoir une coop6ration scientifique et techni-
que pr~sentant des avantages b~n~fiques pour la croissance 6conomique et le bien-ftre de
leurs populations,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

La cooperation pr~vue au present Accord vise A encourager les progr~s scientifiques et
techniques et A contribuer efficacement au d6veloppement &conomique et social des deux
pays grace A l'application de leur savoir-faire et de leurs capacit~s scientifiques et techni-
ques dans des domaines et des secteurs d'intr& commun et d'avantages mutuels.

Article H

Conform6ment A Particle I, ]a coop6ration se traduit d'abord par une application con-
jointe ou coordonn6e de programmes et de projets destin~s A encourager :

a) Les progr~s dans le domaine de la recherche th6orique et de la recherche scienti-
fique appliqu6e, le d6veloppement des technologies r6sultant de ces recherches et le perfec-
tionnement de technologies existantes;

b) Le transfert d'expertise et de savoir-faire techniques existants d'institutions et d'or-
ganismes publics ou priv6s de l'une des Parties contractantes A l'autre Partie contractante
par la prestation de services de consultants.

Article III

La coop6ration peut prendre toute forme convenue entre les Parties contractantes, y
compris:

a) L'&change et la fourniture d'information et de donn6es scientifiques et techniques,
de technologies, de brevets et de licences, compte tenu des dispositions de l'article VI;

b) L'6change et la formation de personnel scientifique, technique et sp~cialis6 (ci-
apr~s d6nomm& les "experts ");

c) L'6change et la fourniture r6ciproque de biens, de mat6riel, d'6quipes et de servi-
ces;
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d) Divers types de r6unions permettant de discuter et d'6changer des renseignements
sur des questions relatives A la science et A la technologie et au d6veloppement 6conomique
et social;

e) L'am6nagement, le fonctionnement et/ou l'utilisation d'installations scientifiques
et techniques et centres d'essai et/ou de production exp6rimentale;

f) D'autres formes de coop6ration scientifique et technique visant A promouvoir le
d6veloppement des deux Etats dans tous les domaines, conform6ment A leurs politiques res-
pectives en mati~re de d6veloppement &conomique et social.

Article IV

La mise en oeuvre de programmes et de projets officiels de coop6ration visas au pr&-
sent Accord et d'arrangements complkmentaires fera lobjet d'accords ponctuels conclus par
la voie diplomatique, aux fins de :

a) Designer les organismes et institutions de chaque ttat charg& de la mise en uvre
des activit6s convenues;

b) Stipuler, le cas 6ch6ant, la mani~re dont une obligation dcoulant des activit6s
excut6es en vertu du present Accord doit &tre trait~e.

Article V

La mesure dans laquelle l'information concemant les programmes et projets de coop&-
ration doit 8tre diffus6e est d~termin6e dans les accords ponctuels vis~s A 'article IV et dans
les contrats pr~vus A 'article VII.

Article VI

Prenant en consid6ration leurs 16gislations respectives, les Parties contractantes encou-
ragent l'6change et l'utilisation de techniques brevet~es et non brevet~es d~tenues par des
personnes physiques ou morales tant ressortissantes de l'un ou rautre pays et domicilies
sur leurs territoires.

Article VII

1. Conform6ment A leurs l6gislations respectives, Ics Parties contractantes encoura-
gent la participation d'institutions et d'organismes priv~s des deux Etats A des programmes
et projets de coop6ration pr~vus au present Accord. Cette participation s'inscrit dans le ca-
dre des accords ponctuels vis6s A I'article IV ou de contacts conclus directement entre ces
organismes et institutions.

2. Les institutions et organismes priv~s des deux tats peuvent d6cider de conclure
des programmes et des projets de coop6ration par voie de contrats s~par~s et de participer
A ]a mise en uvre des accords ponctuels vis~s A 'article IV. Ils peuvent exercer des activit~s
et offrir leurs services en vertu de contrats avec les deux gouvernements ou des institutions
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analogues A celles domicili6es sur le territoire de l'autre Partie contractante, dans la mesure
oa l'autorisent la legislation en vigueur dans chaque pays.

Article VIII

1. Lorsque la cooperation est finance par les Parties contractantes, les d6penses
li~es A 'envoi d'experts d'un pays A rautre sont A la charge de la Partie contractante d'envoi,
tandis que les frais d'h~bergement, d'entretien, des soins de sant6 et du transport local sont
A la charge de ]a Partie contractante d'accueil, A moins que des accords ponctuels conclus
conform~ment A l'article IV 6tablissent une autre procedure.

2. La contribution gouvernementale aux programmes et projets de cooperation, y
compris les d~penses li~es A l'6change et A la fourniture de biens, d'6quipement, d'accessoi-
res et de services, est apport~e selon la formule stipul~e dans les accords ponctuels visas A
l'article IV.

Article IX

Le financement de la cooperation exclusivement priv~e est convenu par des organis-
mes et institutions du secteur priv6 dans les deux b1tats, conform~ment A la legislation de
chaque Partie contractante.

Article X

Certains programmes, projets et activit~s connexes peuvent tre finances conform6-
ment aux dispositions et r~glements pertinents A cette fin applicables en vertu de la l6gisla-
tion de chaque pays.

Article XI

1. Dans le cas oii la cooperation est officielle, les Parties contractantes accordent aux
experts de l'autre Partie, A condition qu'ils ne soient pas des ressortissants ou des residents
du pays d'accueil, les privilges, exemptions et facilit~s suivantes :

a) Une exemption d'imp6ts et autres taxes aux experts des deux Parties sur la r6-
mun~ration qu'ils reqoivent au titre de l'accomplissement des fonctions pr~vues au present
Accord;

b) Une exemption de tous les droits et autres taxes A l'importation sur les objets,
les biens, le materiel et les accessoires allou~s par les deux gouvernements A divers projets;

c) Une exemption aux experts des deux Parties de tous les droits et autres taxes
A l'importation et A l'exportation sur les biens, les fournitures, les effets personnels et le mo-
bilier et les appareils managers, dans des conditions normales et pour leur installation ini-
tiale, ainsi que sur l'importation temporaire d'un v~hicule, lequel doit &tre r~export6 A la fin
de l'affectation du propri~taire;
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d) La ddlivrance aux experts des deux Parties d'un document d'identit6 stipulant
que les autorit~s comp~tentes coop&reront avec eux selon les besoins dans laccomplisse-
ment de leur mission, conform~ment aux dispositions du present Accord.

2. Dans le cas oA la cooperation est exclusivement priv6e, les deux Parties contrac-
tantes assurent le maximum de facilit~s compatibles avec la legislation en vigueur dans
chaque Partie concernant les questions trait~es au present article.

Article XII

1. Les Parties contractantes conviennent d'6tablir une Commission mixte de coop&-
ration scientifique et technique charg~e d'analyser et de promouvoir l'application du present
Accord et des accords ponctuels conclus en vertu des articles IV et VII et d'6changer des
informations sur l'tat d'avancement des programmes et projets d'intrt commun.

2. La Commission mixte est compos6e de repr~sentants de chaque Gouvemement et
se r~unit tous les deux ans, alternativement en R~publique argentine et en R~publique du
Guatemala. Les fonctionnaires des ministbres et d~partements comptents de chaque pays
ainsi que les repr~sentants du secteur priv6 participent A la Commission.

3. La Commission mixte fait des recommandations qu'elle estime indiqu~es et peut
sugg~rer la nomination de groupes d'experts pour l'tude de questions pr~cises, auquel cas
elle propose ]a date A laquelle les experts doivent se r6unir. Ces groupes peuvent 6galement
8tre convoqu6s par la voie diplomatique, en dehors des r6unions de la Commission mixte,
A la demande de lune des Parties contractante et d'un commun accord.

Article XIII

Les Parties contractantes peuvent, si elles lejugent utile et d'un commun accord, invi-
ter des organisations et des institutions de pays tiers ou d'agences internationales A partici-
per aux programmes et projets de cooperation ex6cut6s dans le cadre du pr6sent Accord.
Elles peuvent &galement les inviter A contribuer A ces programmes et projets.

Article XIV

Les deux Parties contractantes peuvent d6signer, dans leurs pays respectifs, l'organis-
me responsable des activit~s de coordination entreprises par plusieurs administrations dans
leur propre pays aux fins de 'application du pr6sent Accord, conform6ment A leurs 16gisla-
tions respectives.

Article XV

Les Parties contractantes se consultent mutuellement par la vole diplomatique sur toute
question aff6rente au pr6sent Accord ou en r6sultant.
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Article XVI

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de 1'6change des instruments de ra-
tification, lequel se tiendra A Guatemala City, capitale du Guatemala, et demeurera en vi-
gueur pendant cinq ans. I1 pourra Etre reconduit automatiquement pour des priodes
successives de cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce par 6crit
six mois avant la fin de toute priode de cinq ans.

2. La d~nonciation du present Accord n'influe pas sur la p~riode de validit& d'accords
ponctuels conclus conformment A l'article IV ou de contrats pr~vus au titre de 'article VII,
dont ]'application se poursuit.

Fait A Buenos Aires, le 26 aoftt 1980.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Guatemala:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la R~publique Argentine:

[ILLISIBLE]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

Montevideo, 27 de mayo de 1981.

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelen

cia con relaci6n al Acuerdo de reciprocidad concerniente a la

exoneraci6n del requisito de visas entre nuestros dos passes,

bajo las siguientes disposiciones:

V.- Los nacionales guatemaltecos poseedores

de pasaportes comunes expedidos por las autoridades competen-

tes de su pafs, podrAn ingresar al territorio de la Repdblica

Oriental del Uruguay, circular en 61 y salir del mismo en ca

rfcter temporario, con la sola presentaci6n del respectivo pa

eaporte vilido, quedando dispensados de cumplir con el requi-
sito de obtener las visas de ingreso y salida respectivas.

2*.- Los naturales y ciudadanos uruguayos, pa
seedores de paszortes comunes expedidos por las autoridades

competentes de su pals, podr~n ingresar al territorio de la

Repdblica de Guatemala, circular en el y salir del mismo en

carcter temporario, con la sola presentaci6n del respectivo
pasaporte vdlido, quedando dispensados de cumplir con el re-

quisito de obtener las visas de ingreso y salida respoctivas.

3'.- Cualquiera de los dos Gobiernos partes en

este Convenio, podrdn suspender temporalmente la ejecuci6n
del mismo, por razones de orden pdblico, seguridad y sanidad

p(iblicas. De esta medida deberl darse notificaci6n iniediata

al otro Gobierno por la via diplomtica. De igual manera se

procederg cuando dicha medida sea suspendida.

4*.
- 

Cualquiera de los dos Gobiernos podrA

dar per terminado el presente Convenic. La denuncia respecti

va deberg notificarse por escrito al otro Gobierno, y esta

surtirg efecto sesenta dias despuds de recibida la mencionada

Al Excelontfsimo Seior Embajador

Extraordinario y Plenipotenciario de

la Rep~blica do Guatemala

Doctor Don Juan JosC Rodas Martinez

M 0 N T 11 V T n r n '
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En cinco hojas
segunda

//

notificaci6n.

5*.- El presente Convenfo entrarA en vigor st

senta dfas despuds de la nota del tltimo de los dos Gobiernos

que comunique al otro que dicho convenio ha sido aceptado.

En caso de que la Repfiblica de Guatemala est6

conforme con lo que antecede, me permito proponer que la pre-

sente Nota y la de Vuestra Excelencia de la misma fecha e igual

tenor, sean consideradas como un Acuerdo entre nuestros dos

Gobiernos sobre la rateria.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a

Vuestra Excelencia las seguridades de mi mds alta considera-

ci6n.
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En cinco hojas
tercera

URU/23.22/149

Montevideo, 27 de mayo de 1981

Seor Ninistro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con

relaci6n al Acuerdo de reciprocidad concerniente a la exoneraci6n

del requisito de visas entre nuestros dos palses, bajo las siguientes

disposiciones:

[ See note I -- Voir note !

Al Excelentfsimo Sc.aor Ministro de
Relaciones Exteriores de la Repdblica Oriental del Uruguay.
Doctor Estanislao Valdes Otero
MONTEVI DEO



Volume 2278, 1-40567

En cinco hojes
cuarta

En caso de que la Repdblica Oriental del Uruguay est4

conforme con lo que antecede, me permito proponer que la presente No

ta y la Nora de Vuestra Excelencia de la rmisia fecba e igual tenor,

sean considerada- como un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre

la materia.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra

Excelencia las seguridades de mi rmAs alta consideraci6n.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Ministry of Foreign Affairs
Montevideo, 27 May 1981

Sir,

I have the honour to refer to the mutual Agreement concerning the abolition of visa re-
quirements for the citizens of our two countries, in accordance with the following provi-
sions:

1. Guatemalan nationals who hold an ordinary passport issued by the competent au-
thorities of their country may temporarily enter, travel and depart from the territory of the
Eastern Republic of Uruguay, simply upon presentation of a valid passport, without being
required to obtain the respective entry and exit visas.

2. Uruguayan nationals and citizens who hold an ordinary passport issued by the
competent authorities of their country may temporarily enter, travel in and depart from the
territory of the Republic of Guatemala, simply upon presentation of a valid passport, with-
out being required to obtain the respective entry and exit visas.

3. Either of the two Governments Parties to this Agreement may temporarily sus-
pend the implementation thereof for reasons of public order, public safety or public health.
Immediate notification of such suspension shall be given to the other Government through
the diplomatic channel. The same procedure shall apply in respect of the repeal of such sus-
pension.

4. Either Government may terminate this Agreement by giving notice in writing to
the other Government. The termination shall enter into force 60 days following receipt of
such notification.

5. This Agreement shall enter into force 60 days after the date of the note whereby
the second Government informs the first Government that the Agreement has been accept-
ed.

If the Republic of Guatemala accepts the foregoing, I propose that this note and your
note of the same date and content be regarded as an Agreement on the subject between our
two Governments.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

ESTANISLAO VALDtS OTERO

His Excellency Mr. Juan Jos6 Rodas Martinez
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the Republic of Guatemala
Montevideo
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II

Embassy of Guatemala
URU/23.22/149

Montevideo, 27 May 1981

Sir,

I have the honour to refer to the mutual Agreement concerning the abolition of visa re-
quirements for the citizens of our two countries, in accordance with the following provi-
sions:

[See note I]

If the Eastern Republic of Uruguay accepts the foregoing, I propose that this note and
your note of the same date and content be regarded as an Agreement on the subject between
our two Governments.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

JUAN Jost RODAS MARTINEZ
His Excellency Mr. Estanislao Vald~s Otero
Minister for Foreign Affairs
of the Eastern Republic of Uruguay
Montevideo
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

MVinist~re des Affaires &trang~res
Montevideo, le 27 mai 1981

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f&rer 4 'Accord mutuel concernant l'abolition des formalit~s de
visa pour les ressortissants de nos deux pays, conform~ment aux dispositions suivantes:

1. Les ressortissants guat~maltbques, titulaires d'un passeport ordinaire d6livr6 par
les autorit6s comptentes de leur pays, peuvent entrer, d titre temporaire, sur le territoire de
la R~publique orientale de l'Uruguay, se d~placer A l'int6rieur de ce territoire et le quitter,
sur simple pr6sentation d'un passeport en cours de validit6, sans avoir A remplir les forma-
lit6s de visas d'entr6e et de sortie.

2. Les ressortissants et les citoyens uruguayens, titulaires d'un passeport ordinaire
d~livr6 par les autorit6s comptentes de leur pays, peuvent entrer, A titre temporaire, sur le
territoire de la R~publique de Guatemala, se d~placer A l'int6rieur de ce territoire et le quit-
ter, sur simple presentation d'un passeport en cours de validit6, sans avoir A remplir les for-
malit6s de visas d'entr~e et de sortie.

3. L'un et l'autre des deux Gouvemements Parties au present Accord peut temporai-
rement suspendre l'application du present Accord pour des raisons d'ordre public, de s~cu-
rit& ou de sant6 publiques. L'autre Gouvernement est imm~diatement inform6 de ladite
suspension par la voie diplomatique. La m~me proc6dure s'applique en ce qui concerne la
suppression de ladite suspension.

4. L'un ou lautre des Gouvernements peut d6noncer le pr6sent Accord par un pr~avis
6crit adress6 A Pautre Gouvernement. La d6nonciation prend effet 60 jours apr~s la r6cep-
tion de ladite notification.

5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 j ours A compter de la date de la note par
laquelle le second Gouvernement informe le premier que l'Accord a W agr66.

Si la R6publique du Guatemala accepte les termes de la proposition qui pr6c~deje sug-
g~re que la pr~sente note et votre r6ponse, portant la m~me date et identique quant A son
contenu, constituent un Accord sur le sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

ESTANISLAO VALDtS OTERO

Son Excellence Monsieur Juan Jos6 Rodas Martinez
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de la R~publique du Guatemala
Montevideo
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II

Ambassade du Guatemala
URU/23.22/149

Montevideo, le 27 mai 1981

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f6rer A lAccord mutuel relatif& l'abolition des formalit6s de visa
pour les ressortissants de nos deux pays, conform6ment aux dispositions suivantes:

[Voir note I]

Si la R6publique orientale de l'Uruguay accepte les termes de la proposition ci-dessus,
je sugg~re que la pr6sente note et votre r6ponse, portant la m~me date et identique quant A
son contenu, constituent un Accord sur le sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

JUAN Jost RODAS MARTiNEZ

Son Excellence Monsieur Estanislao Vald6s Otero
Ministre des Affaires 6trang~res de la R6publique

orientale de l'Uruguay
Montevideo
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUATE-
MALA

The Government of the Republic of India and

The Government of the Republic of Guatemala,

Desirous of expanding and strengthening trade relations between the two countries in
a spirit of equality, reciprocity and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Party shall, within the framework of its rules and regulations, facil-
itate to the maximum extent possible, the export of goods to and import of goods from the
territories of the other Contracting Party.

Article II

The two Governments shall also endeavour to avoid trade between the two countries
through a third country.

Article III

(a) The Contracting Parties shall accord to each other most favoured nation treatment
in respect of import and export licences, customs duties and all other charges and taxes ap-
plicable to importation, exportation or transit of commodities.

b) The Contracting Parties shall grant each other in respect of import and export li-
cences or permissions where such licences/permissions are prescribed under their regula-
tions, treatment no less favourable than that granted to any other country.

(c) The Contracting Parties shall grant each other the MFN treatment in respect of-

(i) all internal taxes or other internal charges of any kind imposed on/or in con-
nection with imports and exports, and

(ii) laws regulations and requirements affecting internal sale of such imported or
exported commodities.

(d) Any advantages, favours, privileges or immunities granted by either of the Con-
tracting Parties to any product originating in the territory of a third country and destined for
its territory shall be granted immediately and unconditionally, to the like product originat-
ing in the territory of the other Contracting Party and destined to be imported into its terri-
tory.
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Article IV

The provisions of Article III above shall not apply to the following advantages and
privileges:

(a) Advantages accorded by either Contracting Party to contiguous countries for the
purpose of facilitating frontier traffic including border trade.

(b) Preferences, or advantages, accorded by either Contracting Party to any country,
as existing on the date of conclusion of this Agreement or in replacement of such prefer-
ences or advantages that existed prior to the 15th August, 1947.

(c) Any advantages or preferences accorded under any scheme, including economic
agreements valid within the geographic area of each country, for expansion of trade and
economic cooperation among developing countries which is open for participation by de-
veloping countries and to which either of the Contracting Parties is/or may become a party.

(d) Advantages and preferences resulting from a Customs Union and/or Free Trade
Area of which either Contracting Party is/or may become a member.

Article V

With the object of promoting a growing trade in accordance with this Agreement, the
Contracting Parties agree to exchange every year indicative and not restrictive lists of
goods and services of export interest to them. The Contracting Parties shall give wide pub-
licity to these lists.

Article VI

All payments and charges in connection with the Commercial transactions between the
two countries shall be made in freely convertible currency acceptable to both the Govern-
ments in accordance with the foreign exchange regulations in force in their respective coun-
tries.

Article VII

Import and export of goods and commodities from either country to the other shall be
carried out on the basis of contracts entered into between juridical or natural persons who
engage in foreign trade in their respective countries and will be done in conformity with the
import and export rules and regulations in force in each of the countries.

Article VIII

The goods meant for exchange between the Contracting Parties, in conformity with
this Agreement, will be destined for internal consumption or for transformation in the im-
porting country.

The re-export of these goods will be subject to the previous approval of the exporting
Contracting Party.
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Article IX

The Contracting Parties shall exchange information in regard to their development
programmes in order to identify suitable fields in which industrial and commercial cooper-
ation can be organized effectively for their mutual benefit.

Article X

In order to facilitate the implementation of this Agreement and to develop and promote
the economic and commercial relations, the Contracting Parties have agreed to establish a
Joint Committee. The Committee shall meet alternately in the capitals of both countries pe-
riodically. The Committee shall be responsible for the following:

(i) To exchange lists of goods and services which they are interested in exporting to
the other country and to review these lists;

(ii) To review the commercial trade flows between the two countries and to formulate
recommendations, procedures and suggestions necessary for promotion of such flows;

(iii) To identify appropriate areas of industrial cooperation between the two countries;

(iv) To find amicable solutions for the difficulties which may arise during the imple-
mentation of this Agreement.

Article XI

In order to further the objectives of this Agreement, each Government shall, in accor-
dance with the laws and regulations and the observance of customs and other administrative
formalities of its country, facilitate to the maximum extent possible:

(a) The inter-change of commercial and technical representatives or delegations be-
tween the two countries.

(b) The holding, within its country, of trade fairs, trade exhibitions and other trade
promotion activities by foreign trade enterprises and organisations of the other country.

(c) The importation from the other country of articles required for display at fairs, ex-
hibitions or similar events, as well as samples of goods for advertising purposes that are not
subjected to customs duties or taxes established in accordance with the laws and regulations
in force in both the countries as long as these goods are not meant for sale.

(d) The use of free trade zone by the organisations of the other Contracting Party.

Article XII

The Contracting Parties shall make utmost efforts in order to adopt the necessary mea-
sures for strengthening and developing economic and technical cooperation between the
two countries within the framework of their laws and regulations in force.
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Article XIII

The Contracting Parties agree that provisions of this Agreement shall be valid after its
expiration for the performance of the Commercial transactions formalised according to its
clauses and during its validity, until such transactions are entirely executed.

Article XIV

This Agreement shall be in force from the date of the exchange of notes confirming
ratifications by both Governments according to the constitutional procedures of each coun-
try.

Article XV

This Agreement shall remain valid for three years. Thereafter, it shall be automatically
renewed each year, unless either Contracting Party notifies the other in writing of its inten-
tion to terminate the Agreement at least three months prior to the date of its expiration.

Done at New Delhi on the 23rd April, 1981 in triplicate, in the Hindi, Spanish and En-
glish languages, all the three texts being equally authentic, provided that in case of discrep-
ancy, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of India:

KHuRSHID ALAM KHAN
Minister of State for Commerce

For the Government of the Republic of Guatemala:

VALENTIN SOLORZANO
Minister of Economy
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[ HINDI TEXT - TEXTE HINDI ]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO Cf'IMERCI.L

ENCT E EL

GM IERNII DE LA REPIIBL!CA DE L.A INDIA

V EL
GOTBIIRND DE LA REPIInLICA DE GUATEMALA

EI Goblerno do In Rep6blica de la India V

El Gobierno de Is Rep~blica de Guatemala

Con el desa de ampliar y fortalecer lea

relaciones comercialea entre amboe paisee con un

eepiritu do igualdod, reciprocided y beneficio mutuo,

Han acordado 10 aigulentet

ARTICULO I

Code une de lea Partes Contratentes fecili-

ter&, dentro del marco de sue reglamentos y regulo-

ciones, mrnpliar al .mxima -poelble, is exportecin e

importaci6n de mercancies a y del territorlo de Is

stra Porte Contratente.

ARTICULO II

Los dos Gobliernos tsmbihn traterin do eviter

al comercia entre los dos poises a traV9 do un tercer

palo.

ARTICULO III

a) Lea Partes Contratanten as concederfn

nutusmento el tratamiento de l nec16n mfie favorecida

an 10 qua concierne a licenciba ao importaci 6 n y

exportaci~n, derechos eduaneros y todos lo demfio

cargos e imputntoa splicibles a I importaci6n, expor-

toci6n a trfnsito do productoo.
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b) Los Portes Contratontns Be concodcr~n

Un trotomiento no menon favorable qua ci concedido

a cunlquier otro pals, en relacian can licencion D

permieoe do importoci6n y exportaci6n, cuondo dichag

licenciao a permisas estfn permitldos bajo suD

--regulaciones.

c) Los Porten Contratantes an conceder6n

mutuamente el tretamiento do neci6n mfie faevorecida

an cufnto e1

1) Todao los impueatas V atroo cargos
internae de cualquier cloes que groviten sabre a

en conecc16n con lea importeciones y expartecionee;

Si) Leyea, regulaciones y requerimientas qua

ofecten in vents interns do teles producton exports-

doe a importedos.

d) Cualquier ventajo, favor, privilegia a

inmunided concedidos par cualquiers de lea Partes

Contratantee a cuoiquier products ariginedo en el

territoria de un tercer pals V destinedo al territaria

de elgune de lea Portes, s Is concederf inmediate a

Incondicionalmente al proa-cto similar que as origins

en el territorio de una de Ins Partes Contratentes y

que se destine a ser Importado an el territoriu de Is

etra Porte.

ARTICULO TV

Lo estipulodo en el Artieulo III anterior

no oeri spliceble a lea ventoja y privileglan

eiguientest

a) Ventajes concedidas por alguna do lea

Partes Contratanteo a puesie vecinon con el pr6p6eito
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do facilitar al trfifico frontorizo incluyendo el

comerclo frounteriza.

b) Preforencipa a ventojes concedidoe par

cualqulore do ls Portes Controtanteo a cuolqulor

atro poe, quo exictan a In fecha de in concluo16n

do sete Convenio o on reemplazo de preforencias a

vontojos quo existian antes del 15 de agData do 1947.

c) Cualquier ventaja a preforencin conce-

dida bajo cuaiquier esquema, incluyendo acuerdoc

econ6mlcoa qua rijan en lea zonas geogr~ficns de

coda pals; pare is anplieci6n del camercia y Is co-

operac16n econ6mice entre poises an vies de desarrollo,

V qua eat eblerto a 18 participaci6n do dichao

poisee y al que cuslqulera de laa Porten Contrstantes

as a pueda Br miembra.

d) Ventajes y preferenclas derivadas de une

uni6n eduancra y/P do una zone de libre comercia, de

In cual alauna do lns Porten Contratentes nee a pueda
senr miembra.

ARTICULD V

Con el objeto do promaver Is expeno*16n del

comercia do scuordo Con este Convenio, las Partea

Contratantes convienen en Intercambier cada Bno listse

£ndlcativao y no rentrictive, de mercnnclas y aervi-

clao qua les interese exporter. Lea Perten Contra-

tento darfn amplia publicidad a dichun listen.

ARTICULO VI

Todoo las pagan y cargan an relcihn can

lea tansanccionee comorcialea entre lao don poises,
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Garofn efectuadom on monedo a divlne de libra

converttbilidad eceptable pare mbos Gobirnos,

do acuerdo can lea reglamentacionee cambi-orles

vigentes en sue reopectivon palae.

ARTICULO VIT

Lee importacionee y exportacionea do

morcenc.as y producto de un pe al otro, eerfn

reelizadas a base Oe contratoa celebradea entre

personas juridicas a neturelea dedicadan el

comercia exterior en sue respectivos palees y

serfin efectuedas de conformided con lea regla-

mentocionea y regulecionee eabre Importaci6n v
exportec16n vigentes en cede uno de sue pelees.

ARTICULO VITT

Lao mercancies objeto del intercemblo

entre lee Partes Contratantes, de conformided con

cl preeente Convenlo aeron destinadee al cansuma

Interne a a 18 transformeci6n en el pale importador.

Le reexportec16n de eatee mercences

eater& sujeta a is aprobaci6n previa de Is Parte

Cantratente expartedora.

ARTICULO IX

Lea Pertee ContratenteB intercambierfn

Informaci6n relacionada con Bus programee de

deeerrollo, a fin de Identificar cempos convenlentee

en Ioe cuoles la cooperec16n industrial y comercial

puede ner efectivemente argenizedo, pare eu mutuo

beneficio.
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ARTICULO X

A fin do facllitar la reolizeci6n de sets

Convenin y desarraller y promover lea relacionce

econ 6 micea y comercialeB, lea Partee Contratentes

hen convonido eatablecer un Comit6 Conjunto. Eats

Comit6 deber6 rounix'e alternative y per16dicamente

en lea capitalso do ambos poloe.

El Comitf ser6 reponsable do lo eiguiente:

1) Intercambiar liotas de merconcias y

servicioas de los cuales lo paises est6n interesedoe

en exporter do.uno a otro; y de revisor dicheo

Lutes;

ii) Revisar el flujo comercial entre los due

pnisee y Formular recomendacionea, procedimientaa y

-ougerencies neceaariss pars promover tal flujo.

iLL) Identificar Ares eproplades do coopers-

ci6n industrial entre emboo poises; y,

iv) Encontrer solucionee amigabloo a lea
dlficultades qua pueden ourgir dursnte Is realizeci6n

de este Convania.

ARTICIJLOS XT

Can el fin do promover Ion objetivas de

Beate Convenio* code Gobierno, de scuerdo cOn sue

aoyes y reglnentscionno y abservando Ian normas

eduaneras V administretivas del pain, facilitar&

81 mixiimo pouible'

1) El intercemblo do repreeentonteo a dele-

gaclonoe comercialee y tfcnices entre ambon paisee.
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li) Le colebrect6ndentra del ruapectivo

pale, de ferine, exposiclones Y atra actividodea

do promoci6n comercial, por empreasa y organize-

clones de comercio exterior dcl otro pale.

Iil) Le importaci6n deeds el otro pale de

lse orticuloe requeridos pare montar ferina, expo-

oitiones a eventoe almilares, ne coma le mueetrue

de merceancis con fines publicitarios qua no entn

sujetea a impuuatas a taoso adueneros establecidoo

do ecuerdo con lea leyce y reglamentacionea vigentes

en loa das palsee, sempre quo dichee mercencins no

seen deetinades a ls vents..

iv) La utilizaeci6n do zones do libra

comercia par lea organizaclonee de lA otra Parts

Contratante.

ARTICULO 'XII

Las Partes Contratantee realizerfn ls

miximoa esfuerzo, a fin de adopter lea medides

necaaariaa pare fortalecer y desarrollar In capera-

ci6n econ6mica y tficnice entre Iea doe palae, dentro

del marco de sus leyea y ra-lementecionee vigentes.

ARTICULC XII1

La Pertean Contratantes convienen en qua

lea eatipulacionen de eate Convenio serfin vflidaa

deepufa de eu expireci6n, pare la concluei6n de

lea traneaeCionee comercieles formalizedae de ecuerdo

con lea clfuaulas del mitmo Convents y durante mu

vigencie heoto,-que dichas transecciones seen

entaramente ejecuteda.
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ARTICULO XIV

E1 presents Convenio entrerh on vigor

an l fecho del intercemblo do lea notes que

conrirmen la ratif.icae16n per amboe Gobiernoa,

do conformided con los procedimientas conatitu-

cionelee do coda pal.

ARTICULO XV

Este Convenio estarfi en vigor per un

periodo de tres efoa. Deepu6n del cual ve

renoverA autom~ticemente cede eAo t a menos quo

una de ins Pertes Contratanteo comunique por

ecrito a Is otro Porte au intenci6n de denun-

ciarlo, par lo menos con tree meses de anttci-

paci6n a la fecha de expiracl6n del respectivo

periodo.

Suocrito en Nueva Delhi el veintitrgs

de ebril de mil novecientoa ochente y uno, los

tyeistextoa ajendo igualmente eutfnticoas, pro-

veyendo qua an ceso de disc epnci - el texto en "

Ingles prevalecerA. VO' 4

POR EL GOBIERND DE LA POR EL G BIERO DE LA

REPUBLICA DE INDIA REPUOLICA DE GUATEMALA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLI-
QUE DE L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU
GUATEMALA

Le Gouvemement de la Rpublique de l'Inde et le Gouvernement de la R~publique du
Guatemala,

Dsireux d'6tendre et de renforcer les relations commerciales entre les deux pays dans
un esprit d'6galit6, de r6ciprocit6 et d'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chaque Partie contractante, dans le cadre de ses r6gles et r~glements, facilite dans toute
la mesure possible l'exportation de biens A destination et I'importation de biens en prove-
nance des territoires de I'autre Partie contractante.

Article II

Les deux Gouvernements s'efforcent d'6viter le commerce entre les deux pays par l'in-
term6diaire d'un pays tiers.

Article III

a) Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la nation la
plus favoris6e (NPF) en ce qui concerne les licences d'importation et d'exportation, les
droits de douane et toutes autres charges et taxes applicables A l'importation, A 1'exportation
ou au transit de marchandises.

b) Les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement, en ce qui concerne les licen-
ces ou permis d'importation et d'exportation lorsque lesdites licences ou lesdits permis sont
prescrits aux termes de leurs 16gislations, un traitement non moins favorable que celui ac-
cord6 A tout autre pays.

c) Les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement le traitement de la NPF en
ce qui conceme :

i) toutes les taxes intemes ou autres charges internes d'un type quelconque im-
pos6es sur les importations et les exportations ou en rapport avec les importations et les ex-
portations; et

ii) les r6glementations juridiques et les crit~res touchant la vente inteme de ces
biens import6s ou export6s.

d) Tous les avantages, faveurs, privileges ou immunit6s accord6s par l'une ou l'autre
des Parties contractantes A tout produit ayant pour origine le territoire d'un pays tiers et des-
tin6 A son territoire se verront accord6s imm6diatement et de manire inconditionnelle, aux
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produits similaires ayant pour origine le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s
A 8tre import6s sur son territoire.

Article IV

Les dispositions de l'article III ci-dessus ne s'appliquent pas aux avantages et privilkges
suivants :

a) avantages accord6s par l'une ou l'autre des Parties contractantes A des pays conti-
gus aux fins de faciliter la circulation frontali~re, y compris le commerce frontalier.

b) Prffrences, ou avantages, accord~s par l'une ou l'autre des Parties contractantes
A tout pays, tels qu'ils existent A la date de conclusion du pr6sent Accord ou du remplace-
ment desdites pr6f6rences ou desdits avantages qui existaient avant le 15 aoait 1947.

c) Tout avantage ou pr6frence accord~s aux termes de tout programme, y compris
des accords 6conomiques en vigueur dans la zone g6ographique de chaque pays, aux fins
d'expansion du commerce et de la coop6ration 6conomique entre les pays en d6veloppe-
ment qui est ouvert A la participation des pays en d6veloppement et auquel l'une ou l'autre
des Parties contractantes est ou pourrait dtre partie.

d) Les avantages et les pr6f6rences d6coulant d'une Union douanire et/ou d'une
Zone de libre-6change dont l'une ou l'autre des Parties contractantes peut devenir membre.

Article V

En vue de promouvoir la croissance des 6changes commerciaux conform6ment au pr6-
sent Accord, les Parties contractantes conviennent d'6changer chaque ann6e des listes indi-
catives et non restrictives de biens et de services pr6sentant pour elles un int6rat du point
de vue des exportations. Ces listes feront l'objet d'une vaste publicit6 de la part des Parties
contractantes.

Article VI

Tous les paiements et frais li6s aux transactions commerciales entre les deux pays se-
ront r6gl6s en monnaie librement convertible jug6e acceptable par les deux gouvernements,
conform6ment A la r6glementation de change en vigueur dans leurs pays respectifs.

Article VII

Les importations et les exportations de marchandises et de biens d'un pays A lautre s'ef-
fectueront sur la base de contrats conclus entre des personnes morales ou physiques qui pra-
tiquent le commerce ext6rieur dans leurs pays respectifs et en conformit& avec la
r6glementation en mati~re d'importation et d'exportation en vigueur dans chaque pays.
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Article VIII

Les marchandises destin6es A l'6change entre les Parties contractantes, conform6ment
au pr6sent Accord, seront r6serv6es A la consommation int&rieure ou A la transformation
dans le pays importateur.

La r6exportation de ces marchandises sera subordonn6e A l'approbation pr6alable de la
Partie contractante exportatrice.

Article IX

Les Parties contractantes 6changeront des informations sur leurs programmes de d6ve-
loppement afin d'identifier les domaines appropri6s dans lesquels la coop6ration industriel-
le et commerciale pourrait s'organiser de mani~re efficace A leur avantage mutuel.

Article X

Afin de faciliter la mise en oeuvre du pr6sent Accord et d'instaurer et de promouvoir
les relations &conomiques et commerciales, les Parties contractantes ont d6cid& de mettre
en place une commission mixte. La Commission se r6unira alternativement et de mani~re
p6riodique dans les capitales des deux pays. La Commission est appel~e A :

i) tchanger les listes de biens et de services que chaque pays aimerait exporter vers
lautre pays et r6examiner ces listes;

ii) Examiner les courants d'6changes commerciaux entre les deux pays et formuler
des recommandations, des proc6dures et des suggestions n6cessaires A la promotion desdits
courants;

iii) Identifier les domaines appropri~s de coop6ration industrielle entre les deux pays;

iv) Trouver des solutions amiables aux difficult6s susceptibles de se produire pendant
la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article X1

Afin de r6aliser les objectifs du pr6sent Accord, chaque Gouvemement facilite, dans
la mesure du possible, conform6ment aux lois et r~glements et sous r6serve des formalit6s
douani~res et administratives en vigueur de son pays :

a) L'6change de d616gations ou de repr6sentants commerciaux et techniques entre les
deux pays;

b) La tenue, dans son pays, de foires commerciales, expositions commerciales et
autres activit6s de promotion commerciale par les entreprises du commerce ext6rieur et
autres organisations de l'autre pays;

c) L'importation de lautre pays des articles A pr6senter aux foires, expositions et 6v6-
nements similaires, ainsi que des 6chantillons de marchandises aux fins de publicit6 qui ne
sont pas soumis aux droits de douane ou aux taxes institu6es conform6ment aux lois et r&
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glements en vigueur dans les deux pays, tant que ces marchandises ne sont pas destinies A
la vente;

d) L'utilisation de la Zone de libre-6change par les organisations de l'autre Partie con-
tractante.

Article XII

Les Parties contractantes n'6pargneront aucun effort pour adopter les mesures n~ces-
saires au renforcement et au d~veloppement de la cooperation &conomique et technique en-
tre les deux pays dans le cadre de leurs lois et r~glements en vigueur.

Article XIII

Les Parties contractantes conviennent que les dispositions du present Accord resteront
en vigueur apr~s son expiration pour l'ex~cution des transactions commerciales formalis~es
conformment A ses dispositions et pendant sa p~riode de validit6, jusqu'A ce que lesdites
transactions soient entirement ex~cut~es.

Article XIV

Le present Accord restera en vigueur A partir de la date de 1'&change de notes confir-
mant la ratification par les deux Gouvernements, confonn6ment aux procedures constitu-
tionnelles de chaque pays.

Article XV

Le present Accord restera en vigueur pendant trois ans. 1 sera ensuite renouvel auto-
matiquement d'ann~e en annie, ' moms qu'une Partie contractante ne notifie A l'autre par
6crit son intention de mettre fin A l'Accord, au moins trois mois avant la date de son expi-
ration.

Fait A New Delhi le 23 avril 1981, en triple exemplaire, en hindi, espagnol et anglais,
chaque texte faisant 6galement foi; 6tant entendu qu'en cas de divergence d'interpr~tation,
le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de l'Inde:

KHURSHID ALAM KHAN

Ministre d'tat charg& du commerce

Pour le Gouvernement de la R~publique du Guatemala:

VALENTIN SOLORZANO

Ministre de l'tconomie
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TECNICA AGRICOLA ENTRE

LA REPUBLICA DE GUATEMALA Y LA REPUBLICA DE CHINA

Los Cjbiernos de la Rep~blica de Guatemala y de la Rep~blica de China, de-

seosos de fortalec r las relaciones de amistad existentes entre los dos palses, han acor

dado fomentar la cooperaci6n t~cnica entre ellos y con el prop6sito de aumentar la pro-

ducci6n agricola y elevar el nivel de vida de sus pueblos, han convenido en 1o siguiente:

ARTICULO I

El Gobierno de la Repablica de China, a solicitud del Gobierno de Guatemala,

enviard una Misi6n Tcnico-Agricola (a la que en lo sucesivo se denominari "La Misifn")

compuesta de cinco a ocho cxpcrtos agricolas a la Rep~blica de Guatemala a fin de que, en

un Area convenida per ambas partes, y par el t~rmino de dos aios, se ocupen en la demos-

traci6n de las tdcnicas para:

a) el mejoramiento del cultivo del arroz y de hortalizas;

b) el cultivo de otros productos, para el cual Guatemala requiera asistencia

tdcnica que la Rep~blica de China est6 en posibilidad de proporcionar;

c) rianza de ayes y de ganado porcino;

d) piscicultura y cria de ostras;

e) conservaci6n y aprovechamiento de los recursos de peces de escama y otras

especies.

ARTICULO II

El Gobierno de la Rep~blica de China sufragarg los gastos de viaje de idi y

regreso de la Misi6a a la Rep~blica de Guatemala.

El Gobierno de la Rep~blica de Guatemala, par su parte, facilitarg el ingre-

so a su territorio nacional, la permanencia en Aste durante el t&rmino de ]a Misi6n, y 1a

salida de 61, a los miembros de la Misi6n, extendi6ndoles las visas correspondientes, con
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exenci6n de todo dep6sito de repatriaci6n y pago de derechos, incluyendo impuestos

por sus efectos personales a su l1egada al pais y les proporcionarg el documento

que acredite su calidad de tales.

ARTICULO III

•El Gobierno de la Republica de China se responsabilizard por los sa-

larios de los miembros de la Misi6n durante su.periodo de servicio en Guatemala.

Los miembros'de la Misi6n estarAn exentos en Guatemala del pago de

impuestos sobre la renta y sobre los salarios a que se refiere el pArrafo anterior.

Tambidn estargn exentos de las disposiciones sobre seguridad social vigentes en la

Rep~blica de Guatemala, en cuanto a los servicios que presten como miembrog de la

Misi6n.
ARTICULO IV

El Gobierno de la RepGblica de China se responsabilizarl por el sumi-

nistro a la Misi6n de los implementos y equipo que deba ser comprado en Taiwan, y

por el transporte de los mismos hasta Guatemala.

.a) Los implementos y equipo a que se refiere este Articulo estargn
exentos en Guatemala de toda clase de derechos de aduana, impues
tos y gravdmenes conexos. Los gastas de almacenaje, acarreo y
servicios anglogos, en territorio guatemalteco, serin sufragados
por el Gobierno de Guatemala.

b) Al terminar la Misi6n su periodo de servicio en la Repablica de
Guatemala, dichos implementos y equipo pasarAn gratuitamente a
posesi6n del Gobierno de la Reptblica de Guatemala,

ARTICULO V

El Gobierno de la Repablica de Guatemala se encargarg de la limpia

de &rboles y nivelaci6n del terreno en las areas de demostraci6n, como tambi~n

de mantener los necesarios recursos hidr~ulicos y sistemas de irrigac16n.

ARTICULO VI

Fl rhlerno de la Reomblica de Guatemala suministrarg a la Misi6n,
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la maquinaria necesaria no fabricada en la Rep6blica de China, como tambi~n los

trabajadores, vehiculos (inciuyendo combustible, reparaci6n, mantenimiento y se

guro contra accidentes) abonos, "pesticidas" y semillas.

ARTICULO VII

El Gobierno de la Rep~blica de Guatemala se responsabilizarg de pro

porcionat a los Miembros de la Misi6n, locales para habitaci6n, amueblados, con

utensilios y cobertores, y donde sea posible, con agua corriente y electricidad.

ARTICULO VIII

El Gobierno de la Repdblica de Guatemala deberS suministrar el o -

los int~rpretes necesarios para la labor de la Misifn, como tambi~n alojamiento,

alimentacidn y gastos de viaje a los miembros de la Misi6n cuando 6stos efecten

giras de trauju dettro del territorio de Guatemala.

ARTICULO IX

El Gobierno de la Rep~blica de Guatemala sufragarg todos los gastos

m~dicos de los miembros de Ia Misi6n durante su perfodo de servicio en GCatemala.

ARTICULO X

El Gobierno de la Repdblica de Guatemala designarg a un funcionario

de enlace para que resida cerca del domicilio de la Misi6n, a fin de que preste

su ayuda cuando se le solicite.

ARTICULO XI

El Gobierno de ;a Republica de Guatemala adoptarA las medidas nece-

sarias para que sus nacionales participcn en el trabajo de ]a Misi6n. El ndmero

de personas participantes ser acordado por las dos partes.

ARTICULO XII

La Misi6n podrS hacer libre uso de las tierras comprendidas en las

Sreas do demostraci6n a fin de llonar su cometido.

La Misi6n entregard al Gobiorno de la Rep~blica do Guatemala todos
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los productos que se obtengan,. excepto una razonable porci6n para su propio con-

sumo o para semilleros o para. utilizaci6n como muestras.

ARTICULO XIII

El Gobierna de la Rep5blica de China proporcionarl tres 0 cuatro --

becas, que incluyen alojamiento, alimentaci6n y transporte de ida y regreso a fa

vor de nacionales guatemaltecos para capacitarse en centros de formaci6n especla

lizada o en centros de trabajo en la Rep~blica de China, sobre diferentes aspec-

tos agropecuarios.

ARTICULO XIV

El presente Convenio serg aprobado de conformidad con los procedi-

miontos internos cori-espondientes de cada una de las Aitas Partes Contratantes,

y el mismo entrarg en vigor en.la fecha en que se realice el canje de los ins-

trumentos de ratificacidn de ambas Partes.

ARTICULO XV

Este Convenio a partir de su vigencia podrg ser prorrogado automs-

ticamente por periodos adicionales de dos ajos, siempre que una de las Partes

Contratantes no lo denuncie por lo menos con tres meses de anticipaci6n al t6rmi-

no del periodo vigente.

El presente Convenio serg redactado en dos originales en los idiomas

Chino y espafol, cada uno de los cuales estS revestido de la misma autoridad legal.

Hecho en la Ciudad de Guatemala, a primero de febrero de mil

/nove-
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clentos setenta y siete.

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE GUATEMALA

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE CHINA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION IN THE FIELD OF AGRI-
CULTURE BETWEEN THE REPUBLIC OF GUATEMALA AND THE RE-
PUBLIC OF CHINA

The Government of the Republic of Guatemala and the Government of the Republic
of China, desiring to strengthen the bonds of friendship between their two countries, have
decided to promote technical cooperation between them with a view to increasing agricul-
tural production and raising the standard of living of their peoples, hereby agree as follows:

Article I

At the request of the Government of the Republic of Guatemala, the Government of
the Republic of China shall send an Agricultural Technical Mission (hereinafter referred to
as "the Mission") made up of five to eight agricultural experts to the Republic of Guatemala
with a view to conducting, in an area agreed between the parties, for a period of two years,
demonstrations of techniques for:

(a) improving rice and vegetable crops;

(b) raising any other crops for which Guatemala requires technical assistance that the
Republic of China is in a position to provide;

(c) poultry and pig raising;

(d) fish and oyster farming;

(e) conservation and use of stocks of scaled fish and other species.

Article H

The Government of the Republic of China shall bear the return travel costs of the Mis-
sion to the Republic of Guatemala.

For its part, the Government of the Republic of Guatemala shall facilitate the entry into
the national territory, stay throughout their mandate and exit of the members of the Mission,
issue them the relevant visas, exempt them from paying any repatriation deposit or duties,
including duties on their personal effects when arriving in the country, and shall issue them
with a document certifying that status.

Article III

The Government of the Republic of China shall be responsible for the salaries of the
members of the Mission during their period of service in Guatemala.

The members of the Mission shall be exempted from paying taxes in Guatemala on
their income and on the salaries mentioned in the preceding paragraph. They shall also be
exempt from social security arrangements in force in the Republic of Guatemala regarding
their service as members of the Mission.
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Article IV

The Government of the Republic of China shall be responsible for supplying the Mis-
sion with the tools and equipment to be bought in Taiwan and for their transport to Guate-
mala.

(a) The tools and equipment referred to in this article shall be exempt, in Guatemala,
from any customs duties, taxes and related charges. The warehousing, handling and other
related costs in Guatemala shall be borne by the Government of Guatemala.

(b) When the Mission has concluded its work in the Republic of Guatemala, such
tools and equipment will be handed over free of charge to the Government of the Republic
of Guatemala.

Article V

The Government of the Republic of Guatemala shall be responsible for clearing the
demonstration areas of trees and levelling the ground, as well as for the maintenance of the
necessary water supply and irrigation systems.

Article VI

The Government of the Republic of Guatemala shall provide the Mission with neces-

sary machinery that is not manufactured in the Republic of China, as well as with workers,
vehicles (including fuel, repair services, maintenance and accident insurance) fertilizers,
pesticides and seeds.

Article VII

The Government of the Republic of Guatemala shall be responsible for providing the
members of the Mission with furnished living quarters, utensils and tableware and, where
possible, with running water and electricity.

Article VIII

The Government of the Republic of Guatemala shall provide the interpreter(s) needed
for the work of the Mission as well as the lodging, food and travel costs of the members of
thc Mission conducting working visits in the territory of Guatemala.

Article IX

The Government of the Republic of Guatemala shall bear all the medical expenses of
the members of the Mission during their period of service in Guatemala.
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Article X

The Government of the Republic of Guatemala shall designate a liaison officer who
shall reside close to the Mission quarters in order to provide assistance upon request.

Article XI

The Government of the Republic of Guatemala shall adopt the necessary measures for
its nationals to participate in the work of the Mission. The number of participants shall be
agreed by both parties.

Article XII

The Mission may make free use of the lands contained within the demonstration areas
in order to complete its task. The Mission shall hand over to the Government of the Repub-
lic of Guatemala all the produce obtained, except for a reasonable portion for its own con-
sumption or for use as seeds or samples.

Article XIII

The Government of the Republic of China shall grant three or four fellowships, cover-
ing lodging, food and return transport for nationals of Guatemala to be trained in various
aspects of agriculture at specialized training or work centres in the Republic of China.

Article XIV

The present agreement shall be approved in accordance with the domestic formalities
of each of the High Contracting Parties and shall enter into force on the date of exchange
of instruments of ratification by both parties.

Article XV

Once it has entered into force, this Agreement may be extended automatically for ad-
ditional periods of two years provided that neither of the Contracting parties denounces it
at least three months before the expiry of the current period.

The present Agreement is drafted in two original copies in the Chinese and Spanish
languages, each version being equally authentic.

Done in Guatemala City, on 1 February 1977.

For the Government of the Republic of Guatemala:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Republic of China:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DE

L'AGRICULTURE ENTRE LA REPUBLIQUE DU GUATEMALA ET LA

RIPUBLIQUE DE CHINE

Le Gouvemement de la R~publique du Guatemala et le Gouvernement de la R~publi-
que de Chine, d~sireux de renforcer les liens d'amiti6 entre leurs deux pays, ont d~cid6 de
favoriser la cooperation technique entre ces derniers afin d'accroitre la production agricole
et d'am~liorer le niveau de vie de leurs populations, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

A la demande du Gouvernement de la R~publique du Guatemala, le Gouvemement de
la R~publique de Chine enverra une mission agricole et technique (ci-apr~s d~nomm~e "la
Mission") compos~e de cinq A huit experts agricoles en R~publique du Guatemala dans le
but de mener, dans une zone convenue entre les Parties, pendant une p~riode de deux ans,
des demonstrations de techniques dans les domaines suivants

a) amelioration des cultures du riz et des 16gumes;

b) amelioration de la production d'autres cultures pour lesquelles le Guatemala a be-
soin d'une assistance technique que la R~publique de Chine est en mesure de fournir;

c) amelioration de l'6levage avicole et porcin;

d) la pisciculture et les parcs A huitres;

e) la conservation et lutilisation de gites de poissons A 6cailles et autres esp~ces.

Article II

Le Gouvemement de la R~publique de Chine paiera A. la R~publique du Guatemala le
cofit du voyage de retour de la mission.

Pour sa part, le Gouvernement de la R~publique du Guatemala facilitera l'entr~e sur
son territoire, le sjourjusqu'A la fin de leur mandat et la sortie des membres de la Mission,
accordera A ces derniers les visas n~cessaire , les exon~rera du paiement de tout imp6t ou
droit de rapatriement, y compris en ce qui concerne leurs effets personnels A leur arriv6e
dans le pays et leur remettra un document certifiant leur statut.

Article III

Le Gouvemement de la R6publique de Chine paiera les salaires des membres de la
Mission pendant leur p6riode de service au Guatemala.

Les membres de la Mission seront exon6r6s du paiement au Guatemala des imp6ts sur
leur revenu ainsi que sur les salaires mentionn~s au paragraphe pr6c6dent. En outre, ils
n'auront pas A participer au syst~me de s6curit6 sociale en vigueur en R~publique du Gua-
temala en ce qui concerne leur service en tant que membres de la Mission.
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Article IV

Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine foumira A la Mission les outils et le ma-
tdriel devant 8tre acquis A Taiwan ainsi que leur transport au Guatemala.

a) Les outils et le materiel visas dans le present Article sont exondrds au Guatemala
de tous droits de douane, ainsi que de tous imp6ts et taxes connexes. Les frais d'entreposa-
ge, de manutention et autres frais connexes encourus au Guatemala seront A la charge du
Gouvemement du Guatemala.

b) Lorsque la Mission aura termin6 son travail en Rdpublique du Guatemala, lesdits
outils et ledit materiel seront remis gratuitement au Gouvemement de la Rdpublique du
Guatemala.

Article V

Le Gouvemement de la Rdpublique du Guatemala sera charg6 de ddboiser les zones de
demonstration et de niveler leur sol, ainsi que d'entretenir les syst~mes d'irrigation et d'ap-
provisionnement en eau.

Article VI

Le Gouvemement de la Rdpublique du Guatemala foumira A la Mission loutillage n6-
cessaire qui n'est pas fabriqu6 en Rdpublique de Chine ainsi que la main-d'oeuvre, les v&-
hicules (y compris le carburant, les services de r6paration, entretien et assurance contre les
accidents), les engrais, les pesticides et les semences.

Article VII

Le Gouvemement de la Rdpublique du Guatemala fournira aux membres de la Mission
des logements meublds, y compris les ustensiles et la vaisselle et, si possible dotes de l'eau
courante et de l'lectricit6.

Article VIII

Le Gouvemement de la Rdpublique du Guatemala fournira l'interprte ou les interpr -
tes ndcessaires A la rdalisation des travaux de la Mission et assumera les frais de logement,
repas et ddplacements des membres de la Mission en visites de travail sur le territoire du
Guatemala.

Article IX

Le Gouvemement de la Rdpublique du Guatemala assumera toutes les ddpenses mddi-
cales des membres de la Mission pendant leur pdriode de service au Guatemala.
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Article X

Le Gouvernement de la Rdpublique du Guatemala ddsignera un charg6 de liaison qui
rdsidera A proximit6 des locaux de la Mission afin de foumir toute assistance sur demande.

Article XI

Le Gouvemement de la R~publique du Guatemala adoptera les mesures ndcessaires

pour que ses nationaux participent aux travaux de la Mission. Le nombre de participants
sera convenu par les deux parties.

Article XII

La Mission est autorisde A utiliser librement les terrains situs dans les zones de d&-
monstration pour la rdalisation de ses taches. La Mission remettra au Gouvemement de la
Rdpublique du Guatemala tous les produits obtenus, A l'exception d'une fraction raisonna-

ble destinde A sa propre consommation ou devant 8tre utilisde comme semences ou &chan-
tillons.

Article XIII

Le Gouvemement de la Rdpublique de Chine attribuera trois ou quatre bourses pour
les frais de logement, repas et voyage de retour A des ressortissants du Guatemala qui seront

formds A divers aspects de ragriculture dans des centres de formation ou de travail spdcia-
lis~s en Rdpublique de Chine.

Article XIV

Le present Accord sera approuv6 conformment aux formalitds internes de chacune
des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date d'&change des instruments de rati-
fication par les deux Parties.

Article XV

Apr~s son entree en vigueur, le present Accord pourra etre prorog6 automatiquement

pour des pdriodes suppldmentaires de deux ans a moins que ]'une ou lautre des Parties con-
tractantes ne le d~nonce avec un prdavis d'au moins trois mois avant rexpiration de la p6-
riode en cours. Le present Accord a 6t6 rddig& en deux exemplaires originaux dans les

langues chinoise et espagnole, chaque version faisant 6galement foi.



Volume 2278, 1-40569

Fait A Guatemala City, le ler f6vrier 1977.

Pour le Gouvemement de la R6publique du Guatemala:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de la R~publique de Chine:

[ILLISIBLE]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CENTROAMERICANO

PARA LA PROTECCION

DEL AMBIENTE

Los Presidentes de las Repiblicas de Costa Rica, El Salvador,

Guatemala, Honduras y Nicaragua, conscientes de la necesidad de

establecer mecanismos regionales de cooperaci6n para la utiliza-

ci6n racional de los recursos naturales, el control de la conta-

minaci6n y el restablecimiento del equilibrio ecol6gico;

Convencidos de que para asegurar una mejor calidad de vida a los

pueblos centroamericanos, es preciso propiciar el respeto al medio

ambiente en el marco de un modelo de desarrollo sostenible, a

fin de evitar los efectos perniciosos que anteriores modelos han

tenido sobke los recursos naturales de la regi6n;

Conscientes que la cooperaci6n regional debe constituir un ins-

trumento fundamental para la soluci6n de los problemas ecol6gicos,

er raz6n de la profunda interdependencia entre los palses del

itsmo;

Y seguros de que el ordenamiento regional del uso de los recursos

naturales y el medio ambiente constituye un factor fundamental

para el logro de una paz duradera;

Hemos decidido suscribir el presente Convenio que se denominara:

CONVENIO CONSTITUTIVO

DE LA COMISION CENTROAMERICANA

DE AMBIENTE Y DESARROLLO
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CAPITULO I

ARTICULO I

ESTABLECIMIENTO. Por medio del presente Convenio, los Estados

Contratantes establecen un r~gimen regional de cooperaci6n para

la utilizaci6n 6ptima y racional de los recursos naturales del

6rea, el control de la contaminaci6n, y el restablecimiento del

equilibrio ecol6gico, para garantizar una mejor calidad de vida

a la poblaci6n del itsmo centroamericano.

ARTICULO II

OBJETIVOS. El presente regimen persigue los siguientes objetivos:

a): Valorizar y proteger el Patrimonio Natural de la Regi6n,

caracterizado por su alta diversidad biol6gica y eco-sistem6-

tica;

b) Establecer la colaboraci6n entre los paises centroamerica-

nos en la b6squeda y adopci6n de estilos de desarrollo sos-

tenible, con la participaci6n de todas las instancias concer-

nidas por el desarrollo;

c) Promover la acci6n coordinada de las entidades gubernamen-

tales, no gubernamentales e internacionales para la utiliza-

ci6n 6ptima y racional de los recursos naturales del irea,

el control de la contaminaci6n, y el restablecimiento del

equilibrio ecol6gico;

d) Gestionar la obtenci6n de los recursos financieros regio-

nales e internacionales necesarios para alcanzar los objeti-

vos del presente r~gimen;

e) Fortalecer las instancias nacionales que tengan a su cargo

la gesti6n de los recursos naturales y del medio ambiente;
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f) Auspiciar la compatibilizaci6n de los grandes lineamientos

de politica y legislaci6n nacionales con las estrategias

para un desarrollo sostenible en la regi6n, particularmente

incorporar las consideraciones y parAmetros ambientales en

los procesos de planificaci6n nacional del desarrollo;

g) Determinar las Areas prioritarias de acci6n, entre otras:

Educaci6n y capacitaci6n ambientales, protecci6n de cuencas

hidrogrhficas y ecosistemas compartidoS, manejo de bosques

tropicales, control de la contaminaci6n en centros urbanos,

importaci6n y manejo de sustancias y residuos t6xicos y peli-

grosos, y otros aspectos del deterioro ambiental que afecten

la salud y la calidad de vida de la poblaci6n;

h) Promover en los paises de la regi6n unaL gesti6n ambiental

participativa, democratica y descentralizada

CAPITULO II

DISPOSICIONES INSTITUCIONALES

ARTICULO III

Se crea la Comisi6n Centroamericana de Ambiente y Desarrollo,

la cual serb integrada por los representantes nombrados por los

gobiernos de cada pais. Cada gobierno designarA un delegado titu-

lar ante la Comisi6n.

ARTICULO IV

La Comisi6n serA auxiliada en sus funciones por las siguientes

instancias:

a) La Presidencia de la Comisi6n;

b) La Secretaria, y

c) Las Comisiones Thcnicas Ad-hoc que establezca la Comisi6n

para el cumplimiento de sus funciones;
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ARTICULO V

La Comisi6n estar6 encargada de dirigir y administrar el regimen

a que se refiere este Convenio.

ARTICULO VI

ATRIBUCIONES DE LA COMISION. Corresponde a la Comisi6n:

a) La formulaci6n de estrategias para promover el desarrollo

ambientalmente sustentable de los paises del Area;

b) La elaboraci6n de un Plan de Acci6n que ponga en prActica

dichas estrategias;

c) La aprobaci6n de su Reglamento Interno, asi como las re-

gulaciones financieras y administrlativas necesarias;

d) La direcci6n superior de la Secretarla y la supervigilan-

cia de la administraci6n del Fondo establecido por el Conve-

nio;

e) La designaci6n del Presidente de la Comisi6n, quien seri

el Representante Legal.

ARTICULO VII

LA PRESIDENCIA. El Presidente representarA a la Comisi6n ante

terceros, convocarA las reuniones de la Comisi6n, y las presidirA.

Tendrt la facultad de delegar en el Secretario las atribuciones

que considere convenientes. La Presidencia ser& ejercida por

periodos de un afho y se alternarA de conformidad con el 6rden

alfabOtico de los paises miembros.
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ARTICULO VIII

LA SECRETARIA. Es la dependencia ejecutiva, con la responsabili-

dad de cumplir las resoluciones que le asigne la Comisi6n y su

Presidente.

ARTICULO IX

ATRIBUCIONES DE LA SECRETARIA. Corresponde a la Secretaria:

a) Ejecutar los Acuerdos de la Comisi6n y especialmente ins-

trumentar el Plan de Acci6n que establezca;

b) Asesorar t~cnicamente a la Comisi6n en los asuntos que

son de su competencia y formular propuestas para el mejor

cumplimiento de los objetivos de este Convenio;

c) Coordinar y dirigir a los Comit~s Thcnicos que establezca

la Comisi6n;

d) Coordinar la cooperaci6n t~cnica entre los paises miembros

y con Organismos Multilaterales;

e) Administrar el Fondo previsto en el Convenio de acuerdo

con las regulaciones establecidas por la Comisi6n;

f) Administrar al personal de la Secretaria de acuerdo a

lo que dispongan las regulaciones que formule la Comisi6n;

g) Representar a la Comisi6n en los asuntos que dsta le en-

comiende;

h) Coordinar las acciones a nivel nacional con el delegado

titular o con el representante t~cnico nacional que 6ste

designe.
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ARTICULO X

LAS COMISIONES TECNICAS. Corresponde a las Comisiones T~cnicas

asesorar a la Comisi6n y ejecutar tareas especificas que le sean

encomendadas por la misma. SerAn coordinadas por el Secretario.

TITULO III

DISPOSICIONES FINANCIERAS

ARTICULO XI

La Comisi6n promoverA, la asignaci6n de recursos humanos, materia-

les y, financieros a los programas y proyectoi.que sean auspiciados

por ella. Para ello realizarA las gestiones gue estime oportunas

ante los Gobiernos de los Estados Contratantes y ante los Gobier-

nos y Organizaciones Internacionales, los Organismos de Desarrollo

Regionales y Mundiales, y las Entidades Nacionales e Internacio-

nales de cualquier naturaleza.

ARTICULO XII

La Comisi6n contarA con un patrimonio propio para el desempeo

de sus funciones, que consistir6 en un fondo a integrarse con:

a) Los aportes que hagan los Estados Contratantes.

b) Los ingresos provenientes de las donaciones y otras con-

tribuciones que reciba la Comisi6n.

c) Los bienes que la Comisi6n adquiera a cualquier titulo.

d) Los ingresos que se deriven de los bienes y recursos fi-

nancieros de la misma Comisi6n.



Volume 2278, 1-40570

CAPITULO IV

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO XIII

La Comisi6n velarA por que los beneficios en recursos materiales,

humanos y financieros, que se deriven de la aplicaci6n de este

Convenio se extiendan en forma equitativa a todos los palses par-

te del mismo.

ARTICULO XIV

RATIFICACION. Este Convenio seri sometido a la ratificaci6n de

los Estados Signatarios, de conformidad con as normas internas

de cada:pais.

ARTICULO XV

DEPOSITO. Los instrumentos de ratificaci6n serAn entregados en

el Ministerio de Relaciones Exteriores de la Rep6blica de Guate-

mala.

ARTICULO XVI

VIGENCIA. Para los tres primeros depositantes el Convenio entrara

en vigor ocho dias despu~s de la fecha en que se deposite el ter-

cer instrumento de ratificaci6n, y para los demAs, en la fecha

de dep6sito de sus respectivos instrumentos de ratificaci6n.

ARTICULO XVII

CAMPO DE APLICACION DEL CONVENIO. Los programas y proyectos a

los que se refiere el presente Convenio podrAn comprender zonas

geogrhficas que tengan relevancia para la protecci6n de los eco-

sistemas del Area.
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ARTICULO XVIII

RESOLUCION DE DIFERENCIAS. Las diferencias que surgieren sobre

la aplicaci6n o interpretaci6n de este Convenio, ser~n resueltas

en primera instancia y por la via de la negociaci6n, por una Co-

misi6n nombrada por los mismos Estados, a petici6n de cualquiera

de ellos. Si la Comisi6n no pudiere resolver las diferencias,

se recurriri a los mecanismos establecidos en el Derecho Interna-

cional para la soluci6n de diferendos.

ARTICULO XIX

PLAZO. El Convenio tendrA una duraci6n de diez anios, contados

desde. la fecha de vigencia y se renovarA p'or periedos sucesivos

de diez aftos. El presente Convenio podra ser denunciado por

cualquiera de los Estados signatarios. La denuncia surtir6 e-

fectos para el Estado denunciante, seis meses despu~s de deposi-

tada, y el Convenio continuarA en vigor entre las demos partes,

en tanto permanezcan adheridas a 61, por lo menos tres de ellas.

En testimonio de lo cual, los Presidentes de las Naciones Centro-

americanas, suscribimos el presente Convenio, en la Ciudad de

San Jos6, Costa Rica, el dia doce del mes de Diciembre de mil

novecientos ochenta y nueve.

OSCAR ARIAS INO AREVALO

Presidente de P esidente d '/#uatemala

Costa Rica
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Presidente de Nicaragua

l~if6 CRISTIANI
Presidente de
El Salvador



Volume 2278, 1-40570

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CENTRAL AMERICAN CONVENTION FOR THE PROTECTION OF THE
ENVIRONMENT

The Presidents of the Republics of Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras and
Nicaragua, mindful of the need to establish regional cooperation mechanisms for the ratio-
nal use of natural resources, pollution control and the restoration of the ecological balance,

Convinced that, to ensure that the peoples of Central America enjoy a better quality of
life, respect for the environment must be promoted within the framework of a sustainable
development model, in order to avoid the destructive effects of previous models on the re-
gion's natural resources,

Mindful that, in view of the significant interdependence among the countries of the
isthmus, regional cooperation must be an essential tool for the solution of ecological prob-
lems,

And convinced that the ordered use of natural resources and the environment at the re-
gional level is an essential requirement for the achievement of lasting peace,

Have decided to sign this Convention, which shall be called "Convention establishing
the Central American Commission on Environment and Development".

CHAPTER I

Article 11 Establishment

By means of the present Convention, the Contracting States shall establish a regional
system of cooperation for the optimal and rational use of the region's natural resources, pol-
lution control and the restoration of the ecological balance, in order to ensure that the peo-
ples of the Central American isthmus enjoy a better quality of life.

Article IL Objectives

The present system shall have the following objectives:

(a) To instill respect for and protect the region's natural heritage, which is character-
ized by its high level of biological and ecological diversity;

(b) To establish collaborative relations among the countries of Central America in the
context of the quest for and adoption of methods of sustainable development, with the par-
ticipation of all entities involved with development;

(c) To promote coordinated action by governmental, non-governmental and interna-
tional bodies in order to ensure the optimal and rational use of the region's natural resourc-
es, pollution control and the restoration of the ecological balance;

(d) To manage the collection of the regional and international funds necessary to
achieve the objectives of the present system;
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(e) To strengthen the national bodies responsible for the management of natural re-
sources and the environment;

(f) To promote the compatibility of the principal areas of national policy and legisla-
tion with the strategies for sustainable development in the region, and, in particular, to in-
corporate environmental considerations and parameters into national development
planning processes;

(g) To determine the priority areas for action, including: environmental education and
training, protection of shared watersheds and ecosystems, tropical forest management, pol-
lution control in urban areas, import and management of toxic and dangerous substances
and waste, and other aspects of environmental degradation that affect the health and quality
of life of the population;

(h) To promote participatory, democratic and decentralized environmental manage-
ment in the countries of the region.

CHAPTER II. INSTITUTIONAL PROVISIONS

Article III

The Central American Commission on Environment and Development is hereby estab-
lished, and shall be composed of representatives appointed by the Governments of each
country. Each Government shall elect one representative to the Commission.

Article IV

The Commission shall be assisted in its functions by the following bodies:

(a) The Presidency of the Commission;

(b) The Secretariat; and

(c) Any ad hoc technical commissions established by the Commission for the purpose
of carrying out its functions.

Article V

The Commission shall be responsible for managing and administering the system re-
ferred to in this Convention.

Article VI. Terms of reference of the Commission

The Commission shall be responsible for:

(a) Formulating strategies to promote of the sustainable environmental development
of the countries of the region;

(b) Drawing up a plan of action to implement those strategies;

(c) Adopting its rules of procedure and the necessary financial and administrative reg-
ulations;
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(d) Managing the Secretariat and overseeing the administration of the Fund estab-
lished by the Convention;

(e) Appointing the President of the Commission, who shall be its legal representative.

Article VII. The Presidency

The President shall represent the Commission before third-party bodies, convene
meetings of the Commission and preside over them. He or she shall be empowered to del-
egate to the Secretary such powers as may be deemed appropriate. The Presidency shall be
held for a period of one year and shall rotate according to the alphabetical order of the mem-
ber States.

Article VIII. The Secretariat

The Secretariat shall be the executive body, responsible for carrying out the tasks as-
signed to it by the Commission and its President.

Article IX Terms of reference of the Secretariat

The Secretariat shall be responsible for:

(a) Executing the agreements concluded by the Commission and, in particular, imple-
menting its plan of action;

(b) Providing technical assistance to the Commission on matters within its compe-
tence and formulating proposals for enhancing the achievement of the objectives of this
Convention;

(c) Coordinating and chairing any technical committees established by the Commis-
sion;

(d) Coordinating technical cooperation among member States and with multilateral
bodies;

(e) Administering the Fund provided for in the Convention in accordance with the
regulations established by the Commission;

(f) Managing the staff of the Secretariat in accordance with the provisions of the reg-
ulations developed by the Commission;

(g) Representing the Commission in matters entrusted to it;

(h) Coordinating activities at the national level with the elected representative or the
national technical representative designated by the latter.

Article X The technical commissions

The technical commissions shall be responsible for advising the Commission and car-
rying out specific tasks assigned to them by it. They shall be coordinated by the Secretary.
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CHAPTER IIl. FINANCIAL PROVISIONS

Article XI

The Commission shall promote the attraction of human, material and financial resourc-
es to its programmes and projects. To that end, it shall make the appropriate arrangements
with the Governments of the Contracting States, other Governments, international organi-
zations, regional and global development agencies, and national and international bodies of
all types.

Article XII

For the purpose of carrying out its functions, the Commission shall have its own re-
sources, which shall consist of a fund comprising:

(a) Contributions from the Contracting States;

(b) Income from donations and other contributions to the Commission;

(c) Any assets acquired by the Commission;

(d) Income derived from the Commission's own financial assets and resources.

CHAPTER IV. GENERAL PROVISIONS

Article XIII

The Commission shall ensure that the benefits in terms of material, human and finan-
cial resources derived from the implementation of this Convention are distributed equitably
between the States parties to it.

Article XIV. Ratification

This Convention shall be submitted to the signatory States for ratification, in accor-
dance with the domestic regulations of each country.

Article X. Deposit

The instruments of ratification shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Guatemala.

Article XVI. Entry into force

The Convention shall enter into force in respect of the first three depositors eight days
after the date of deposit of the third instrument of ratification and, in respect of the remain-
ing depositors, on the date of deposit of their respective instruments of ratification.
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Article XVII. Scope of application of the Convention

The programmes and projects referred to in the present Convention may include geo-
graphical areas that are significant for the protection of the region's ecosystems.

Article XVIII. Settlement of disputes

Any disputes relating to the application or interpretation of this Convention shall be
resolved at the first instance and by means of negotiation by a commission appointed by the
States themselves at the request of any of them. If the commission is unable to settle the
dispute, the mechanisms established under international law for the settlement of disputes
shall be employed.

Article X7X Duration

The Convention shall have a duration of 10 years, beginning on the date of entry into
force, and shall be renewed for successive periods of 10 years. This Convention may be ter-
minated by any of the signatory States. Termination shall have effect, in respect of the ter-
minating State, six months after it was requested, and the Convention shall remain in force
between the remaining parties, provided that they number in excess of three, for as long as
they remain bound by it.

In witness whereof, the Presidents of the Central American nations have signed this
Convention, in the city of San Jos6, Costa Rica on 12 December 1989.

OSCAR ARIAS
President of Costa Rica

MARCO VINICIO CEREZO AREvALo
President of Guatemala

Jost AZCONA
President of Honduras

DANIEL ORTEGA
President of Nicaragua

ALFREDO CRISTIANI
President of El Salvador
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION CENTRAMItRICAINE POUR LA PROTECTION DE L'ENVI-
RONNEMENT

Les presidents des R~publiques de Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras et
Nicaragua, conscients de la ncessit& d'6tablir des m~canismes de cooperation r~gionale
pour lutilisation rationnelle des ressources naturelles, le contr6le de la pollution et la res-
tauration de l'6quilibre 6cologique,

Convaincus que pour assurer aux peuples une meilleure qualit6 de vie , le respect de
lenvironnement doit 8tre encourag6 dans le cadre d'un module de d~veloppement durable
afin d'6viter les effets destructifs des modules precedents sur les ressources naturelles de la
r~gion,

Tenant compte du fait que l'interd~pendance significative entre les pays de l'isthme, la
cooperation r~gionale est un outil essentiel pour la solution des probl6mes 6cologiques,

Et convaincus que l'utilisation ordonn~e des ressources naturelles et de renvironne-
ment au niveau regional est une condition essentielle pour une paix durable,

Ont d~cid6 de signer la prdsente Convention qui sera d~sign~e par "Convention tablis-
sant une commission centram~ricaine pour lenvironnement et le d~veloppement".

CHAPITRE I

Article . Crdation

En vertu de la prdsente Convention, les Etats contractants 6tablissent un syst~me r~gio-
nal de cooperation pour l'utilisation rationnelle et optimale des ressources naturelles de ]a
region, le contr6le de la pollution et la restauration de l'quilibre 6cologique, en vue d'as-
surer aux peuples de l'isthme de l'Am~rique centrale une meilleure qualit6 de vie.

Article II. Objectifs

Le present syst~me se fixe les objectifs suivants :
a) Instiller le respect et assurer la protection de l'hritage naturel de la region qui est

caract~ris~e par le niveau &lev6 de la diversit6 6cologique et biologique;
b) Etablir des relations de collaboration entre les pays d'Amdrique centrale dans le

contexte de la recherche et de l'adoption des m~thodes de d~veloppement durable avec la
participation de toutes entit~s impliqu~es dans le d~veloppement;

c) Promouvoir une action coordonne des organisations gouvernementales, non gou-
vernementales et internationales afin d'assurer une utilisation rationnelle et optimale des
ressources naturelles de la region, le contr6le de ia pollution et la restauration de l'6quilibre
6cologique;

d) Gfrer la collecte des fonds internationaux et r~gionaux afin d'atteindre les objec-
tifs du present syst~me;
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e) Renforcer les organisations internationales charg~es de ]a gestion des ressources
naturelles et de l'environnement;

f) Promouvoir la compatibilit6 des secteurs principaux de politique nationale et de
la l6gislation avec les strategies en vue du d~veloppement durable de la region et incorporer
en particulier les questions d'environnement et les paramtres dans les processus de plani-
fication du d~veloppement national;

g) Dterminer les zones de priorit& pour laction y compris la formation et l'enseigne-
ment en mati~re d'environnement, la protection des 6cosyst~mes et bassins hydrographi-
ques communs, la gestion des forets tropicaux le contr6le de la pollution dans les zones
urbaines, l'importation et la gestion des substances toxiques et dangereuses et les autres as-
pects de la degradation de lenvironnement qui affectent la sant6 et la qualit6 de la vie de la
population;

h) Promouvoir la gestion 6cologique participative, d~mocratique et d~centralis~e
dans les pays de la region.

CHAPITRE II. DISPOSITIONS ISTITUTIONNELLES

Article III

La Commission centram~ricaine est cr6e par la pr~sente et sera compos~e de repr6-
sentants nomm~s par les Gouvemements de chaque pays. Chaque Gouvemement d6signera
un repr~sentant A la Commission.

Article IV

La Commission sera assist~e dans ses fonctions par les organes suivants

a) le President de la Commission;

b) le Secr&tariat; et

c) les commissions techniques ad hoc 6tablies par la Commission dans le but d'assu-
mer ses fonctions.

Article V

La Commission sera responsable de la gestion et de I'administration du syst~me men-
tionn6 dans la pr6sente Convention.

Article VI. Mandat

La Commission sera responsable de :

a) la formulation de strategies pour promouvoir le d~veloppement 6cologique dura-
ble des pays de la region;

b) l'laboration d'un plan d'action pour appliquer les strategies;
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c) ladoption de r~gles de procedure et des r~glements administratifs et financiers n&-
cessaires;

d) la gestion du Secr6tariat et l'administration du fonds 6tabli par ia Convention;

e) ]a nomination du pr6sident de la Commission qui sera son repr6sentant 16gal.

Article VII. La pr~sidence

Le pr6sident repr6sentera la Commission devant les organes des tierces parties, convo-
quera des r6unions de la commission et les pr6sidera. I] pourra d6l6guer au Secr6tariat les
pouvoirs qu'il estime appropri6s. La pr6sidence est assum6e pour un an et est tournante
conform6ment A l'ordre alphab6tique des Etats membres.

Article VIII. Le Secrtariat

Le Secr6tariat constitue l'organe ex6cutif qui est responsable des taches qui lui sont
fix6es par la Commission et son pr6sident.

Article IX. Mandat du Secrtariat

Le Secr6tariat est responsable de :
a) ]a mise en oeuvre des accords conclus par la Commission et en particulier la mise

en oeuvre du plan d'action;

b) la fourniture de i'assistance technique A la Commission sur les mati~res relevant
de sa comptence et la formulation de propositions en vue d'atteindre les objectifs de la pr&-
sente Convention;

c) la coordination et la pr6sidence des comit6s techniques 6tablis par la Commission;

d) la coordination de la coop6ration technique entre les membres et avec les organes
multilat6raux;

e) Padministration du Fonds pr6vu par la Convention conform6ment aux rbglements
6tablis par la Commission;

f) la gestion du personnel du Secretariat conform6ment aux dispositions des r~gle-
ments 6tablis par la Commission;

g) la repr6sentation de la Commission pour des questions qui lui sont confi6es;

h) la coordination des activit~s au niveau national avec le repr6sentant O1u ou avec le
repr6sentant technique national d6sign6 par le repr6sentant.

Article X Les commissions techniques

Les commissions techniques sont charg6es de conseiller la Commission et de 1'ex6cu-
tion de certaines tdches qui leur sont fix6es. La coordination de leur activit6 est assur6e par
le Secr&aire.
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CHAPITRE III. DISPOSITIONS FINANCItRES

Article XI

La Commission doit chercher A attirer en direction de ses projets et de ses programmes
des ressources humaines, mat~rielles et financi~res. A cette fin, elle doit faire les arrange-
ments appropri6s avec les Gouvemements des Etats contractants, les autres Gouveme-
ments, les organisations internationales, les agences r6gionales ou g6n6rales de
d6veloppement et les institutions nationales ou intemationales de tout type.

Article XII

Afin de pouvoir accomplir ses fonctions, la Commission doit disposer de ses propres
ressources qui consisteront en un fonds comprenant:

a) les contributions des Etats contractants;

b) les revenus provenant de donations et d'autres contributions A la Commission;

c) tout actif acquis par la Commission;

d) tout revenu provenant des actifs financiers propres de la Commission et de ses res-
sources.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article XIII

La Commission doit s'assurer que les b~n~fices en terme de ressources mat~rielles, hu-
maines et financires provenant de l'application de la Convention seront distributes equi-
tablement entre les parties.

Article XIV. Ratification

La Convention sera soumise A la signature des Etats pour ratification, conform6ment
aux r~glements nationaux de chaque pays.

Article XV. Dp6t

Les instruments de ratification seront d~pos6s aupr~s du Minist~re des affaires 6tran-
g~res de ]a Rpublique du Guatemala.

Article XVI. Entr~e en vigueur

La Convention entrera en vigueur pour les trois premiers Etats huitjours apr s le d~p6t
du troisi~me instrument de ratification et pour les autres Etats, A la date du d6p6t de leur
instrument de ratification respectif.
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Article XVII. Porte de 1 'application de la Convention

Les programmes et les projets mentionnds dans la prdsente Convention peuvent inclure
des zones gdographiques qui sont significatives pour la protection des 6cosyst~mes de la
region.

Article XVIII. R~glement des difftrends

Tout diffdrend relatif l'application ou A l'interprdtation de la pr6sente Convention de-
vra r6solue tout d'abord par la ndgociation au sein d'une Commission d6signde par les Etats
eux-m~mes A la demande de lun d'entre eux. Si la Commission n'arrive pas A r6soudre le
diffdrend, les m6canismes 6tablis selon le droit international pour le r~glement des diff&
rends devront 8tre utilis6s.

Article XIX. Dur~e

La Convention a une durde de dix ans commengant A la date de son entree en vigueur
et peut ktre renouvelke pour une nouvelle pdriode de dix ans. La prdsente Convention peut
8tre ddnonce par n'importe lequel des Etats signataires. La ddnonciation est effective pour
l'Etat concern6 six mois apr~s la notification de ddnonciation. La Convention reste en vi-
gueur pour les autres parties A condition qu'elles soient plus de trois.

En foi de quoi les presidents des pays d'Amdrique centrale ont sign6 la prdsente Con-
vention A San Jos6, Costa Rica le 12 d~cembre 1989.

OSCAR ARIAS
President de Costa Rica

MARCO VINICIO CEREZO AREVALO
President du Guatemala

Jost AZCONA
President du Honduras

DANIEL ORTEGA
Pr6sident du Nicaragua

ALFREDO CRISTIANI
Pr6sident de El Salvador
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TREATY ON EXTRADITION BETWEEN AUSTRALIA AND THE
REPUBLIC OF TURKEY

Australia and the Republic of Turkey,

Desiring to make more effective the co-operation between the two countries in the sup-
pression of crime by concluding a treaty on extradition,

Have Agreed as follows:

Article 1. Obligation to extradite

Each Contracting Party agrees to extradite to the other, in accordance with the provi-
sions of this Treaty, all persons who are wanted for prosecution, trial, or the imposition or
enforcement of a sentence, in the Requesting Party for an extraditable offence.

Article 2. Extraditable offences

1. Extraditable offences are offences punishable only by imprisonment for a maxi-
mum period of at least one year or by a more severe deprivation of liberty under the laws
of both the Contracting Parties.

2. Where a person is sought in order to enforce a sentence of imprisonment, extradi-
tion shall be granted only if the duration of the imprisonment still to be served amounts to
at least six months.

3. For the purpose of extradition, it shall not matter whether the laws of the Contract-
ing Parties place the offence within the same category of offences or describe an offence
by the same terminology. The totality of the acts or omissions alleged against the person
whose extradition is sought shall be taken into account and it shall not matter whether, un-
der the laws of the Contracting Parties, the constituent elements of the offence differ.

4. When a request for extradition comprises several separate offences and extradi-
tion has been granted for one of the offences, it may also be granted for other offences con-
tained in the request which could not otherwise fulfil the requirements of paragraphs 1 and
2 above as for the duration of imprisonment.

5. For offcnces in connection with taxes, duties, customs, exchange or other revenue
matters, extradition shall be granted in accordance with the provisions of this Treaty if the
law of the Requested Party contains a similar offence. Extradition may not be refused on
the ground that the law of the Requested Party does not impose the same kind of tax or duty
or does not contain a tax, duty, customs or exchange regulation of the same kind as the law
of the Requesting Party.

6. Where the offence has been committed outside the territory of the Requesting Par-
ty, extradition shall be granted where the law of the Requested Party provides for the pun-
ishment of an offence committed outside its territory in similar circumstances. Where the
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law of the Requested Party does not so provide the Requested Party may, in its discretion,
grant extradition.

Article 3. Conditions of refusal

1. Extradition shall not be granted in any of the following circumstances:

(a) if the offence for which extradition is sought is a political offence. However,
the following shall not be considered as political offences:

(i) an attack on the life of a Head of State or a member of that person's fam-
ily;

(ii) an offence relating to any law against genocide;

(iii) any offence in respect of which the Contracting Parties have assumed or
will assume an obligation to establish jurisdiction or to extradite pursuant to an internation-
al agreement to which they are both parties; or

(iv) an offence constituted by taking or endangering, attempting to take or en-
danger or participating in the taking or endangering of, the life of a person, being an offence
committed in circumstances in which such conduct creates a collective danger, whether di-
rect or indirect, to the lives of other persons;

(b) if the Requested Party has substantial grounds for believing that a request for
extradition for an ordinary criminal offence has been made for the purpose of prosecuting
or punishing a person on account of his or her race, religion, nationality or political opinion,
or that that person's position may be prejudiced for any of those reasons;

(c) if the offence for which extradition is requested constitutes a purely military
offence which is not an offence under ordinary criminal law of the Contracting Parties;

(d) if final judgement has been passed in the Requested Party or in a third state
in respect of the offence for which the person's extradition is sought;

(e) if the person whose surrender is sought has, according to the law of either
Contracting Party, become immune by reason of lapse of time from prosecution or punish-
ment for the offence for which extradition is requested; or

(f) if the offence for which extradition is requested has been or is subject to am-
nesty or pardon by either of the Contracting Parties.

2. Extradition may be refused in any of the following circumstances:

(a) if the person whose extradition is sought is a national of the Requested Party.
Where the Requested Party does not extradite its own national, it shall, at the request of the
Requesting Party and if the laws of the Requested Party allow, submit the case to its com-
petent authorities in order that proceedings may be taken in respect of the offences for
which extradition has been sought;

(b) if the person whose extradition is sought is being prosecuted in the Requested
Party for the same offence;

(c) if the Requested Party has decided either not to prosecute or to terminate pros-
ecution for the same offence;
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(d) if the offence for which extradition is sought is an offence which is punishable
by torture or cruel, inhuman or degrading treatment; or

(e) if the surrender is likely to have exceptionally serious consequences for the
person whose extradition is sought particularly because of his or her age or state of health.

3. This Article shall not affect any obligation of the Contracting Parties which has
already been undertaken or subsequently may be undertaken by them under any multilater-
al agreement.

Article 4. Postponement of extradition

When the person whose extradition is sought is being prosecuted or is serving a sen-
tence in the territory of the Requested Party for an offence other than that for which extra-
dition has been requested, surrender of this person may be postponed by the Requested
Party until the conclusion of the prosecution and the full execution of any punishment that
may be or may have been awarded. In this case, the Requested Party shall inform the Re-
questing Party accordingly.

Article 5. Extradition procedure and required documents

1. A request for extradition shall be made in writing and shall be communicated
through the diplomatic channel. All documents submitted in support of a request for extra-
dition shall be authenticated in accordance with Article 6.

2. The request for extradition shall be accompanied by:

(a) the original or an authenticated copy of the conviction and sentence or deten-
tion order immediately enforceable or of the warrant of arrest or other order having the
same effect and issued in accordance with the procedure laid down in the law of the Re-
questing Party;

(b) a document stating the manner of commission, place and date of each offence,
its legal description and a copy of relevant enactments or, where this is not possible, a state-
ment of the relevant law, and, if possible, where the person sought may be found;

(c) as accurate a description of the person sought, together with any other infor-
mation to establish that person's identity and nationality, and, if possible, that person's fin-
gerprints and photo; and

(d) an explicit declaration of the requesting authority seeking extradition and, if
need be, provisional arrest.

3. The request and its supporting documents shall be accompanied by certified trans-
lations into the language of the Requested Party.

Article 6. Authentication of supporting documents

1. A document that, in accordance with Article 5, accompanies a request for extradi-
tion, shall be admitted in evidence, if authenticated, in any extradition proceedings in the
territory of the Requested Party.
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2. A document is authenticated for the purposes of this Treaty if it purports to be both
signed by a Judge, Public Prosecutor or other competent authority and sealed with an offi-
cial seal.

Article 7. Additional information

1. If the Requested Party considers that the information furnished in support of a re-
quest for extradition is not sufficient in accordance with this Treaty to enable extradition to
be granted, that Party may request additional information and may fix a time limit for the
receipt thereof and, upon the Requesting Party's application, for which reason shall be giv-
en, may grant a reasonable extension of the time limit.

2. If the person whose extradition is sought has been arrested and the additional in-
formation is not sufficient in accordance with this Treaty or is not received within the time
specified, the person may be discharged. However, such discharge shall not preclude the
Requesting Party from renewing its request for the extradition.

3. Where the person is discharged in accordance with paragraph 2 of this Article, the
Requested Party shall notify the Requesting Party as soon as possible.

Article 8. Provisional arrest

1. In case of urgency the competent authorities of the Requesting Party may apply
by means of the International Criminal Police Organisation (INTERPOL) or otherwise for
the provisional arrest of the person sought pending the presentation of the request for ex-
tradition through the diplomatic channel. The application may be transmitted by post or
telegraph or by any other means affording a record in writing.

2. The application shall, so far as possible, give a description of the person sought,
together with any information to establish his or her identity and nationality and shall con-
tain a statement of the existence of one of the documents mentioned in sub-paragraph 2(a)
of Article 5, a statement that extradition is to be requested through the diplomatic channel,
a statement of the punishment that can be, or has been imposed for the offence, and a state-
ment of how the offence has been committed (modus operandi). A copy of the document
mentioned in sub-paragraph 2(a) of Article 5 shall be attached in its original form to the
application.

3. On receipt of such an application the Requested Party shall take the necessary
steps to secure the arrest of the person sought and the Requesting Party shall be promptly
notified of the result of its request.

4. A person arrested upon such an application may be set at liberty upon the expira-
tion of 45 days from the date of that person's arrest if a request for extradition, supported
by the documents specified in Article 5, has not been received.

5. The release of a person pursuant to paragraph 4 of this Article shall not prevent
the institution of proceedings with a view to extraditing the person sought if the request is
subsequently received.
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Article 9. Conflicting requests

1. Where requests are received from two or more States for the extradition of the
same person, the Requested Party shall determine to which of those States the person is to
be extradited and shall notify the Requesting States of its decision.

2. In determining to which State a person is to be extradited, the Requested Party
shall have regard to all relevant circumstances and, in particular, to:

(a) if the requests relate to different offences, the relative seriousness of the of-
fences;

(b) the time and place of commission of each offence;

(c) the respective dates of the requests;

(d) the nationality of the person; and

(e) the ordinary place of residence of the person.

Article 10. Surrender

1. The Requested Party shall, as soon as a decision on the request for extradition has
been made, communicate that decision to the Requesting Party through the diplomatic
channel. Reasons shall be given for any complete or partial rejection.

2. If the request is agreed to, the Requesting Party shall be informed of the place and
date of surrender and of the length of time for which the person sought was detained for the
purposes of extradition.

3. Subject to the provisions of paragraph 4 of this Article, if the person sought has
not been taken over on the appointed date, that person may be released after the expiry of

30 days, and shall in any case be released after the expiry of 45 days. The Requested Party
may refuse to extradite that person for the same offence.

4. If circumstances beyond its control prevent a Party from surrendering or taking
over the person to be extradited, it shall notify the other party. The two Parties shall mutu-
ally decide upon a new date of surrender, and the provisions of paragraph 3 of this Article
shall apply.

Article 11. Surrender ofproperty

1. Upon the request of the Requesting Party, the Requested Party, subject to its laws
and interests of third parties, shall seize and surrender the following property and valuables:

(a) property which has been used in committing the crime or which may be re-
quired as evidence; and

(b) property and valuables which have been acquired as a result of the offence
and were found in the possession of the person sought at the time of arrest or detention, or
which are discovered subsequently.

2. If possible, the property specified in paragraph 1 of this Article shall be delivered
to the Requesting Party at the same time as the surrender of the person extradited. Property
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and valuables seized under paragraph 1 shall be delivered even if extradition already grant-
ed cannot be carried out owing to the death or escape of the person sought.

3. The said property and valuables can be temporarily retained for proceedings pend-
ing in the territory of the Requested Party or they can be delivered under the condition of
restitution.

4. Any rights which the Requested Party or third parties may have acquired in the
said property and valuables shall be preserved. Where these rights exist, the property, upon
request, shall be returned without charge to the Requested Party as soon as possible after
trial.

Article 12. Rule of speciality

A person who has been extradited in accordance with the present Treaty shall not be
prosecuted, punished or detained for the enforcement of a sentence or subjected to any oth-
er restriction on personal freedom or delivered to a third State for any offence committed
prior to surrender from the territory of the Requested Party other than that for which extra-
dition was granted, except in the following cases:

(a) if the Party which surrendered the person consents. A request for consent shall be
submitted, accompanied by the documents mentioned in Article 5 and a record established
by a competent authority of the statement made by the extradited person in respect of the
request for consent;

(b) if the person extradited, having had for a period of 45 days from the date of final
release, an opportunity to leave the territory of the Party to which the person has been sur-
rendered still remains in the territory of that Party. This period does not include the time
during which the released person could not voluntarily leave the territory of that Party; or

(c) if, after having left, the person has returned voluntarily to the territory of the Party
to which surrender was granted.

Article 13. Surrender to a third State

1. Where a person has been surrendered to the Requesting Party by the Requested
Party, the Requesting Party shall not surrender that person to any third State for an offence
committed before that person's surrender, unless:

(a) the Requested Party consents to that surrender; or

(b) the person has had an opportunity to leave the Requesting Party and has not
done so within 45 days of final discharge in respect of the offence for which that person
was surrendered by the Requested Party or has returned to the territory of the Requesting
Party after leaving it.

2. Before acceding to a request pursuant to sub-paragraph 1 (a) of this Article, the Re-
quested Party may request the production of the documents mentioned in Article 5.
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Article 14. Transit

1. The transit of a person, who is the subject of extradition from a third State through
the territory of one of the Contracting Parties to the territory of the other Contracting Party,
shall be granted upon submission of a request, provided the offence involved is an extradit-
able offence under Article 2 and that the Contracting Party requested to permit transit does
not consider the offence to be one covered by Article 3.

2. The request for transit shall be accompanied by the copies of documents men-
tioned in sub-paragraphs 2(a) and 2(b) of Article 5.

3. The Requested Party shall not be bound to permit the transit of its nationals, nor
of a person who may be prosecuted or required to serve a sentence in its territory.

4. If air transport is to be used, the following provisions shall apply:

(a) when no intermediate stop is scheduled, the Requesting Party shall notify the
Requested Party that transit will occur, and that one of the documents described in para-
graph 2(a) of Article 5 exists and state the name and nationality of the person in transit;

(b) when an unscheduled landing occurs, notification as provided in the previous
sub-paragraph shall have the effect of a request for provisional arrest as provided in Article
8. Thereupon, transit will be requested as provided for in paragraph 1 of this Article; or

(c) when an intermediate stop is required, the Requesting Party shall submit a re-
quest as provided in paragraph 1 of this Article.

5. If circumstances require the person to be held in custody during transit, the Re-
questing Party may be required to follow the provisions in paragraph 2 of Article 8.

6. Where a person is being held in custody for the purposes of transit, the Contracting
Party in whose territory the person is being held, may direct that the person be released if
transportation is not continued within a reasonable time.

Article 15. Competent authorities

For the purposes of Articles 6 and 8 of this Treaty, competent authorities are:

(a) for Turkey - a Judge, a Court or a Public Prosecutor; and

(b) for Australia - the Attorney-General, a Judge or a Magistrate.

Article 16. Expenses

1. All expenses incurred in the territory of the Requested Party for dealing with the
extradition request shall be borne by that Party until surrender.

2. The expenses after surrender shall be borne by the Requesting Party.

3. The expenses incurred by reason of transit shall be borne by the Requesting Party.



Volume 2278, 1-40571

Article 17. Entry into force and denunciation

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the Contracting Parties have no-
tified each other in writing that their respective constitutional requirements for entry into
force of this Treaty have been compiled with.

2. Requests for extradition made after entry into force of this Treaty shall be gov-
erned by its provisions, including Article 2, whatever the date of the commission of the of-
fence.

3. Either Contracting Party may terminate this Treaty by notice in writing at any time
and it shall cease to be in force on the one hundred and eightieth day after the day on which
notice is given.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Treaty.

Done at Canberra on the third day of March, One Thousand, nine hundred and ninety-
four in English and Turkish each text being equally authentic.

For the Government of Australia:

GARETH EVANS
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Turkey:

HIKMET (ETIN
Minister of Foreign Affairs
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TURKEY TO AMEND ARTICLE 2.1 OF THE TREATY ON EXTRADITION OF 3
MARCH 1994

I

Ankara

27 March 1995

Note No. 028/95

The Australian Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Turkey and has the honour to inform the Ministry of the existence of an
error in the English language version of the Treaty on Extradition between Australia and
the Republic of Turkey done at Canberra on 3 March 1994 (hereinafter referred to as "the
Treaty").

Article 2.1 of the Treaty reads in English as follows:

"Extraditable offences are offences punishable only by imprisonment for a maximum
period of at least one year or by a more severe deprivation of liberty under the laws of both
the Contracting Parties."

The Embassy has the honour to advise that this text contains an error in that the word
"only" should not appear in Article 2.1. The Turkish language version of the Treaty does
not contain this error and therefore needs no correction.

In accordance with Article 79(l)(b) of the Vienna Convention on the Law of Treaties
the Embassy has the honour to propose that this error be corrected by the deletion of the
word "only" from Article 2.1 of the English language version of the Treaty.

Article 2.1 of the Treaty shall thus read in the English language version as follows:

"Extraditable offences are offences punishable by the imprisonment for a maximum
period of at least one year or by a more severe deprivation of liberty under the laws of both
Contracting Parties."

In view of the foregoing, the Embassy also has the honour to propose that the Contract-
ing Parties to the Treaty agree to the following interpretations of the Treaty.

The Contracting Parties shall in their application of the Treaty interpret Article 2.1 to
mean that offences shall be considered extraditable offences if they are punishable by im-
prisonment for a maximum period of at least one year or by a more severe deprivation of
liberty under the laws of the Contracting Parties even if another kind of punishment may
also exist for that offence under the laws of one or other or both of the Contracting Parties.

The Contracting Parties shall in their application of the Treaty interpret the Treaty as
corrected to mean that extradition may be refused if extradition is not permitted by the law
of the Requested Party by reason of the kind of punishment to which a person accused or
convicted of an extraditable offence may be subject.
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The Embassy of Australia has the honour to propose that, if the foregoing correction

of the Treaty and the foregoing interpretations of the corrected version of the Treaty are ac-

ceptable to the Government of the Republic of Turkey, this Note and the Ministry of For-

eign Affairs' confirmatory reply shall constitute an Agreement between the Government of

Australia and the Government of the Republic of Turkey which shall enter into force on the

date on which the Treaty enters into force.

This exchange of Notes shall not be interpreted as Turkey's accession to the Vienna

Convention on the Law of Treaties of 23 May 1969.

The Australian Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of

Foreign Affairs of the Republic of Turkey the assurances of its highest consideration.
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II

Ankara, 28 March 1995

KKVM-I/AVUSTRALYA(GN)-2753

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Turkey presents its compliments to
the Embassy of Australia and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's Note
No. 028/95 dated 27 March 1995 which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to confirm that the foregoing is accept-
able to the Government of the Republic of Turkey and the Embassy of Australia's Note and
this reply shall together constitute an Agreement between the Government of the Republic
of Turkey and the Government of Australia which shall enter into force on the date of entry
into force of the Treaty on Extradition between the Republic of Turkey and Australia.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Turkey avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Embassy of Australia the assurances of its highest consideration.

The Australian Embassy
Ankara
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

AVUSTRALYA ILE TORK±YE CUMHURIYETt

ARASINDA SUgLULARIN GERI VERILMESI

ANDLA*HASI
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Avustralya ile TOrkiye Cumhuriyeti arasxnda suqun

dnlenmesi alaninda aralarindaki i§birliiinin daha etkin bir

hale getirilmesi arzusuyla suglularin geri verilmesi

andlaqmasi yapmak iqin a~a.idaki hikUmler Uzerinde

anlaqmiqlardir:

MADDE I

Suglulari Geri Verme Yikmoldiag

S6zle~en taraflar, bu Andla§ma hikimleri uyarinca,

Isteyen Tarafga, geri verilebilir bir suq sebebiyle

kovu~turma, yargilama, ceza verilmesi veya bir cezanin

yerine getirilmesi igin istenilen kiqileri birbirlerine geri

vermeyi kabul ederler.

HADDE 2

Geri Verne Ronusu Olabilecek Sular

I. Sdzle~en Taraflarin yasalarina gdre yukari haddi

en az bir yiL veya daha tazia hbrriyeti ba§layici cezayi

gerektiren suqlar geri verme konusu Suqlardir.

2. Hapis cezaslnln yerine getlritmesl amaciyla bir

kimsenin geri verilmesi isteniyorsa, istem, ancak yerine

getirilecek ceza silresinln en az aLtt ay olmasi halinde

kabul ediiecektir.
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3. Geri vermenin amaglari agisindan, S6zleqen

Taraflarin yasalarinin, suqa aynl suglar kategorisi iginde

yer verip vermemesi veya bir suqu ayni deyimlerle niteleyip

nitelememesi dneali olmayacaktir. Geri verilmesi istenilen

kiiye yiklenen fiiller ve ihmali hareketlerin ttmU dikkate

alinacak ve bunlarin temel unsurlarinin S6zleqen Taraflarin

yasalarina g6re farkli olmalari 6nemli sayilmayacaktir.

4. Geri verme istemi, birbirinden ayri suqlari

igerdi~i ve geri vermeye konu suglardan biri iin kabul

edilmiq oldu~u takdirde, yukarldaki 1 ve 2 no'lu

paragraflarin gereklerini hapis silresi bakimindan

kar11ayamayan istem kapsamina giren di~er suglar baklmLndan

da geri verme kabul edilebilecektir.

5. Vergi, resim, g0mrik, kambiyo veya diger Devlet

gelirlerine ilikin suqlarla ilgili geri verme istemi, e~er

tstenilen Tarafin yasalari benzeri suglari iqeriyorsa, bu

Andlaqma h~kUmlerine gore yerine getirilecektir. Geri verme

istemi, Istenilen Tarat yasalarinin ayni nevi vergi veya

resmi tarhetmedi~i veya Isteyen Tarafin yasalarinin

8ngdrddU neviden vergi, resim, gbmrik veya kambiyo

kurallarini igermedi§i gerektesiyle reddedilemeyecektir.
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6. Sug, isteyen Taratin dikesi dli±nda iqlenmi*

oidu~u takdirde, geri verme istemi, istenilen Taratin

yasalarinin benzeri durumlarda jUkesi diqinda iqlenen bir

suoun cezalandirilmasini ongdrmesi halinde yerine

getirilecektir. E£er Istenilen Tarat yasalar bunu

dngbrmyorsa, geri verme isteminin yerine getirilip

getirilmemesi Zstenilen Tarafin takdirine ba'lldlr.

HADDE 3

Reddetse Kogullari

I. Geri verse istemi aqalidaki hallerde kabul

edilmeyecektir:

(a) Geri verme istemine konu olan sug politik sug

ise. Bununla birlikte, a~a~idaki SUglar politik suq olarak

g6rdimeyecektir,

(i) Devlet Ba~kaninin veya ailesinin dyelerinin

hayatina karli yapilan saldiri;

(ii) Soykirima kar@i olan her hukuk kuraliyla ilgili

bir sug;

(iii) S6zleqen Taraflarin, uzerinde yargi yetkisi

tesis etmeyi kabul ettikleri veYa kabul etme yIkaltlbQ

altina girdikleri veya her iki Devletin taraf olduqu bir

uluslararasi anla!ma uyarinca geri vermeyi kabul ettikleri

herhangi bir suq; veya
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(iv) Bir klmseyi ldIdrmek veya hayatini tehlikeye

sokmak, b1dbrmeye veya hayatinl tehlikeye sokmaya te*ebbds

veya bu fiillere i~tirak suretiyle, di§er kiqilerin

hayatlarina do§rudan veya dolayti kollektif tehlike

yaratacak §ekilde §ilenen bir suq;

(b) Istenilen Tarafin, ddi bir suq iqin yapilan geri

verme isteminin bir ki§inin irki, dini, uyruklu§u veya

politik dU§incesi baklmindan kovuqturulmasi veya

cezalandirilmasi amaciyla yapildi§i veya sozkonusu

sebeplerden birisi nedeniyle bu kiqinin durumunun haksiz

olarak zarar gdrebilece~i hususunda ciddi gerekgeleri varsa;

(c) Geri verme istemine konu olan suq, iki tarafin

da ola~an ceza hukukuna g6re sug olmayan sirf askeri

nitelikte bir sui ise;

(d) Geri verme istemine konu olan sug sebebiyle,

Istenilen Tarafta veya agincU bir Devlette kesin karar

verilmi~se;

(e) Teslimi istenen kiwi, geri verme istemine konu

olan suq ydnUnden Sbzle§en Taraflardan birinin kanunlarina

gore kovu~turulmaktan veya cezalandlrllmaktan, zamana~imi

nedeniyle bagiqik ise;

(f) Geri verme istemine konu olan sug, Sdzlegen

Taraflardan birinde qikarilan genel veya ozel affa konu

olmu§ veya olmaktaysa.
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2. Geri verme istemi aqagidaki hallerde

reddedilebilecektir.

(a Geri verilmesi istenen kiwi istenilen Taraf uyrueju

ise, Istenilen Taraf kendi uyru§unu geri vermemesi halinde,

tsteyen Tarafin istemi Uzerine ve kendi kanunlari izin

verdi~i takdirde, geri verme istemine konu olan suglar

sebebiyle kovu~turma yapilabilmesi igin durumu yetkil

makamlarina iletecektir;

(b) Geri verilmesi istenen ki§i. ayni sug sebebiyle

tstenilen Taraf'ta kovu§turulmakta ise;

(c) tstenilen Taraf, ayni Bug sebebiyle kovu~turmaama

veya kovugturmayl durdurma kararx vermiqse;

(d) Geri verme istemine konu sug, i*kence veya

zalimAne, insanlik diq1 veya haysiyet kirici bir ceza ile

cezalandirilabilen bir sug ise;

(e) Teslimin, geri verilmesi istenen kiqinin dzellikle

ya:i veya sa~lik durumu bakimindan tevkalde ciddi sonuglar

yaratmasi ihtimali varsa;

3. Bu madde, Sdzie~en Taraflarin herhangi bir qok

tarafli andla~madan kaynaklanan veya daha sonra do~acak

higbir yikbmllgbnU etkilemeyecektir.
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MADDS 4

Geri Vermenin Ertelenmesi

Geri verilmesi istenen kiwi, tstenilen Taraf

qIkesinde, geri verme istemine konu olan suqtan bagka bir

sug nedeniyle kovu~turulmakta veya bir hapis cezasini

qekmekte ise, tstenilen Tarafga bu kiinin teslimi,

kovugturmanin sonugiandirilmasina ve verilmi§ veya

verilebilecek bir cezanin tamamen yerine getirilmesine kadar

ertelenebilir. Istenilen Taraf, durumdaki geli§melerden

Isteyen Taraf'a bilgi verecektir.

HADDE 5

Geri Verse Usuld ye Gerekli Belgeler

I. Geri verme istemi yazili olarak yapilacak ve

diplomatik kanaldan iletilecektir. Geri verme istemine

eklenen tUm belgeler 6.maddeye g6re onaylanacaktir.

2. Geri verme istemine :u belgeler eklenecektirz

(a) Geri verme isteminde bulunan Taraf'in yasalarina

uygun olarak verilmi* mahkumiyet ve ceza kararinin veya

yerine getirilebilir tutuklama emrinin veya yakalama

mrzekkeresinin veya ayni etkiyi ireren di~er bit kararin

asli veya onaylanmi§ 6rne~i;

(b) Herbir sugun iqleniq *eklini, yerini ve tarihini,

hukuken niteleni*ini g6steren bir beige ile, ilgili yasa

maddelerinin 6rnegi, bunun mOmkiln olmamasi halinde ilgili

yasanin aqiklamasi ve maUkin ise Istenen ki~inin nerede

butunabilecelini g6steren beige;
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(c) Geri veritmesi istenen ki~inin mitmkn oldugunca

aqik eqgali ile kimlijini ve uyrugunu belirlemeye yarayacak

diger bilgiler ve mUmkbn ise, bu kiqinin parmak izi fiqleri

ve rotoqrati;

(d) Geri verme isteminde bulunan makamin bu arzusunu

gasteren aqlk beyani ve qerekiyorsa gegici tutukiama istemi.

3. Istem ve buna ili~kil belgelere Istenilen Taraf

dilindeki onayli gevirileri eklenecektir.

HADDE 6
Isteme tlikin Belgelerin

Do~rulu~unun Onaylannasi

1. 5.Haddeye uygun olarak geri verme istemine

eklenen herhangi bir belge, do~rulu~u onaylanmi§ ise,

Istenilen Taraf ulkesindeki geri verme iqlemlerinde delil

olarak kabul edilecektir.

2. BU Andlaqmanin amaqlar. bakimindan bir belgenin

dotrulu~unun onaylanmasi, bunun hem bir hakim, Cumhuriyet

Savcisi veya bir di§er yetkili makam tarafindan imzalanmiq,

hem de resmi miihilrie damgalanmi1 aimasi anlamina gelir.

HADDE 7

Ek Bilgi

1. istenilen Taraf, bu S6Zle§meye g6re bir ki~inin

geri verilmesi iin saglanan bilgilerin yeterli oImadi§i

qgrUi;Qnde ise, ek bilgi isteminde bulunabilir, bunun

iletilmesi igin belirli bir sore verebilir ve Isteyen

rararin nedenierini de gdsterece~i baqvurusu Uzerine,

sUrenin makul bir zaman iqin uzatilmasini kabul edebilir.
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2. Geri veri Ln s I istfnef k r 9 1  r. ik I. nmtst,.i ye ek

bilgi bu Andiaqmaya g6re yeterli de~ilse veya belirlenen

sure iginde atinmamlqsa, bu kiwi serbest birakilabilir.

Bununla birlikte, bu serbest biraKilma Isteyen Taratin geri

verme istemini yenilemeslni engellemez.

3. Bir kiqi, bu maddenin 2.paragrarLna gdre serbest

birakilirsa, tstenilen Tarat mUmkUn olan en kisa sure iqinde

durumu Isteyen Tarafa bildirecektir.

HADDE 8

Geoici Tutuklama

1. Acil hallerde, tsteyen Taraf yetkili makamlarl,

geri verse isteminin diplomatik kanaldan ganderilmesi

sirasinda, Uluslararasi Kriminel Polis Kurulu§u tINTERPOL)

araci11aqyla veya ba~ka bir kanaldan istenen ki§inin geqici

olarak tutuklanmasi baqvurusunda bulunabilir. Bu baqvuru

posta veya telgrat veya yazlya ddnUAen ba§ka bir vasitayla

iletilebilecektir.

2. Baqvuruda, m1mkin oldu~unca, istenen kiqinin

tarifi ile hUviyetini ve uyrugunu belirlemeye yarayacak her

nev'i bilgi verilecek ve baqvuru yukarldaki 5.maddenin 2(a)

alt-paragrafinda belirtilen belgelerden birinin varl1lina,

diplomatik kanaldan geri verme isteminde bulunulacaqina,

yOklenen sug sebebiyle uygulanabilecek veya uygulanan ceza

ile suqun ne surette iqlenditjine (modus operandi) ili~kin

aqiklamalari iqerecektir. Baqvuruya S.maddenin 2(a) alt-

paragratinda belirtilen belgenin orijinal 6rnei

eklenecektir.
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3. Boyle bir baqvuruyu atan tstenilen Taraf,

istenen kiqinin tutuklanmasini sa~layacak ve tsteyen Taraf

isteminin sonucundan derhal haberdar edilecektir.

4. Bu §ekilde tutuklanan ki~i, eger geri verme

istemi ve 5.maddede belirtilen buna ililkin belgeler,

tutuklama tarihinden itibaren 45 gOn sonuna kadar teslim

alinmadigi takdirde, serbest blrakllabilecektir.

5. Bir kiginin bu maddenin 4.paragrafina g6re

serbest birakilmasi, istemin daha Sonra alinmasi Uzerine bu

ki~inin geri verilmesi i~lemlerinin yapllmaslnL

engellemeyecektir.

HADDE 9

Iati~an Istealer

1. Iki veya daha fazia Devletten ayni ki§inin geri

verilmesi istemi alindi4i takdirde, Istenilen Tarafr bu

ki§iyi sozkonusu Devletlerden hangisine geri verece ini

belirleyecek ve kararini isteyen Devietlere bildirecektir.

2. Istenilen Taraf bir ki inin hangi Deviete geri

verilece~inin belirlenmesinde, butn ilgili koullari ve

ozellikle a~a~idaki hususlari g6z6nnde bulnduracaktir;

(a) Istemler degiqik suqiara iliikin ise, bunlarin

nispi aglrii1l;

(b) Her suqun igleniq zamani ve yeri;

(c) tstemlerin yapili tarihleri;

(d) Istenilen kiqinin uyru~u;

(e) Istenilen kiqinin ailil~agelmio ikamet yeri.
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HADDE 10

Teslis

1. Istenilen Taraf, geri verme istemi konusunda

karar verir vermez, bu karari diplomatik kanaidan Isteyen

Tarat'a iletecektir. ram veya kismi red halinde bunun

sebepleri gosteriLecektir.

2. Istem kabul edilirse, tsteyen Tarafa teslim yeri

ve tarihi ile istenen kiqinin geri verme amaciyla tutuklu

bulunduruldu~u sore bildirilecektir.

3. Bu maddenin 4.Paragrafl hUkumleri sakil kalmak

kaydiyla, istenen kiqi belirlenen tarihte teslim alinmadigi

takdirde, bu tarihi izleyen 30 gUnn sonunda serbest

birakilabilecek ve her durumda 45 gtnOn sonunda

saliverilecektir. Istenilen Taraf, bu ki~iyi ayni sug

sebebiyle geri vermeyl reddedebilir.

4. Taraflardan biri, elinde olmayan ve geri

verilecek kiginin teslim edilmesini veya alinmasi engelleyen

durumlarin ortaya gikmasi halinde, bunu dier Tarafa

bildirecektir. Her iki Taraf karqllikli olarak yeni teslim

tarihini kararia~tlracak ve bu Maddenin 3.paragrafi

htkUmleri uyguianacaktir.

MADDE 11

EgyanLn Teslimi

1. tsteyen Taratin istemi Uzerine, tstenilen Taraf,

kendi yasalari ve UqtncU ki~ilerin haklari sakli kalmak

kaydiyla, a~aoldaki eqya ve dejerlere el koyup bunlari

teslim edeceklir:
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(a) Suqun iqlenmesinde kullanilmu veya kanit olarak

gerekli olabilecek e~ya;

(b) Suq sonucu elde edilmiq olup da yakalama veya

tutuklama sirasinda istenen ki~inin zilyetli~inde bulunmuq

olan veya sonradan ortaya gikarilan eqya ve de~erler.

2. Olanak bulundu~u takdirde, bu maddenin

l.paragrafinda belirtilen e~yanin isteyen Tarafa teslimi,

geri verilecek kiqinin teslimi ile ayni zamanda

yapilacaktir. Geri verme istemi kabul edilmi§ ve fakat

istenen kiqinin olimu veya kaqmasl sebebiyle geri verme

gergeklegtirilemiyor olsa bile, l.paragrafa gore el koyulan

e~ya ve de~erler teslim edilecektir.

3. S6zO edilen e~ya ve de~erler, tstenilen Taraf

Ulkesinde yapilmakta olan kovuqturmalar iqin geqici olarak

alikonulabilir, veya geri verilmesi koguluyla teslim

edilebilir.

4. Bununla birlikte, sdzil edilen e~ya ve de~erler

izerinde Istenilen Devletin veya UqIncU ki~ilerin kazanml§

olduklari tim haklar sakli kalacaktir. Bu nev'i haklarin

varll§i halinde, eqya, istek Uzerine, tstenilen Tarafa

dcretsiz ve yargilama sonunda mUmk~n olan en kisa sUrede

geri g6nderilecektir.
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HADDE 12

Hususilik Kurali

Bu Andla~ma'ya gdre geri veriimi* olan kiqi,

a§aqidaki hailer diinda, Istenilen Tarat (Ukesinden

tesliminden once i§lenmi! olup da geri vermenin kabul

edilmiq oldu~u suqtan ba~ka herhangi bir suq sebebiyle

kovu~turulamaz, cezalandirilamaz veya bir cezanin yerine

getirilmesi iqin tutuklanamaz veya ki~isel hUrriyetinin

bagka herhangi bir biqimde kisltlanmasina t&bi tutulamaz

veya bir Ugilncd Devlet'e teslim edilemez:

(a) Kiiyi teslim eden Tarafin buna riza g6stermesi

durumunda, rizanin alinmasi i4in isteade bulunulacak ve buna

5.maddede belirtilen belgeler ile geri verilen ki~inin suga

ili~kin olarak yapt1§1 beyanln tutana§1 eklenecektir;

(b) Geri verilen ki~i, teslim edilmiq olduou Tarafin

tIlkesini, kesin olarak serbest kaldil tarihten itibaren 45

gtinlk sure iqinde terketmek firsatina sahip olmasina ra~men

bu Tarat Uikesinde kalmisa. Bu sure, serbest birakilan

ki~inin kendi iradesi di§indaki. nedenlerle bu Taraf Ulkesini

terketmemi§ oidu~u zamani igermez;

(c) Bu kiwi, terkettikten sonra, teslim edildi~i Taraf

Olkesine kendi isteli ile d6nmUsse.
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MADDE 13

Oqncl Devlete Teslim

L. Sir ki~i, lstenilen Tarafra Isteyen Tarara teslim

edildi~inde, Isteyen devlet bu kiiyi teslimden 6nce

iqlenmiq bir suq sebebiyle UqUncU bir Uevlete teslim

edemeyecektir, megerki:

(a) Istenilen Tarat teslime izin vermi§ olsun; veya

(b) Bu kiwi, tstenilen Tarafga teslimine esas olan suq

sebebiyle kesin olarak serbest birakilmasindan itibaren 45

gUnluk sUre itinde Isteyen Taraf tlkesini terketmek

firsatina sahip olmasina ra§men, terketmemi~se veya

terkettikten sonra tekrar tsteyen Taraf Olkesine d6nmUgse.

2. istenilen Taraf, bu maddenin 1 (a) alt-paragrafi

uyarinca yapllan bir istemi kabul etmeden bnce, 5.maddede

belirtilen belgelerin sa§Ianmasnln isteyebilir.

HADDE 14

Transit

1. Geri vermeye konu olan ki inin iqUncU bir Devletten

alinip S6zleqen Taraflardan birisinin dikesi uzerinden di~er

Sdzleqen Taraf ilkesine transit geqi~ine, suqun 2.madde

uyarinca geri vermeye elveri~li bit suq olmasi ve transit

geqie izin vermesi Istenilen Taratga bu suoun 3.madde

kapsaminda g6rIUmemesi kaydiyla, istemde bulunulmasi Uzerine

izin veritecektir.
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2. Transit geqi§ istemine, S.maddenin 2(a) ve 2(b)

alt-paragratiarinda belirtilen beigelerin drnekleri

eklenecektir.

3. Istenilen Taraf, ne kendi uyrukiarinin, ne de

kendi Ulkesinde kovu§turulabilecek veya bir hapis cezasini

qekmesi gerekebilecek ki§ilerin transit geqiqine izin vermek

zorunda olmayacaktir.

4. Hava ulaqimi kullanld1§ takdirde, a~a idaki

hkUmler uygulanacaktir;

(a) Herhangi bir duraklama 6ng6ruimiyorsa, Isteyen

Taraf istenilen Tarafa transit geqi* yapilaca~ini ve

5.maddenin 2(a) paragrafinda belirtilen belgelerden birinin

bulundu~unu, transit gei* yapacak ki~inin ismini ve

uyrukluunu bildireeektir;

(b) Onceden 6ngarUlmeyen bir ini* halinde, bit 6nceki

alt-paragrafa g6re yapilan bildirm, 8.maddede ong6rulen

geqici tutuklama istemi hukmdnde olacaktir. Bunun uzerine

bu maddenin i.paragrafinda 6ng6rUIdUd §ekilde transit

isteminde bulunulacaktLr; veya

(c) Duraklama gereken haide, Isteyen Tarat

bu maddenin i.paragrafinda dngordIdUi! §ekilde istede

bulunacaktir.

5. Transit geqiq sirasinda ko§ullar kipinin tutukiu

bulundurulmasini gerektiriyorsa, Isteyen Taraftan B.maddenin

2.paragrafi hOkmsierini uygulamasi istenebilecektir.
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6. 131r k Lmse ti:an Sit aMM: l~ IVIA tutk I u bu ILin duru Iduqu

takdirde, kisinin UtKesinde tutulduqu S6zle~en Tarat, iakul

bir sore iqinde bu kiqinin seyahatinin devami saglanmazsa

serbest birakilmasina karar verebilir.

HADDE 15

Yetkili Makamlar

Bu Andla§manin 6 ve 8.maddelerinin amaglarl bakimindan

yetkili makamlar:

(a) TUrkiye bakimindan hakim, mahkeme veya Cumhuriyet

Savcisl; ve

(b) Avustralya bakimindan-Baisavci, hakim veya Sulh

hakimidir.

HADDE 16

Hasraflar

1. Istenilen Taraf Olkesinde teslime kadar geri

verme istemi i§lemleri igin yapilan tam masraflar bu Tarafta

karl11anacaktir.

2. Teslimden sonraki masraflar tsteyen Tarafga

karllanacaktir.

3. Transit sebebiyle do~an masraflar Isteyen

Taratqa karqilanacaktir.
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HADDE 1*1

Yurirld§U Giriq ve Yirirldkten Kaidirma

1. Bu Andla~ma, Sdzleqen Taraflarin, Andla~manin

yUrdridge konulmasi igin kendi Anayasal gereklerini yerine

getirdiklerini birbirlerine bildirmelerini izleyen otuz gin

sonunda ydrUrldue girecektir.

2. Bu Andla~manin ydrdrlUge girmesinden sonra

yapilacak istemler, suqun i~leniq tarihi ne olursa olsun, bu

Andialma hdkUmlerine tabi olacaktir.

3. Sdzleqen Taraflardan her bir, herhangi bin

tarihte di~er Tarafa yazili bildirimde bulunmak suretiyle bu

Andlaqmayi sona erdirebilir ve Andla~ma bu bildirimi izleyen

yilzseksen gun sonunda yurUrlUkten kalkacaktir.

Bu Andlaqmayi, her iki Hukumetin aqagida imzalari

bulunan ve gere~i gibi yetkili kilinmi* temsilciler

imzalamiglardir.

t bu Andla§ma, KANSeIA 'da, 1994 yllinin

' " gUnunde tngilizce ve T~rkqe olarak ve her iki metinde ayni

derecede geqerli olarak yapiimiqtlr.

AVUST LYk ADI TORKIYE CUHHURIYETI ADINA

Gerath 6vans Hikmet Vetin

Dtqiileri Bakani Diiqleri Bakani
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TRAITE D'EXTRADITION ENTRE L'AUSTRALIE ET LA REPUBLIQUE

TURQUE

L'Australie et la R6publique turque,

Soucieuses de rendre plus efficace la coop6ration entre les deux pays en matifre de
suppression de la criminalit6 au moyen de la conclusion d'un trait6 d'extradition,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Obligation d'extrader

Les Etats contractants s'engagent A se livrer mutuellement, conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Trait6, tout individu que les autorit6s comptentes de la partie requ6rante
poursuivent pour une infraction ou pour l'ex6cution d'une sentence.

Article 2. Infractions passibles d'extradition

1. Les infractions passibles d'extradition sont les infractions qui, aux termes de la 16-
gislation des deux Etats contractants, sont au minimum passibles d'une peine d'emprison-
nement d'au moins une anne ou d'une peine plus s6v~re.

2. Lorsque la personne est recherch6e en vue de l'ex6cution d'une peine d'emprison-
nement, l'extradition n'est accord~e que si la p6riode d'emprisonnement qui reste A purger
est d'au moins six mois.

3. Aux fins de l'extradition, il n'est pas tenu compte du fait que les l6gislations des
Etats contractants ne classent pas les actes ou omissions qui constituent l'infraction dans la
m~me cat6gorie d'infractions ou n'usent pas d'une terminologie identique pour qualifier Fin-
fraction. L'ensemble des actes ou omissions retenus contre lindividu dont la remise est de-
mand6e est pris en consid6ration sans faire r6f6rence aux 616ments constitutifs de
'infraction au regard de ]a 16gislation des Etats contractants.

4. Lorsqu'une demande d'extradition couvre plusieurs infractions diff6rentes et que
lextradition a W accord6e au titre d'une de ces infractions donnant lieu A extradition, elle
lest aussi pour toute autre infraction qui sans cela ne donnerait pas lieu A extradition par
simple application des paragraphes 1 et 2 ci-dessus pour la dur6e de lemprisonnement.

5. Lorsque lextradition est demand6e pour une infraction envers la 16gislation rela-
tive A la fiscalit6, aux droits de douane, au contr6le des changes ou d'autres questions con-
cemant les recettes fiscales, 'extradition ne peut Etre refus6e simplement en raison du fait
que la l6gislation de l'Etat requis n'&tablit pas le mme type d'imp6ts ou de droits ou ne pr&-
voit pas les memes imp6ts, droits, r6glementation douanire et contr6le des changes que la
16gislation de l'Etat requ6rant.

6. Lorsque l'infraction a 6t6 commise hors du territoire de FEtat requ~rant, Pextradi-
tion est accord6e dans les cas oOi la l6gislation de PEtat requis punit une infraction commise
hors de son territoire dans des circonstances semblables. Lorsque la 16gislation de rEtat ne
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contient pas une telle disposition, ledit Etat a la facult6 d'accorder ou de refuser l'extradi-
tion.

Article 3. Exceptions d l'obligation d'extrader

1. L'extradition n'est accord6e dans aucun des cas suivants :

a) Si l'infraction pour laquelle elle est demand6e est une infraction politique. La
r6f6rence A l'infraction politique n'inclut pas :

(i) l'assassinat ou la tentative d'assassinat d'un chef d'Etat, ou d'un membre
de sa famille;

(ii) une infraction relative A la 16gislation sur le g6nocide;

(iii) une infraction vis A vis de laquelle les parties contractantes ont contract6
une obligation d'6tablir une juridiction ou d'extrader conform6ment A un accord internatio-
nal elles sont parties; ou

(iv) une infraction constitu~e par l'enl~vement, la mise en danger, la partici-
pation A une activit6 mettant en danger la vie d'une personne ou qui est commise dans des
circonstances qui cr~ent un danger collectif direct ou indirect pour la vie d'autres personnes;

b) S'il y a des raisons s6rieuses de croire que la demande d'extradition motiv6e
par une infraction de droit commun a 6t6 pr6sent6e aux fins de poursuivre ou de punir un
individu pour des consid6rations de race, de religion, de nationalit6 ou d'opinions politiques
ou que la situation de cet individu risque d'8tre aggrav6e pour lune ou l'autre de ces raisons;

c) Si l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est une infraction mi-
litaire qui ne constitue pas une infraction selon la 16gislation p6nale des parties contractan-
tes;

d) Si, dans l'Etat requis ou dans un Etat tiers, une d6cision pass6e en force de
chose jug6e a d6jA 6t& rendue pour linfraction pour laquelle rextradition est demand6e;

e) Si, d'apr~s la 16gislation de l'une ou lautre Partie contractante, la prescription
de laction publique ou de la peine est acquise ou si la responsabilit& p6nale a W 6teinte en
raison du laps de temps; ou

f) Si linfraction pour laquelle l'extradition est demand6e est sujette A l'amnistie
ou au pardon par lune ou lautre des parties contractantes.

2. L'extradition peut 8tre refus6e dans les cas suivants:

a) Si la personne dont l'extradition est demand&e est un ressortissant de la partie
requise. Si la partie requise refuse d'extrader son ressortissant, elle doit, A la demande de
]a partie requise, soumettre le cas A ses autorit~s comp~tentes afin que des poursuites judi-
ciaires soient engag6es contre celui-ci si elles sont consid6r6es comme appropriees.

b) Si l'individu r6clam6 fait lobjet dans l'Etat requis de poursuites pour l'infrac-
tion pour laquelle l'extradition est demand~e;

c) Si les autorit6s comp6tentes de lEtat requis ont d~cid6 de ne pas engager de
poursuites judiciaires ou de mettre fin aux proc6dures engag6es pour linfraction en raison
de laquelle rextradition est demand6e;
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d) Si linfraction pour laquelle l'individu est r~clam6 est punie par la torture ou
par un traitement cruel, inhumain ou d~gradant; ou

e) Si l'extradition risque d'avoir des consequences s~rieuses pour la personne en
raison de son age ou de son 6tat de sant6.

3. Le present article n'a aucun effet sur les obligations des parties contractantes vis-
A-vis d'un accord multilateral.

Article 4. Renvoi de l'extradition

Lorsqu'une personne dont l'extradition est demand~e est poursuivie ou accomplit une
peine sur le territoire de la partie requise pour une infraction autre que celle pour laquelle
l'extradition est demand~e, Pextradition de cette personne peut 8tre retarde par la partie re-
quise jusqu'A la fin du proc&s et l'ex~cution complete de la sentence prononc~e. Dans ce cas,
la partie requise doit en informer la partie requ~rante.

Article 5. Procedures d'extradition etpijces 6 l'appui

1. La demande d'extradition est formulae par 6crit et pr~sent~e par la voie diploma-
tique. Tout document produit A Pappui de la demande est dirment authentique conform-
ment A Particle 6.

2. Sont produits i l'appui d'une demande d'extradition:

a) L'original ou la copie authentifi~e de la declaration de culpabilit6, la sentence
imm~diatement ex~cutoire, un mandat d'arrt ou une injonction ayant le m~me effet, deli-
vr~s conform~ment A la procedure figurant dans ]a legislation de la partie requ~rante.

b) un expos& des infractions pour lesquelles l'extradition est demand~e et un ex-
pos6 des faits constituant les infractions ainsi que leur description juridique ainsi que lheu-
re et lieu off les infractions se sont produites et si possible, le lieu ou la personne peut 8tre
trouv~e.

c) un signalement aussi precis que possible de lindividu recherch6 assorti de
tous autres renseignements susceptibles de contribuer A 6tablir l'identit6 et la nationalit6 de
l'individu et le cas 6ch~ant ses empreintes et sa photo; et

d) une d~claration explicite de l'autorit6 requ~rante qui demande lextradition et
si c'est n~cessaire, larrestation provisoire de la personne.

3. Les documents communiques aux fins d'une demande d'extradition sont assortis
d'une traduction certifi~e dans la langue de la Partie requise.

Article 6. A uthentification des pikces justificatives

1. Tout document qui conform~ment aux dispositions de Particle 5 accompagne une
demande d'extradition est admis comme preuve dans toute procedure d extradition sur le
territoire de lEtat requis, s'il est dfment authentifi&.

2. Aux fins du present Trait6, un document est dfiment authentifi6 s'il est sign6 par
un juge, un magistrat ou un fonctionnaire de lEtat requ~rant et s'il porte un sceau officiel.
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Article 7. Compliment d'informations

1. Si l'Etat requis considre que les informations communiquees A l'appui d'une de-
mande d'extradition sont insuffisantes pour satisfaire aux exigences du present Trait6, cet
Etat peut demander des informations complrmentaires dans un drlai qu'il determine. D~s
reception de la rrponse de ]a partie requrrante, la partie requise peut accorder un dMlai rai-
sonnable.

2. Si rindividu dont lextradition est demandre est arrrt& et que les informations
complrmentaires qui ont W fournies sont insuffisantes pour satisfaire aux exigences du
present Trait6 ou ne sont pas communiqures dans le drlai fix6, cet individu peut tre remis
en libert6. Celle-ci ne s'oppose pas A ce que PEtat requrrant prrsente une nouvelle demande
d'extradition dudit individu.

3. Si l'individu est mis en libert6 conformrment au paragraphe 2 du present article,
l'Etat requis en informe l'Etat requrrant dans les meilleurs drlais.

Article 8. Arrestation provisoire

1. En cas d'urgence, un Etat contractant peut demander, soit A rintervention de l'Or-
ganisation internationale de police criminelle (Interpol), soit par d'autres moyens, l'arresta-
tion provisoire de l'individu recherch6 en attendant que la demande d'extradition soit
prrsentre par la voie diplomatique. La demande d'arrestation provisoire peut 8tre transmise
par la voie postale ou trlkgraphique ou par tout autre moyen laissant une trace &crite.

2. La demande d'arrestation provisoire comporte un signalement de l'individu re-
cherch&, une drclaration affirmant que lextradition est demandre par la voie diplomatique,
une drclaration indiquant Pexistence de Fun des documents visrs au paragraphe 2 (a) de
l'article 5 autorisant larrestation de Pindividu, une drclaration indiquant la peine qui a 6
ou qui peut 8tre prononcre et si l'Etat requis en tait la demande, un brefexpos& des actes ou
omissions retenus et qui constituent l'infraction. La copie du document mentionn6 A l'alinra
2 (a) de Particle 5 doit 8tre attachre au formulaire original de la demande.

3. Sur reception de la demande d'arrestation provisoire, i'Etat requis prendra les dis-
positions nrcessaires en vue d'obtenir l'arrestation de lindividu recherche et il informe le
plus rapidement possible l'Etat requrrant des suites donnres A sa demande.

4. Un individu drtenu sur la base d'une demande d'arrestation provisoire peut 8tre re-
mis en libert6, si la demande d'extradition et les pi~ces justificatives visres A Particle 5 n'ont
pas 6t6 reques A l'expiration d'un drlai de 45 jours A compter de la date de l'arrestation pro-
visoire.

5. La mise en libert6 de rindividu en application du paragraphe 5 du present article
ne s'oppose pas A lintroduction d'une procedure visant A son extradition si une demande A
cet effet est reque ultrieurement,



Volume 2278, 1-405 71

Article 9. Concours de requites d'extradition

1. Si l'extradition d'un m~me individu est demand~e par deux ou plusieurs Etats,
l'Etat requis determine celui des Etats auquel l'extradition est accord~e et informe les Etats
requ~rants de sa decision.

2. Pour determiner rEtat auquel l'extradition est accord~e, FEtat requis tient compte
de toutes les circonstances et notamment :

a) De la gravit6 relative des infractions si les demandes portent sur des infrac-
tions diff~rentes;

b) Des date et lieu des infractions;

c) Des dates respectives des demandes;

d) De la nationalit6 de l'individu rclam6; et

e) Du lieu de residence habituelle de la personne

Article 10. Remise de l'individu

1. D&s que l'Etat requis a pris une decision sur la demande d'extradition il en informe
lEtat requ~rant par la voie diplomatique. Les raisons d'un refus partiel ou total doivent 6tre
donn~es.

2. Si rextradition est accord~e, lEtat requ~rant doit 8tre inform6 du lieu et de la date
de l'extradition et de la longueur de la detention provisoire avant l'extradition.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 du present article, si la personne
dont l'extradition est demand~e n'a pas 6t6 prise en charge A la date pr~vue, ladite personne
peut Etre lib~r~e A l'expiration d'un d~lai de 30 jours et doit en tout cas 6tre libr~e apr~s 45
jours. L'Etat requis peut refuser d'extrader cet individu pour la mme infraction.

4. Si un cas de force majeure emp~che la remise ou la reception de l'individu A ex-
trader, lEtat int~ress6 en informe l'autre Etat. Les deux Etats contractants se mettent d'ac-
cord sur une nouvelle date de remise et les dispositions du paragraphe 3 du present article
sont applicables.

Article 11. Remise d'objets

1. A la demande de l'Etat requrant, 1'Etat requis remet, dans la mesure permise par
sa lgislation et, sous r~servc des droits des tiers, les objets et articles suivants :

(a) Les objets utilis~s lors de ia commission de l'infraction ou pouvant servir de
pieces A conviction;

(b) Les objets et les articles acquis A la suite de l'infraction et trouv~s en posses-
sion de la personne recherch~e lors de son arrestation ou de sa dtention ou dbcouverts par
la suite, qui se trouvent sur son territoire et qui proviennent de linfraction ou qui peuvent
servir de pieces A conviction.

2. Dans ]a mesure du possible, les objets sp~cifi~s au paragraphe I du present article
doivent 8tre remis A la partie requ~rante en m~me temps que ia personne extrad~e. La remi-
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se des objets susmentionnds est effectude, d ]a demande de rEtat requdrant, meme dans le
cas oi l'extradition d6jA accordde ne pourrait avoir lieu par suite de la mort ou de l'vasion
de l'individu rdclame.

3. La partie requise peut conserver temporairement les objets et articles susmention-
nds s'ils sont ndcessaires aux fins de poursuite en cours ou les remettre sous condition de
restitution.

4. Les droits de la partie requise ou des tierces parties concernant lesdits objets et les
articles doivent tre respectds. Les objets et les articles sont restituds gratuitement A la partie
requise d~s que possible apr~s la fin de la procedure.

Article 12. R~gle de la spcificit

Aucune personne extrad6e conformtment au present trait6 ne peut tre poursuivie, pu-
nie ou ddtenue aux fins de 'exdcution d'une peine soumise A toute autre peine restrictive de
sa libert& personnelle ou remise A un Etat tiers & raison d'une infraction commise avant sa
remise autre que celle qui a donn6 lieu A l'extradition sauf dans les cas suivants :

a) Si la partie qui a remis la personne donne son consentement. Une demande de con-
sentement doit 8tre soumise accompagn~e des documents mentionn~s A l'article 5 et un pro-
c~s verbal 6tabli par l'autorit6 compdtente de la declaration faite par la personne extrad6e
concernant la demande de consentement;

b) Si la personne, alors qu'elle avait la possibilit6 de le faire, n'a pas quitt6 l'Etat re-
qudrant dans les 45 jours suivant son 6largissement A ]a suite de l'infraction pour laquelle il
a 6t6 extrad&. Ce dM1ai n'inclut pas la p&riode au cours de laquelle la personne lib6r6e n'avait
pas la possibilit6 de quitter volontairement le territoire de la partie; ou

c) Lorsque l'int&ress6 est retoumr volontairement sur le territoire de la partie A la-
quelle l'extradition avait &6 consentie apr~s ravoir quitt6.

Article 13. Remise 6 un Etat tiers

1. Lorsqu'un individu a t6 remis A rEtat requ6rant par l'Etat requis, l'Etat requ&rant
en peut remettre ledit individu d un Etat tiers pour une infraction commise avant sa remise,
sauf :

a) Si l'Etat requis y consent; ou

b) Si, ayant eu la possibilit& de le faire, rindividu extrad& n'a pas quitt6 l'Etat re-
qudrant dans les quarante-cinq jours qui suivent son dlargissement ddfinitif en raison de
l'infraction pour laquelle il a 6t& extrad6 ou lorsqu'il y est retoumr aprbs lavoir quitt6.

2. Avant d'accdder A la demande conformdment A I'alin6a a du paragraphe 1 du pr6-
sent article, il est loisible d l'Etat requis de demander que lui soient transmis les documents
vis~s A Particle 5.
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Article 14. Transit

1. Le transit par le territoire d'une partie contractante vers le territoire de l'autre partie
contractante extrad~e est autoris6 sur presentation d'une demande A condition, que linfrac-
tion concemre donne lieu d extradition conform ment A Particle 2 et que la partie contrac-
tante A laquelle est demand&e l'autorisation de transit ne consid~re pas que linfraction est
couverte par Particle 3.

2. La demande de transit est accompagn~e des copies des documents mentionn~s aux
alin~as (a) et (b) du paragraphe 2 de Particle 5.

3. La partie requise n'est pas oblig~e de permettre le transit de ses ressortissants ou
d'une personne qui peut 8tre poursuivie ou appel~e A accomplir sa peine sur son territoire.

4. Si le transport a~rien est utilis6, les dispositions suivantes seront appliqu~es:

a) si aucun atterrissage n'est pr~vu, l'Etat demandeur devra informer l'Etat dont
le territoire est survol& et certifier que Pun des documents mentionn6 A l'alin~a a du para-
graphe 2 de larticle 5 Particle existe et indiquer le nom et la nationalit6 de la personne en
transit.

b) En cas d'atterrissage fortuit la notification aura 1'effet d'une demande de d6-
tention provisoire de l'individu telle que pr~vue A l'article 8 et l'Etat demandeur devra pr6-
senter une demande formelle de transit conform~ment au paragraphe 1 du present article.

c) Si un arr& interm~diaire est sollicit&, l'Etat requ~rant devra soumettre une de-
mande selon le paragraphe 1 du pr6sent article.

5. Si les circonstances exigent une dMtention en attente de transit, la partie requ~rante

peut 8tre tenue d'appliquer les dispositions du paragraphe 2 de l'article 8

6. Lorsqu'une personne est maintenue en detention pour cause de transit, la partie
contractante sur le territoire de laquelle la personne est d~tenue peut demander que la per-
sonne soit lib~r~e si le transport n'est pas foumi dans un dMlai raisonnable

Article 15. Autorits comptentes

Aux fins d'application des articles 6 et 8 du present trait6, les autorit~s comp~tentes
sont :

(a) pour la Turquie- unjuge, un tribunal ou un procureur; et

(b) pour l'Australie- le Ministre de la justice, un juge ou un magistrat.

Article 16. Frais

1. L'Etat requis prend toutes les dispositions n~cessaires et assume les frais aff~rents
aux procedures resultant de la demande d'extradition.

2. Les frais encourus apr~s l'extradition sont A la charge de l'Etat requ&ant.

3. Les frais aff~rents au transit sont A la charge de l'Etat requ~rant.
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Article 17. Entr~e en vigueur et d~nonciation

1. Le pr6sent Trait& entrera en vigueur trente jours suivant la date A laquelle les Etats
contractants se seront notifi6s par 6crit l'accomplissement de leur formalit6s respectives
pour son entr6e en vigueur.

2. Les demandes d'extradition pr6sent6es apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent trait6
sont r6gies par les dispositions de celui-ci y compris l'article 2, quel que soit la date de la
commission de l'infraction.

3. L'un ou I'autre des Etats contractants pourra d6noncer le pr6sent Trait& A tout mo-
ment moyennant un pr6avis 6crit de 180 jours adress& 6 l'autre Etat contractant.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Trait6.

Fait A Canberra le 3 mars 1994 en langues anglaise et turque les deux textes faisant &ga-
lement foi.

Pour le Gouvernement de l'Australie:

GARETH EVANS
Ministre des affaires trangres

Pour le Gouvernement de la R6publique Turque:

HIKMET CETIN

Ministre des affaires 6trangfres
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Ankara, 27 mars 1995

Note No: 028/95

L'Ambassade d'Australie pr6sente ses compliments au Minist~re des affaires 6trang6-
res de la R6publique turque et a l'honneur d'informer le Minist~re de l'existence d'une erreur
dans la version anglaise du Trait& d'extradition entre l'Australie et la R6publique turque
conclu A Canberra le 3 mars 1994 (d~sign6 ci-apr~s par "le trait6").

L'article 2.1 du trait6 se lit comme suit dans sa version anglaise:

"Les infractions passibles d'extradition sont des infractions punissables par seulement
un emprisonnement d'un an au maximum ou par une privation de libert6 plus svre selon
la 16gislation des parties contractantes".

L'Ambassade a ihonneur d'indiquer que ce texte contient une erreur et que le mot "seu-
lement" ne devrait pas apparaitre dans Particle 2.1. La version turque du trait6 ne contient
pas cette erreur et par cons6quent n'a pas besoin d'Etre corrig6e.

Conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 1 de Particle 79 de la Convention de Vienne
sur la 16gislation des trait6s, l'Ambassade a lhonneur de proposer que cette erreur soit cor-
rig6e par la suppression du mot "seulement" de larticle 2.1 de ]a version anglaise du trait6.

L'article 2.1 du trait& devra par cons6quent se lire comme suit dans sa version anglaise:

"Les infractions passibles d'extradition sont des infractions punissables par un empri-
sonnement d'un an au maximum ou par une privation de libert6 plus s6v~re selon la 16gis-
lation des parties contractantes".

Compte tenu des paragraphes pr6c6dents, l'Ambassade a I'honneur de proposer que les
parties contractantes au Trait6 se mettent d'accord sur les interpr6tations suivantes :

Les parties contractantes devront en appliquant le Trait6 interpr6ter Particle 2.1 comme
signifiant que les infractions passibles d'extradition sont des infractions punissables par un
emprisonnement d'un an au maximum ou par une privation de libert6 plus s6v~re selon la
16gislation des parties contractantes mme si une autre cat6gorie de punition existe pour
cette infraction selon la 16gislation de l'une ou Pautre ou des deux parties contractantes.

Les parties contractantes devront dans leur application du trait6 l'interpr6ter tel que
corrig6 comme signifiant que cette extradition peut &tre refus~e si elle n'est pas permise par
la 16gislation de la partie requise en raison de la cat6gorie de punition A laquelle la personne
accus6e ou condamn6e pour une infraction passible d'extradition peut faire robjet.

Si la correction figurant dans les paragraphes pr6c6dents ainsi que les interpr6tations
de la version corrig6e du trait6 sont acceptables au Gouvernement de la Turquie, la pr6sente
Note ainsi que la r6ponse positive du Minist~re des affaires 6trang~res constitueront un ac-
cord entre le Gouvemement de P'Australie et le Gouvernement de la R6publique turque qui
entrera en vigueur A la m~me date que le Trait6.

Le pr6sent 6change de notes ne doit pas Etre interpr6ter comme une accession de la
Turquie A la Convention de Vienne sur la 16gislation des trait6s du 23 mai 1969.

L'Ambassade d'Australie saisit cette occasion etc.
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II

Ankara, 28 mars 1995

KKVM-I/Avustralya-2753

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique turque pr6sente ses compliments
A 'Ambassade d'Australie et a l'honneur d'accuser r6ception de la Note de l'Ambassade No
028/95 dat6e du 27 mars 1995 qui se lit comme suit :

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur de confirmer que les propositions pr6-
c6dentes sont acceptables au Gouvemement de la Turquie, et que la Note de l'Ambassade
d'Australie et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre le Gouvemement de l'Austra-
lie et le Gouvemement de la R6publique turque qui entrera en vigueur A la m~me date que
le Trait6.

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique turque saisit cette occasion etc.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF CANADA

The Government of Canada and the Government of Australia,

Wishing to strengthen the existing friendly relations between the two countries,

Noting the Reciprocal Agreement on Social Security signed on the fourth day of July
1988, as amended by a Protocol signed the eleventh day of October 1990, and

Acknowledging the need to reflect, by means of a consolidated document, the changes
which have taken place in their respective legislation since that Agreement and Protocol
were signed,

Have Agreed as Follows:

PART I - INTERPRETATION AND SCOPE

Article I. Interpretation

1. In this Agreement:

"benefit" means, in relation to a Party, a benefit, pension or allowance for which pro-
vision is made in the legislation of that Party, and includes any additional amount, increase
or supplement that is payable, in addition to that benefit, pension or allowance, to or in re-
spect of a person who qualifies for that additional amount, increase or supplement under
the legislation of that Party;

"Canadian creditable period" means a period, or the total of two or more periods, of
residence or contributions which has been or can be used to acquire the right to a Canadian
benefit, but does not include any period considered under paragraph 2 of Article 9 as a Ca-
nadian creditable period;

"career payment" means a career payment payable under the legislation of Australia
to the partner of a person in receipt of an Australian pension;

"competent authority" means, in relation to Australia, the Secretary to the Department
of Family and Community Services and, in relation to Canada, the Minister of Human Re-
sources Development;

"competent institution" means, in relation to Australia, the institution responsible for
the administration of the legislation of Australia and, in relation to Canada, the competent
authority;

"disability support pension" means a disability support pension payable under the leg-
islation of Australia to a person who is severely disabled;

"legislation" means, in relation to a Party, the laws specified in Article 2 in relation to
that Party;

"partner" when used in relation to the grant, payment or calculation of rate of an Aus-
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tralian benefit, means partner as defined in the legislation of Australia.
"period of Australian working life residence" means, in relation to a person, a period

defined as such in the legislation of Australia, but does not include any period deemed pur-
suant to Article 6 to be a period in which that person was an Australian resident;

"previous agreement" means the Reciprocal Agreement on Social Security between
the Government of Canada and the Government of Australia signed on the fourth day of
July 1988, as amended by a Protocol signed on the eleventh day of October 1990;

"social security laws" means:

(i) in relation to Australia, the Acts forming the social security law, including
regulations made thereunder, as amended; and

(ii) in relation to Canada, the laws specified in subparagraph 1(b) of Article 2;
"widowed person" means, in relation to Australia, a person who stops being a part-

nered person because of the death of the person's partner, but does not include a person who
has a new partner.

2. In the application by a Party of this Agreement to a person, any term not defined
in this Article shall, unless the context otherwise requires, have the meaning assigned to it
in the social security laws of either Party or, in the event of a conflict of meaning, by which-
ever of those laws is the more applicable to the circumstances of that person.

Article 2. Legislative scope

1. Subject to paragraph 2, this Agreement shall apply to the following laws, as
amended at the date of signature of this Agreement, and to any laws that subsequently
amend, supplement or replace them:

(a) in relation to Australia, the Acts and regulations forming the social security
law to the extent they provide for and apply to:

(i) age pensions;

(ii) disability support pensions;

(iii) career payments;

(iv) pensions payable to widowed persons; and
(v) additional child amount payable to persons in receipt of the above bene-

fits; and

(b) in relation to Canada:
(i) the Old Age Security Act and the regulations made thereunder; and

(ii) the Canada Pension Plan and the regulations made thereunder.
2. In relation to Australia, the legislation to which this Agreement applies shall not

include any laws made, whether before or after the date of signature of this Agreement, for
the purpose of giving effect to any agreement on social security.

3. This Agreement shall apply to laws of a Party which extend the existing legisla-
tion of that Party to new categories of beneficiaries unless the competent authority of that
Party communicates in writing an objection in regard to those laws to the competent au-
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thority of the other Party within 60 days of the date on which those laws receive Royal As-

sent.

4. Where, under the legislation of Australia, a new category of beneficiaries has aris-
en as described in paragraph 3, no qualification for benefits in that category shall exist until
the expiration of the period set out in that paragraph.

Article 3. Personal scope

This Agreement shall apply to any person who:

(a) is or has been an Australian resident; or

(b) is residing or has resided in Canada within the meaning of the Old Age Security
Act or is making or has made contributions pursuant to the Canada Pension Plan

and, where applicable, to any partner, spouse, common-law partner, dependent or sur-
vivor of such a person.

Article 4. Equality of treatment

Subject to this Agreement, all persons to whom this Agreement applies shall be treated
equally by a Party in regard to rights and obligations which arise whether directly under the
legislation of that Party or by virtue of this Agreement.

PART II - PROVISIONS RELATING TO AUSTRALIAN BENEFITS

Article 5. Residence or presence in Canada or a third State

1. Where a person would be qualified under the legislation of Australia or by virtue
of this Agreement for a benefit except that he or she is not an Australian resident and in
Australia on the date on which he or she lodges a claim for that benefit but he or she:

(a) is an Australian resident or residing in Canada or a third State with which
Australia has concluded an agreement on social security that includes provision for co-op-
eration in the assessment and determination of claims for benefits; and

(b) is in Australia, Canada or that third State

that person shall be deemed, for the purposes of lodging that claim, to be an Australian
resident and in Australia on that date.

2. Paragraph 1 shall not apply to a claimant for a benefit who has never been an Aus-
tralian resident.

Article 6. Totalisation for Australian benefits

1. Where a person to whom this Agreement applies has claimed an Australian benefit
under this Agreement and has accumulated:

(a) a period as an Australian resident that is less than the period required to qual-
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ify that person, on that ground, for a benefit under the legislation of Australia; and

(b) a period of Australian working life residence equal to or greater than the pe-
riod identified in accordance with paragraph 6 for that person,

and has accumulated a Canadian creditable period, then for the purposes of a claim for
that Australian benefit, that Canadian creditable period shall be deemed, only for the pur-
poses of meeting any minimum qualifying periods for that benefit set out in the legislation
of Australia, to be a period in which that person was an Australian resident.

2. In the case of a claim by a person for a disability support pension or pension pay-
able to a widowed person, paragraph 1 shall apply only to a Canadian creditable period ac-
cumulated by that person under the Canada Pension Plan.

3. For the purposes of a claim by a person for a pension payable to a widowed person,
that person shall be deemed to have accumulated a Canadian creditable period for any pe-
riod for which the person's partner accumulated a creditable period under the Canada Pen-
sion Plan but any period during which the person and the partner both accumulated
Canadian creditable periods under the Canada Pension Plan shall be taken into account
once only.

4. For the purposes of paragraph 1, where a person:

(a) has been an Australian resident for a continuous period which is less than the
minimum continuous period required by the legislation of Australia for entitlement of that
person to a benefit; and

(b) has accumulated a Canadian creditable period in two or more separate periods
that exceed in total the minimum period referred to in subparagraph (a),

the total of the Canadian creditable periods shall be deemed to be one continuous pe-
riod.

5. For the purposes of this Article:

(a) where a period of Australian working life residence and a Canadian creditable
period coincide, the period of coincidence shall be taken into account once only as a period
in which that person was an Australian resident; and

(b) a Canadian creditable period accumulated under the Old Age Security Act
which coincides with a Canadian creditable period accumulated under the Canada Pension
Plan shall be taken into account once only.

6. The minimum period to be taken into account for the purposes of subparagraph
1(b) shall be, for a person who is residing outside Australia, a minimum period of Austra-
lian working life residence of one year, of which at least 6 months must be continuous and
for an Australian resident, no minimum shall apply.

Article 7. Calculation ofAustralian benefits

1. Subject to paragraph 2, where an Australian benefit is payable whether by virtue
of this Agreement or otherwise to a person who is outside Australia, the rate of that benefit
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shall be determined according to the social security laws of Australia but:

(a) disregarding in the calculation of his or her income:

(i) the guaranteed income supplement under the Old Age Security Act;

(ii) the portion of the allowance under that Act equivalent to the guaranteed
income supplement; and

(iii) other Canadian federal, provincial or territorial welfare payments of a
similar character which are income or means tested, as mutually agreed by the competent
authorities; and

(b) by assessing as income of that person and, where applicable that person's
partner, only a proportion of any other benefit received by that person and, where applica-
ble that person's partner, under the legislation of Canada calculated by multiplying the
number of whole months, plus one, accumulated by that person in a period of Australian
working life residence, but not exceeding 300, by the amount of that benefit and dividing
that product by 300.

2. A person referred to in paragraph 1 shall only be entitled to receive the conces-
sional assessment of income described in subparagraph 1(b) for any period during which
the rate of that person's Australian benefit is proportionalised under the legislation of Aus-
tralia.

3. Where an Australian benefit is payable only by virtue of this Agreement to a per-
son who is in Australia, the rate of that benefit shall be determined by:

(a) calculating that person's income according to the Australian legislation but
disregarding in that calculation any Canadian benefit to which the person or the person's
partner is entitled;

(b) deducting that Canadian benefit from the maximum rate of that Australian
benefit; and

(c) applying to the remaining benefit obtained under subparagraph (b) the rele-
vant rate calculation set out in the Australian legislation, using as the person's income the
amount calculated under subparagraph (a).

4. Where the rate of a benefit calculated in accordance with paragraph 3 is less than
the rate of that benefit which would be payable under paragraph 1 if the person concerned
were outside Australia, the first-mentioned rate shall be increased to an amount equivalent
to the second-mentioned rate.

5. For the purposes of paragraph 4, a comparison of the rates of a benefit determined
in accordance with paragraphs 1, 2 and 3 shall be made as at:

(a) the date of the first pension pay-day occurring after the date on which the
claim for the benefit was lodged; and

(b) each anniversary of that pension pay-day for so long as the person concerned
is entitled to the benefit, using, in that comparison, the number of months in the period of
Australian working life residence accumulated by the person at the date as at which the
comparison is made.

6. For the purposes of paragraph 3, where one or the other, or both, of a person and
his or her partner are entitled to receive a Canadian benefit, the total of the Canadian ben-
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efits payable to that person and his or her partner shall be apportioned equally between
them and disregarded in the calculation of their respective incomes, and the amount so ap-

portioned shall be deducted from the amount of Australian benefit that would otherwise be

payable to each of them.

Article 8. Recovery of debts

1. Where:

(a) the competent authority of Canada pays a benefit to a person in respect of a
past period;

(b) for all or part of that period, the competent institution of Australia has paid to
that person a benefit under the legislation of Australia; and

(c) the amount of the Australian benefit would have been varied had the Canadi-

an benefit been paid during that period,

then

(d) the amount that would not have been paid by the competent institution of
Australia had the Canadian benefit been paid on a periodical basis from the date to which

the arrears of benefit referred to in subparagraph (a) were paid shall be a debt due by that

person to Australia; and

(e) the competent institution of Australia may determine that the amount, or any
part, of that debt may be deducted from future payments of a benefit to that person.

2. In paragraph 1, "benefit" means, in relation to Australia, a pension, benefit or al-

lowance that is payable under the social security laws of Australia.

PART III - PROVISIONS RELATING TO CANADIAN BENEFITS

Article 9. Totalisation for Canadian benefits

1. Subject to paragraph 3, if a person is not eligible for a benefit on the basis of his

or her Canadian creditable periods, eligibility of that person for that benefit shall be deter-
mined by totalising these periods and those specified in paragraph 2.

2. (a) For the purposes of determining eligibility for a benefit under the Old Age Se-
curity Act, a period of Australian working life residence shall be considered as a period of
residence in Canada.

(b) For the purposes of determining eligibility for a benefit under the Canada
Pension Plan, a calendar year which includes a period of Australian working life residence

of at least 6 calendar months shall be considered as a year for which contributions have
been made under the Canada Pension Plan.

3. For the purposes of this Article, where a Canadian creditable period and a period
of Australian working life residence coincide, the period of coincidence shall be taken into
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account once only as a Canadian creditable period.

Article 10. Benefits under the Old Age Security Act

1. If a person is eligible for a pension or an allowance solely through the application
of the totalising provisions of Article 9, the competent institution of Canada shall calculate
the amount of the pension or allowance payable to that person in conformity with the pro-
visions of the Old Age Security Act governing the payment of a partial pension or allow-
ance, exclusively on the basis of the periods of residence in Canada which may be
considered under that Act.

2. Paragraph 1 shall also apply to a person outside Canada who would be entitled to
the payment of a full pension in Canada but who has not resided in Canada for the minimum
period required by the Old Age Security Act for entitlement to payment of a pension out-
side Canada.

3. Notwithstanding any other provision of this Agreement:

(a) the competent authority of Canada shall not pay a pension under the Old Age
Security Act to a person outside Canada unless his or her Canadian creditable period accu-
mulated under that Act and period of Australian working life residence, when totalised as
provided in Article 9, are at least equal to the minimum period of residence in Canada re-
quired by the Old Age Security Act for payment of a pension outside Canada; and

(b) an allowance and a guaranteed income supplement shall be paid to a person
who is outside Canada only to the extent permitted by the Old Age Security Act.

Article 11. Benefits under the Canada Pension Plan

1. If a person is not eligible for a benefit solely on the basis of the periods creditable
under the Canada Pension Plan, but is eligible for that benefit through the totalising of pe-
riods as provided in Article 9, the competent institution of Canada shall calculate the
amount of the earnings-related portion of such benefit under the provisions of the Canada
Pension Plan, exclusively on the basis of the pensionable earnings under the Canada Pen-
sion Plan.

2. The amount of the flat-rate portion of the benefit payable by virtue of this Agree-
ment shall, in a case referred to in paragraph 1, be determined by multiplying:

(a) the amount of the flat-rate portion of the benefit determined under the Canada
Pension Plan

by

(b) the fraction which represents the ratio of the periods of contributions to the
Canada Pension Plan in relation to the minimum qualifying period required under the Can-
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ada Pension Plan for eligibility to that benefit,

but in no case shall that fraction exceed the value of one.

PART IV - MISCELLANEOUS AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS

Article 12. Lodgement of documents

1. The date on which a claim, notice or appeal concerning the determination or pay-
ment of a benefit under the legislation of one Party is lodged with the competent authority
or competent institution of the other Party shall be treated, for all purposes concerning the
matter to which it relates, as the date of lodgement of that document with the competent
authority or competent institution of the first Party.

2. In relation to Australia, the reference in paragraph 1 to an appeal document is a
reference to a document concerning an appeal that may be made to an administrative body
established by the social security laws of Australia or made to a body established by other
means for the purposes of the social security laws of Australia.

Article 13. Export of benefits

1. Unless otherwise provided in this Agreement, the benefits payable to a person un-
der the legislation of one Party shall also be payable to that person when he or she is in the
territory of the other Party.

2. Where the legislation of a Party provides that a benefit is payable to a person who
is outside the territory of that Party, then that benefit, when payable by virtue of this Agree-
ment, is also payable when that person is outside the territories of both Parties.

3. Where qualification for an Australian benefit is subject to limitations as to time,
reference to Australia in those limitations shall be read also as references to Canada.

4. The rights under this Article shall not apply to any rent assistance, pharmaceutical
allowance or telephone allowance paid by Australia.

5. A benefit payable by a Party by virtue of this Agreement or under its legislation
shall be paid by that Party without deduction of administrative fees and charges by the gov-
ernment or the corresponding competent authority or competent institution for processing
and paying that benefit, whether the person qualifying for the benefit is in the territory of
the other Party or in a third State.

6. If a person is receiving a career payment under this Agreement, references to
Australia in the provisions relating to qualification and payability of career payment shall
also be read as references to Canada.

Article 14. Exchange of information and mutual assistance

1. The competent authorities and competent institutions shall:

(a) notify each other of laws affecting the application of this Agreement that
amend, supplement or replace the social security laws of their respective Parties promptly
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after the former laws are made;

(b) unless prohibited by law, communicate to each other any information neces-
sary for the application of this Agreement or of the respective social security laws of the
Parties concerning all matters arising under this Agreement or under those laws;

(c) lend their good offices and furnish assistance to one another with regard to
the determination or payment of any benefit under this Agreement or any other entitlement
under the respective social security laws as if the matter involved the application of their
own laws; and

(d) at the request of one to the other, assist each other in relation to the implemen-
tation of agreements on social security entered into by either of the Parties with third States,
to the extent and in the circumstances specified in administrative arrangements made in ac-
cordance with Article 15.

2. The assistance referred to in paragraph I shall be provided free of charge, subject
to any arrangement reached between the competent authorities and/or competent institu-
tions for the reimbursement of certain types of expenses.

3. Any information about a person which is transmitted in accordance with this
Agreement to a competent authority or competent institution shall be protected in the same
manner as information obtained under the social security laws of that Party and shall be dis-
closed only in the manner permitted by the laws of that Party.

4. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 3 be construed so as to impose
on the competent authority or competent institution of a Party the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the admin-
istrative practice of that or the other Party; or

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administrative practice of that or the other Party.

Article 15. Administrative arrangements

The competent authorities of the Parties shall make whatever administrative arrange-
ments are necessary from time to time to implement this Agreement.

Article 16. Language of communication

In the application of this Agreement, the competent authority or competent institution
of a Party may communicate directly with the other competent authority or competent in-
stitution in any official language of that Party.

Article 17. Understandings with a Province of Canada

1. The relevant authority of Australia and a province of Canada may conclude under-
standings concerning any social security matter within provincial jurisdiction in Canada
provided that those understandings are not inconsistent with the provisions of this Agree-
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ment.

2. If the relevant authority of Australia and a province of Canada conclude such an
understanding, then any references in the legislation of Australia to a scheduled internation-
al agreement with a foreign country shall be read also as references to a scheduled instru-
ment of understanding between Australia and a province of Canada.

Article 18. Resolution of difficulties

1. The competent authorities of the Parties shall resolve, to the extent possible, any
difficulties which arise in interpreting or applying this Agreement according to its spirit and
fundamental principles.

2. The Parties shall consult promptly at the request of either concerning matters
which have not been resolved by the competent authorities in accordance with paragraph 1.

3. Any dispute between the Parties concerning the interpretation of this Agreement
which has not been resolved or settled by consultation in accordance with paragraph 1 or 2
shall, at the request of either Party, be submitted to arbitration.

4. Unless the Parties mutually determine otherwise, the arbitral tribunal shall consist
of three arbitrators, of whom each Party shall appoint one and the two arbitrators so ap-
pointed shall appoint a third who shall act as president; provided that if the two arbitrators
fail to agree, the President of the International Court of Justice shall be requested to appoint
the president.

5. The arbitrators shall determine their own procedures.

6. The decision of the arbitrators shall be final and binding.

Article 19. Review ofAgreement

Where a Party requests the other to meet to review this Agreement, representatives of
the Parties shall meet no later than 6 months after that request was made and, unless the
Parties otherwise mutually determine, their meeting shall be held in the territory of the Par-
ty to which that request was made.

PART V - FINAL PROVISIONS

Article 20. Transitional provisions

1. Subject to this Agreement, in determining the eligibility of a person for a benefit
payable by virtue of this Agreement:

(a) a period as an Australian resident and/or a Canadian creditable period; and

(b) any event or fact which is relevant to that eligibility

shall be taken into account in so far as those periods or those events are applicable in
regard to that person, no matter when they were accumulated or occurred.

2. Subject to paragraphs 4 and 6, the start date for payment of a benefit payable by
virtue of this Agreement shall be determined in accordance with the legislation of the Party



Volume 2278, 1-40572

concerned but shall never be earlier than the date on which this Agreement enters into force.
3. Subject to this Agreement, when this Agreement comes into force, the previous

agreement shall terminate and persons who were receiving benefits by virtue of that agree-
ment shall receive those benefits by virtue of this Agreement.

4. When a person, due to the operation of paragraph 3 of this Article, receives a ca-
reer payment in Australia by virtue of this Agreement, the rate of that career payment shall
be determined according to the legislation of Australia.

5. Where, on the date on which this Agreement enters into force, a person:

(a) is in receipt of a benefit under the legislation of either Party by virtue of the
previous agreement; or

(b) is qualified to receive a benefit referred to in subparagraph (a) and, where a
claim for that benefit is required, has claimed that benefit,

no provision of this Agreement shall affect that person's qualification to receive that
benefit.

6. An Australian benefit that is payable only by virtue of the previous agreement to
a person who:

(a) was an Australian resident on 8 May 1985; and

(b) commenced to receive that benefit before 1 January 1996
shall be paid, during any absence of that person from Australia that commenced before

1 January 1996, at a rate calculated in accordance with paragraphs 3 and 4 of Article 7 of
this Agreement.

7. Where, after the entry into force of this Agreement, a person:

(a) applies for a benefit under the legislation of Canada; and
(b) would have been eligible for that benefit under the provisions of the previous

agreement, with a commencement date determined in accordance with the legislation of
Canada which is prior to the date of entry into force of this Agreement,

the competent institution of Canada shall pay that benefit to that person with effect
from that commencement date. This shall also be the case in regard to an application for a
benefit which is received prior to the entry into force of this Agreement but on which the
competent institution of Canada has not yet taken a decision when this Agreement enters
into force.

8. A death benefit under the Canada Pension Plan shall not be paid by virtue of this
Agreement in respect of a death which occurred before the date of entry into force of the
previous agreement.

Article 21. Period of duration and termination

1. Subject to paragraph 2, this Agreement shall remain in force until the expiration
of 12 months from the date on which either Party receives from the other written notice
through the diplomatic channel of the intention of the other Party to terminate this Agree-
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ment.

2. In the event that this Agreement is terminated in accordance with paragraph 1, the
Agreement shall continue to have effect in relation to all persons who by virtue of this
Agreement:

(a) at the date of termination, are in receipt of benefits; or

(b) prior to the expiry of the period referred to in that paragraph, have lodged
claims for, and would be entitled to receive, benefits.

Article 22. Entry into force

This Agreement shall enter into force on a date specified in notes exchanged by the
Parties through the diplomatic channel notifying each other that all matters as are necessary
to give effect to this Agreement have been finalised.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two copies at Ottawa this twenty sixth day of July 2001, in the English and
French languages, each text being equally authoritative.

For the Government of Australia:

FRANCIS MARY LIsSON

Charg6 d'Affaires

For the Government of Canada:

PAUL MIGUS
Assistant Deputy Minister

Human Resources Development
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD DE StCURITt SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvemement de L'Australie et le Gouvemement du Canada,
D~sireux de resserrer les liens d'amiti6 qui existent entre les deux pays,

Tenant Compte de l'Accord r~ciproque de s~curit6 sociale sign& le quatri~me jour de
juillet 1988, tel que modifi& par un Protocole sign6 le onzi~me jour d'octobre 1990, et

Reconnaissant la n~cessit6 de tenir compte, au moyen d'un document unique, des mo-
difications apport~es A leur legislation respective depuis la signature de lAccord et du Pro-
tocole,

Sont Convenus des dispositions suivantes:

TITRE I - INTERPRItTATION ET CHAMP D'APPLICATION

Article Premier. Interprtation

1. Dans le present Accord:
"accord ant~rieur" d~signe I 'Accord r~ciproque de scurit6 sociale entre le Gouverne-

ment du canada et le Gouvemement de I 'Australie sign& le quatri~me jour de juillet 1988,
tel que modifi& par un Protocole sign& le onzi~me jour d'octobre 1990;

"autorit6 comptente" d~signe, en ce qui conceme l'Australie, le Secr~taire au Minis-
t~re de la Famille et des Services Communautaires et, en ce qui concerne le Canada, le Mi-
nistre du D~veloppement des ressources humaines;

"conjoint" lorsqu'utilis& en ce que conceme l'octroi, le paiement ou le calcul du taux
d'une prestation australienne, d~signe conjoint tel qu'il est d~fini dans la l6gislation de
l'Australie.

"institution comptente" d~signe, en ce qui conceme l'Australie, l'institution charg~e
de ladministration de ]a l6gislation de I'Australie et, en ce qui concerne le Canada, l'autorit&
comptente;

"legislation" d~signe, en ce qui concerne une Partie, les lois sp~cifi~es A larticle 2 en
ce qui concerne ladite Partie;

"lois de scurit6 sociale" d~signe:

(i) en ce qui concerne l'Australie, les lois qui forment la loi de s~curit6 sociale, y
compris les r~glements qui en d~coulent, tels que modifies, et

(ii) en ce qui concerne le Canada, les lois sp~cifi~es A l'alin~a 1(b) de l'article
"paiement pour une personne de soutien" d~signe le paiement pour une personne de

soutien payable aux termes de la legislation de l'Australie A un conjoint d'une personne qui
reqoit une pension australienne;
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"pension de soutien aux personnes invalides" ddsigne une pension de soutien aux per-
sonnes invalides payable aux termes de la legislation de r'Australie A une personne qui a
une invalidit6 grave;

"pdriode admissible canadienne" d6signe toute pdriode, ou la somme de deux ou plu-
sieurs p6riodes de residence ou de cotisations qui ont ouvert ou peuvent ouvrir droit A une
prestation canadienne, mais exclut toute pdriode considrde comme une pdriode admissible
canadienne aux termes des dispositions du paragraphe 2 de Particle 9;

"p~riode de residence en Australie pendant la vie active" d6signe, en ce qui concerne
une personne, toute pdriode ainsi ddfinie aux termes de la legislation de rAustralie, mais
exclut toute p6riode qui, aux termes des dispositions de larticle 6, est rdput6e 8tre une p6-
riode pendant laquelle ladite personne tait un resident australien;

"personne veuve" ddsigne, en ce qui concerne l'Australie, une personne qui cesse d'Etre
un conjoint en raison du d6c~s du conjoint de la personne, mais ne comprend pas une per-
sonne qui a un nouveau conjoint;

"prestation" ddsigne, en ce qui conceme une Partie, une prestation, une pension ou une
allocation prdvue par la lkgislation de ladite Partie, y compris tout montant suppldmentaire,
toute majoration ou tout supplement payable en sus de ladite prestation, pension ou alloca-
tion A toute personne ou en faveur de toute personne qui a droit audit montant suppl6men-
taire, A ladite majoration ou audit supplkment aux termes de la legislation de ladite Partie.

2. Aux fins de lapplication du pr6sent Accord par une Partie A toute personne, A
moins que le contexte ne s'y oppose, tout terme non d6fini par le present article a le sens
qui lui est attribu6 par les lois de sdcurit& sociale de rune ou lautre Partie ou, en cas de con-
flit de sens, ledit terme a le sens qui lui est attribu& par les lois qui s'appliquent le mieux A
la situation de ladite personne.

Article 2. Champ materiel

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, le present Accord s'applique aux
lois suivantes, telles que modifides en date de la signature du present Accord, et A toutes
lois qui, par la suite, les modifient, les compl~tent ou les remplacent:

(a) en ce qui concerne l'Australie, les lois et les r~glements qui forment la loi de
sdcurit6 sociale en tant qu'ils prdvoient et s'appliquent A:

(i) des pensions de vieillesse;

(ii) des pensions de soutien aux personnes invalides;

(iii) des paiements pour personne de soutien;

(iv) des pensions payables aux personnes veuves; et

(v) le montant d'enfant additionnel payable aux personnes qui reqoivent les
prestations ci-dessus; et

(b) en ce qui concerne le Canada:

(i) la Loi sur la sdcurit& de la vieillesse et les r~glements qui en ddcoulent; et
(ii) le R6gime de pensions du canada et les r~glements qui en ddcoulent.
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2. En ce qui concerne l'Australie, la legislation A laquelle le present Accord s'appli-
que exclut les lois adopt~es, soit avant ou apr~s ia signature du present Accord, pour donner

effet A tout accord de s6curit6 sociale.

3. Le present Accord s'applique aux lois d'une Partie qui 6tendent la legislation exis-
tante de ladite Partie A de nouvelles categories de b~n~ficiaires A moins que l'autorit6 com-
ptente de ladite Partie ne communique par 6crit son opposition en ce qui concerne lesdites
lois A l'autorit6 comptente de lautre Partie dans les 60 jours de la date A laquelle ces lois
reqoivent la sanction royale.

4. Si, aux termes de la lgislation de l'Australie, une nouvelle categorie de b~n~ficiai-

res est cr6e tel que d~crit au paragraphe 3, aucune admissibilit6 aux prestations dans ladite
categorie nest accord~e avant l'expiration de la p&iode 6tablie audit paragraphe.

Article 3. Champ personnel

Le present Accord s'applique A toute personne qui:

(a) est ou a 6t6 un resident australien; ou

(b) reside ou a r~sid6 au Canada au sens de la Loi sur la s~curit de ]a vieillesse ou

verse ou a vers6 des cotisations aux termes du Regime de pensions du canada

et, le cas 6ch~ant, A tout conjoint, a tout 6poux(se), A tout conjoint de fait, A toute per-
sonne A charge ou A tout survivant d'une telle personne.

Article 4. Egalit6 de traitement

Sous reserve des dispositions du present Accord, toutes les personnes A qui le present
Accord s'applique sont trait~es 6galement par une Partie en ce qui concerne les droits et
obligations d~coulant directement de la lgislation de ladite Partie ou du present Accord.

TITRE II - DISPosITIONS RELATIVES Aux PRESTATIONS AUSTRALIENNES

Article 5. Rsidence ou prdsence au Canada ou dans un ttat tiers

1. Toute personne qui aurait droit A une prestation aux termes de la 16gislation de
l'Australie ou du pr6sent Accord, sauf qu'elle n'est pas un r6sident australien et n'est pas en
Australie le jour oA elle pr6sente une demande de prestations mais elle:

(a) est un r6sident australien ou r6side au Canada ou dans un Etat tiers avec lequel
rAustralie a conclu un accord de s6curit6 sociale qui pr6voit des dispositions relatives A la
coop6ration aux fins de l'examen et de la d6termination des demandes de prestations; et

(b) est en Australie, au Canada ou dans ledit bat tiers

ladite personne est r6put6e tre r6sidente et pr6sente en Australie A cette date aux fins
de la pr6sentation de ladite demande.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas A une personne qui demande
une prestation et qui n'a jamais W un r6sident australien.
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Article 6. Totalisation relative aux prestations australiennes

1. Si une personne vis6e par le pr6sent Accord fait une demande de prestation aus-
tralienne aux termes du pr6sent Accord et justifie:

(a) d'une p6riode en tant que r6sident de l'Australie moindre que la p6riode requi-
se afin qu'elle soit admissible A une prestation aux termes de la 16gislation de l'Australie; et

(b) d'une p6riode de r6sidence en Australie pendant la vie active 6gale ou sup6-
rieure A la p6riode dMtermin6e conform6ment aux dispositions du paragraphe 6 pour ladite
personne,

etjustifie d'une p~riode admissible canadienne, alors, aux fins d'une demande de ladite
prestation australienne, ladite p6riode admissible canadienne est r6put~e &tre une p6riode
pendant laquelle ladite personne 6tait un r6sident australien, uniquement aux fins de satis-
faire les p6riodes minimales d'admissibilit6 de ladite prestation pr6vues aux termes de la
16gislation de l'Australie.

2. En ce qui concerne une demande de pension de soutien aux personnes invalides
ou de pension payable d une personne veuve, les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent
uniquement A une p6riode admissible canadienne dont justifie ladite personne aux termes
du R6gime de pensions du Canada.

3. Aux fins d'une demande de pension payable A une personne veuve, ladite personne
est r6put6e justifier d'une p6riode admissible canadienne pour toute p6riode admissible dont
justifie son conjoint aux termes du R6gime de pensions du Canada, sauf que toute p6riode
pour laquelle ladite personne et son conjoint justifient tous deux d'une p&riode admissible
aux termes du R6gime de pensions du Canada nest consid6r6e qu'une seule fois.

4. Aux fins des dispositions du paragraphe 1:

(a) si une personne a W un r6sident australien de fagon continue pendant une p&-
riode moindre que la p6riode minimale continue exig~e par la 16gislation de l'Australie aux
fins de louverture du droit de ladite personne A une prestation; et

(b) si ladite personne justifie d'une p6riode admissible canadienne comprenant
deux ou plusieurs p6riodes distinctes dont la somme est sup~rieure A la p6riode minimale
vis6e d l'alin6a (a),

la somme des p6riodes admissibles canadiennes est r6put6e tre une p6riode continue.

5. Aux fins des dispositions du pr6sent article:

(a) si une p6riode de r6sidence en Australie pendant la vie active se superpose
une p6riode admissible canadienne, la p6riode superpos~e n'est consid6r6e qu'une seule fois
comme une p6riode pendant laquelle ladite personne 6tait un r6sident australien; et

(b) une p6riode admissible canadienne aux termes de la Loi sur la s6curit& de la
vieillesse qui se superpose A une p6riode admissible canadienne aux termes du Regime de
pensions du Canada n'est consid6r6e qu'une seule fois.

6. La p6riode minimale A prendre en consid6ration aux fins des dispositions de l'ali-
n6a 1(b) est, en ce qui concerne une personne r6sidant hors de l'Australie, une p6riode mi-
nimale de r6sidence en Australie pendant la vie active d'une ann6e, dont au moins six mois
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doivent 8tre continus et, en ce qui concerne un resident australien, aucune p~riode minimale
ne s'applique.

Article 7. Calcul des prestations australiennes

1. Sous reserve du paragraphe 2, si une prestation australienne est due, soit aux ter-
mes du present Accord soit A une personne qui est hors de l'Australie, le taux de ladite pres-
tation est d~termin6 en confonnit6 des lois de s~curit6 sociale de rAustralie mais

(a) aux fins du calcul de ses revenus, ne comptant pas

(i) le supplement de revenu garanti pr~vu par la Loi sur la scurit6 de ]a
vieillesse;

(ii) la partie de 'allocation pr~vue par ladite Loi qui 6quivaut au supplment
de revenu garanti; et

(iii) tous autres b~n~fices sociaux canadiens f~d6raux, provinciaux ou territo-
riaux de meme nature qui sont lies au revenu ou aux ressources, arr~t~s d'un commun ac-
cord par les autorit~s comp~tentes; et

(b) attribuant comme revenu A ladite personne, et le cas 6ch~ant, au conjoint de
ladite personne, une partie seulement de toute autre prestation requ par ladite personne et,
le cas 6ch~ant, au conjoint de ladite personne, aux termes de ]a 16gislation du Canada d6-
termin~e en multipliant le nombre de mois complets, plus un, dontjustifie ladite personne
pendant une p~riode de residence en Australie pendant la vie active, ce nombre n'6tant pas
sup~rieur A 300, par le montant de ladite prestation et divisant le produit par 300.

2. Toute personne vis~e par les dispositions du paragraphe 1 a droit uniquement au
calcul concessionnel de son revenu dcrit A l'alin~a 1 (b) pour toute p~riode pendant laquelle
le taux de ]a prestation australienne de ladite personne est calcul6 au prorata aux termes de
la 16gislation de l'Australie.

3. Si une prestation australienne est due uniquement aux termes du present Accord A
une personne qui est un resident australien, le taux de ladite prestation est d~termin&:

(a) en calculant le revenu de ladite personne en confonnit& de la l1gislation de
l'Australie mais en ne tenant compte, aux fins du calcul de son revenu, d'aucune prestation
canadienne A laquelle ladite personne ou son conjoint a droit;

(b) en dbduisant le montant de ladite prestation canadienne du taux maximum de
]a prestation australienne; et

(c) en multipliant le solde de prestation obtenu aux termes de l'alin~a (b) par le
taux applicable 6tabli par la lkgislation de l'Australie en se servant du montant calculM aux
termes de l'alin~a (a) comme revenu de ladite personne.

4. Si le taux d'une prestation calcule en conformit& des dispositions du paragraphe
3 est moindre que le taux de ladite prestation qui serait vers~e en conformit6 des disposi-
tions du paragraphe I si la personne concerne 6tait hors de l'Australie, le premier taux
mentionn6 est augment& par un montant 6quivalent au deuxi~me taux mentionn6.

5. Aux fins des dispositions du paragraphe 4, les taux de la prestation d~termin~e en
conformit6 des dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 sont compares comme suit:
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(a) en date du premier jour de paie de pension post6rieur A la date de la pr6senta-
tion de la demande de prestation; et

(b) en date de chaque anniversaire dudit jour de paie de pension aussi Iongtemps
que la personne concem6e a droit A la prestation, tenant compte aux fins de ladite compa-
raison, du nombre de mois de r6sidence en Australie pendant la vie active dont justifie la-
dite personne A la date de la comparaison.

6. Aux fins des dispositions du paragraphe 3, si l'un ou lautre de toute personne ou
de son conjoint, ou les deux, ont droit A une prestation canadienne, la somme des prestations
canadiennes dues A ladite personne et A son conjoint est partag6e 6galement entre eux et il
nen est pas tenu compte aux fins du calcul de leurs revenus respectifs, et le montant ainsi
partag6 est d6duit du montant de la prestation australienne qui, le cas 6ch~ant, serait due A
chacun d'eux.

Article 8. Recouvrement des dettes

1. En tout cas ou:

(a) l'autorit& comptente du Canada verse une prestation A toute personne relati-
vement A une p6riode ant6rieure; et o6

(b) durant toute ladite p6riode, ou durant une partie de celle-ci, linstitution com-
p6tente de l'Australie a vers6 A ladite personne une prestation aux termes de la 16gislation
de l'Australie; et oif

(c) le montant de la prestation australienne aurait 6 r6duit si la prestation cana-
dienne avait W vers&e durant ladite p6riode,

dans un tel cas,

(d) le montant qui n'aurait pas &t& vers& par l'institution comptente de l'Australie
si la prestation canadienne avait 6t6 vers~e p6riodiquement A compter de la date de verse-
ments r6troactifs de la prestation vis6e d l'alin~a (a) constitue une dette due par ladite per-
sonne A l'Australie; et I

(e) l'institution comptente de l'Australie peut d6cider que le montant de ladite
dette, ou toute partie de ladite dette, peut &re d6duit des versements futurs de la prestation
vers~e A ladite personne.

2. La "prestation" vis~e au paragraphe 1 d6signe, en ce qui concerne l'Australie, une
pension, une prestation ou une allocation vers~e aux termes des lois de s6curit6 sociale de
l'Australie.

TITRE III - DISPOSITIONS RELATIVES Aux PRESTATIONS CANADIENNES

Article 9. Totalisation aux fins des prestations canadiennes

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une personne n'a pas droit A une
prestation en fonction de ses seules p6riodes admissibles canadiennes, le droit de ladite per-
sonne A ladite prestation lui est ouvert par ]a totalisation desdites p6riodes et de celles sp6-
cifi~es au paragraphe 2.
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2. (a) Aux fins de rouverture du droit A une prestation aux termes de ia Loi sur la
s6curit6 de la vieillesse, une p~riode de r6sidence en Australie pendant la vie active est con-
sid6r~e comme une p6riode de r6sidence au Canada.

(b) Aux fins de rouverture du droit A une prestation aux termes du R6gime de
pensions du Canada, une ann6e civile comptant une p~riode de residence en Australie pen-
dant la vie active d'une dur~e d'au moins six mois civils est consid~r6e comme une annie
pour laquelle des cotisations ont 6t6 vers~es aux termes du Regime de pensions du Canada.

3. Aux fins du pr6sent Article, si une p6riode admissible canadienne se superpose A
une p~riode de residence en Australie pendant la vie active, la p6riode superpos~e nest con-
sid~r~e comme une p6riode admissible canadienne qu'une seule fois.

Article 10. Prestations aux termes de la Loi sur la skcurit de la vieilesse

1. Si une personne a droit A une pension ou A une allocation uniquement suite A l'ap-
plication des dispositions de totalisation pr~vues A l'Article 9, l'institution comp~tente du
Canada determine le montant de ladite pension ou de lallocation payable A ladite personne
en conformit6 des dispositions de la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse qui r~gissent le ver-
sement d'une pension partielle ou d'une allocation, uniquement en fonction des p~riodes de
residence au Canada qui peuvent 6tre prises en consid6ration aux termes de ladite Loi.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement A toute personne hors du
Canada qui aurait droit au paiement d'une pension int6grale au Canada, mais qui n'a pas r6-
sid6 au Canada pendant la p6riode minimale requise par la Loi sur ]a s6curit& de la vieillesse
afin d'&re admissible au versement d'une pension hors du Canada.

3. Nonobstant toute autre disposition du present Accord:

(a) l'autorit6 comp~tente du Canada ne verse pas une pension aux termes de la
Loi sur la s6curit6 de la vieillesse A une personne hors du Canada A moins que la p~riode
admissible canadienne dont elle justifie aux termes de ladite Loi et la p~riode de r6sidence
en Australie pendant la vie active, lorsque totalis6es comme il est pr6vu A l'Article 9, ne
soient au moins 6gales A ]a p&riode minimale de r6sidence au Canada exig6e par la Loi sur
la s6curit& de ]a vieillesse pour le versement de la pension hors du Canada; et

(b) l'allocation et le supplement de revenu garanti ne sont vers6s A une personne
hors du Canada que dans la mesure permise par la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse.

Article 11. Prestations aux termes du Rgime d du Canada

1. Si une personne n'a pas droit A une prestation en fonction des seules p6riodes ad-
missibles aux termes du Regime de pensions du Canada, mais a droit A ladite prestation sui-
te A la totalisation des p~riodes comme il est pr6vu A l'Article 9, linstitution comptente du
Canada d6termine le montant de la composante li~e aux gains de ladite prestation en con-
formit6 des dispositions du Regime de pensions du Canada, uniquement en fonction des
gains ouvrant droit A pension aux termes du R6gime de pensions du Canada.

2. Dans le cas vis6 au paragraphe 1, le montant de la composante A taux uniforme de
la prestation due aux termes du pr6sent Accord est d6termin6 en multipliant:
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(a) le montant de la composante A taux uniforme de la prestation drtermin& con-
formment aux dispositions du Regime de pensions du Canada

par

(b) la fraction qui exprime le rapport entre les priodes de cotisations au Regime
de pensions du Canada et la prriode minimale d'admissibilit& A ladite prestation aux termes
du Regime de pensions du Canada pour l'ouverture du droit A ladite prestation,

mais ladite fraction n'exc~de en aucun cas la valeur de un.

TITRE IV - DIsPOSITIONs ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

Article 12. PrEsentation de documents

1. La date de presentation de toute demande ou de tout avis ou appel, touchant le
droit d toute prestation ou le versement de toute prestation aux termes de la 16gislation d'une
Partie, l'autorit6 comprtente ou l'institution comprtente de l'autre Partie est rrputre 8tre
la date de presentation dudit document A l'autorit6 comptente ou l'institution comprtente
de la premiere Partie A toutes fins concernant la question A laquelle il touche.

2. En ce qui concerne l'Australie, le document d'appel vis6 au paragraphe 1 drsigne
tout document concernant un appel pouvant etre interjet6 aupr~s d'un organisme adminis-
tratifprrvu par les lois de srcurit6 sociale de l'Australie ou interjet& aupr~s d'un organisme
&tabli par d'autres moyens aux fins desdites lois.

Article 13. Versement des prestations t l'tranger

1. Sauf dispositions contraires du present Accord, les prestations versres A une per-
sonne aux termes de la l6gislation d'une Partie sont 6galement versres h ladite personne
lorsqu'elle se trouve sur le territoire de l'autre Partie.

2. Si la 16gislation d'une Partie prrvoit qu'une prestation est payable A une personne
qui est hors du territoire de ladite Partie, alors, ladite prestation, si elle est payable aux ter-
mes du present Accord, est 6galement payable lorsque ladite personne est hors des territoi-
res des deux Parties.

3. Si l'admissibilit& A une prestation australienne est assujettie A des restrictions tem-
porelles, tout renvoi A l'Australie dans ces restrictions sont 6galement compris comme des
renvois au Canada.

4. Les droits visas au present article ne s'appliquent pas A toute aide au loyer ou al-
location pour mrdicaments ou allocation pour le t&lphone versres par l'Australie.

5. Toute prestation payable par une Partie aux termes du present Accord ou aux ter-
mes de sa 16gislation est versre par ladite Partie sans deduction de frais administratifs ou
de frais de traitement et de paiement de ladite prestation par le gouvemement ou l'autorit6
comptente ou linstitution correspondante, que la personne admissible h ladite prestation
se trouve sur le territoire de l'autre Partie ou dans un Etat tiers.
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6. Si une personne regoit un versement de personne de soutien aux termes de l'Ac-
cord, tout renvoi A l'Australie dans les dispositions relatives A l'admissibilit6 et au verse-
ment de la prestation sont &galement des renvois au Canada.

Article 14. Achange de renseignements et assistance rkiproque

1. Les autorit~s comptentes et les institutions comp~tentes:

(a) s'avisent mutuellement de toutes lois qui touchent A l'application du present
Accord qui modifient, compl~tent ou remplacent les lois de sdcurit6 sociale de leur Partie
respective, dans les plus brefs d~lais apr~s l'adoption desdites lois;

(b) A moins que la loi ne linterdise, se communiquent tout renseignement requis
aux fins de l'application du present Accord ou des lois de s~curit6 sociale respectives des
Parties relativement A toute question d6coulant de l'Accord ou desdites lois;

(c) se pr~tent leurs bons offices et se fournissent mutuellement assistance aux
fins de la determination du droit A toute prestation ou du versement de celle-ci aux termes
du present Accord ou de l'ouverture du droit aux termes des lois de s~curit& sociale respec-
tives des Parties tout comme si la question touchait l'application de leurs propres lois; et

(d) sur demande de lune A l'autre, se pr~tent mutuellement assistance relative-
ment A l'application des accords de s6curit& sociale conclus par l'une ou l'autre des Parties
avec des Etats tiers, dans la mesure et dans les circonstances sp6cifi6es dans les arrange-
ments administratifs pr~vus A l'Article 15.

2. L'assistance vis6e au paragraphe 1 est fournie gratuitement sous r~serve de tout ar-
rangement entre les autorit~s comp~tentes ou les institutions comptentes concernant le
remboursement de certains frais.

3. Tout renseignement relatif A une personne qui est transmis conformment au pr6-
sent Accord A l'autorit6 comp~tente ou linstitution comp6tente est prot~g& de la meme fa-
gon qu'un renseignement obtenu aux termes des lois de s~curit& sociale de ladite Partie et
n'est divulgu6 que tel que permis par les lois de ladite Partie.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 nont en aucun cas pour effet d'imposer A
l'autorit6 comptente ou linstitution comp~tente d'une Partie lobligation de:

(a) mettre en oeuvre des mesures administratives qui ne sont pas conformes aux
lois ou pratiques administratives de lune ou lautre Partie; ou de

(b) fournir des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus aux termes des lois ou
par le biais des pratiques administratives ordinaires de lune ou lautre Partie.

Article 15. Arrangements administratifs

Les autorit~s comptentes des Parties prennent, de temps A autre, tous arrangements
administratifs utiles aux fins de l'application du present Accord.
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Article 16. Langue de correspondance

Pour l'application du pr6sent Accord, l'autorit6 comptente ou l'institution comptente
d'une Partie communique directement avec lautre autorit6 comp~tente ou institution com-
p6tente dans l'une de leurs langues officielles.

Article 17. Ententes avec une province du Canada

1. L'autorit& concem6e de l'Australie et toute province du Canada peuvent conclure
des ententes portant sur toute mati~re de s6curit6 sociale relevant de la comp6tence provin-
ciale au Canada A condition que ces ententes ne soient pas contraires aux dispositions du
pr6sent Accord.

2. Si 'autorit6 concem6e de l'Australie et toute province du Canada concluent une
telle entente, tout renvoi dans la 16gislation de l'Australie A un accord international d6ter-
min& avec un pays 6tranger est interprt comme des renvois d une entente d6termin6e entre
l'Australie et toute province du Canada.

Article 18. Rsolution des diffirends

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties s'engagent d r6soudre, autant que possible,
tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord, conform6ment
A son esprit et A ses principes fondamentaux.

2. A la demande de l'une ou l'autre, les Parties se consultent dans les plus brefs d6lais
concernant toute question que les autorit6s comp6tentes n'ont pas pu r6soudre conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 1.

3. Tout diff6rend entre les Parties, concernant l'interpr6tation du pr6sent Accord, qui
n'a pas 6t6 r6gl6 ou r6solu conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 ou 2 est soumis
A un tribunal arbitral d la demande de l'une ou lautre Partie.

4. Sauf si les Parties en conviennent autrement, le tribunal arbitral est compos6 de
trois membres; chaque Partie d6signe un membre et les deux membres ainsi d6sign6s en d&-
signent un troisi~me qui agit comme pr6sident. Si les deux membres ne s'entendent pas sur
le choix d'un troisi~me membre, on demande au Pr6sident de la Cour intemationale de Jus-
tice de d6signer le pr6sident du tribunal arbitral.

5. Les membres du tribunal arbitral arr~tent eux-m~mes la proc6dure du tribunal.

6. La d6cision du tribunal est finale et lie les Parties.

Article 19. Revue de l'Accord

Si une Partie demande A lautre une rencontre pour revoir le pr6sent Accord, les repr&-
sentants des Parties se rencontrent au plus tard 6 mois apr~s ladite demande et, sauf si les
Parties en conviennent autrement, la rencontre aura lieu sur le territoire de la Partie A qui la
demande a 6t6 faite.
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PART V - DISPOSITIONS FINALES

Article 20. Dispositions transitoires

1. Sous r6serve des dispositions du present Accord, lors de la determination de l'ad-
missibilit6 de toute personne d une prestation payable en vertu du present Accord:

(a) toute p~riode de residence en Australie et (ou) toute p6riode admissible cana-
dienne; et

(b) tout 6v~nement ou fait relatif A ladite admissibilit6,

sont pris en compte, pourvu que lesdites p~riodes ou lesdits 6v~nements s'appliquent A
ladite personne, peu importe l'6poque ofi ils ont 6t6 accumul6s ou ont eu lieu.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 A 6, la date du debut du versement
de toute prestation payable en vertu du present Accord est d6termin~e conform6ment A la
16gislation de la Partie concemre, mais en aucun cas ladite date est ant~rieure a la date d'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord.

3. Sous reserve des dispositions du present Accord, A l'entr6e en vigueur du present
Accord, laccord precedent expire et toutes personnes qui recevaient des prestations aux ter-
mes dudit accord recevront lesdites prestations aux termes du pr6sent Accord.

4. Si une personne, suite d 'application du paragraphe 3 du pr6sent Article, reqoit un
paiement pour une personne de soutien en Australie suite aux termes du present Accord, le
taux du paiement pour une personne de soutien est celui d~termin6 conform6ment A la l6-
gislation de l'Australie.

5. Si, A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, toute personne qui:
(a) regoit une prestation aux termes de la l6gislation d'une Partie aux termes de

laccord pr6c~dent; ou
(b) est admissible A une prestation vis~e A l'alin6a (a) et, si une demande de pres-

tations doit 8tre pr~sent6e, en a fait la demande,

aucune disposition du present Accord n'influe sur l'admissibilit6 de ladite personne A
ladite prestation.

6. Toute prestation australienne payable uniquement aux termes de laccord pr6c6-
dent A toute personne qui

(a) 6tait un r6sident de l'Australie le 8 mai 1985; et
(b) a commenc6 i recevoir ladite prestation avant le I janvier 1996

est payable, pendant toute absence de ladite personne de l'Australie qui a commenc6
avant le 1 erjanvier 1996, au taux calcul conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de l'Article
7 du pr6sent Accord.

7. Si, apr~s lentr6e en vigueur du pr6sent Accord, toute personne:

(a) pr~sente une demande de prestation aux termes de la legislation du Canada; et
(b) aurait eu droit A ladite prestation aux termes des dispositions de l'accord pr6-

c6dent, et que la date du debut de ladite prestation d~termin6e conform6ment A la l6gislation
du Canada est ant~rieure A la date d'entr~e en vigueur du present Accord;
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linstitution comptente du Canada verse ladite prestation A ladite personne avec effet
r6troactif A ladite date du d6but. II sera de m~me pour toute demande de prestation reque
avant 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, mais pour laquelle l'institution comptente du
Canada n'a pas encore pris de d6cision quand le pr6sent Accord entre en vigueur.

8. Toute prestation de d6c~s aux termes du R6gime de pensions du Canada n'est pas
payable aux termes du pr6sent Accord si ledit d6c~s a eu lieu avant 'entr6e en vigueur de
l'accord pr6c6dent.

Article 21. Priode de duroe et cessation

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, le present Accord demeure en vi-
gueurjusqu'A l'expiration de 12 mois A compter du jour o i l'une des Parties reqoit de lautre
Partie, par voies diplomatiques, un avis 6crit indiquant lintention de l'autre Partie de d6-
noncer le pr6sent Accord.

2. Au cas o/i le pr6sent Accord est d~nonc& conform6ment aux dispositions du para-
graphe 1, ledit Accord demeure en vigueur relativement A toutes les personnes qui, aux ter-
mes du pr6sent Accord:

(a) reroivent des prestations le jour de cessation; ou

(b) ant6rieurement A la fin de la p6riode vis~e audit paragraphe, ont pr6sent6 des
demandes de prestation et pourraient avoir droit auxdites prestations.

Article 22. Entr~e en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date sp6cifi6e dans des notes 6chang&es par les
Parties par voies diplomatiques s'avisant l'une et l'autre que toutes les mesures requises
pour donner effet au present Accord ont 6t6 prises.

En Foi de Quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires A Ottawa, ce 26e jour de juillet 2001, dans les langues fran-
gaise et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Australie:

FRANCIS MARY LISSON

Pour le Gouvernement du Canada:

PAUL MIGUS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN AUSTRALIA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Australia and the Federal Republic of Germany (the "Contracting Parties"),

Desiring to strengthen the existing friendly relations between the two States and re-
solved to regulate their relations in the field of social security:

Have Agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement,

(a) "national" means,

as regards the Federal Republic of Germany, a German citizen within the meaning
of the Basic Law (Grundgesetz) for the Federal Republic of Germany; and

as regards Australia, a citizen of Australia;

(b) "legislation" means,

as regards the Federal Republic of Germany, the laws, regulations and other gen-
eral legislative acts related to the branches of social security specified in paragraph 1 (a) of
Article 2; and

as regards Australia, the laws specified in subparagraph 1 (b) of Article 2;

(c) "competent authority" means,

as regards the Federal Republic of Germany, the Federal Ministry of Labour and
Social Affairs (Bundesministerium ffir Arbeit und Sozialordnung); and

as regards Australia, the Secretary to the Commonwealth Department responsible
for the laws specified in subparagraph 1 (b) of Article 2;

(d) "institution" means,

as regards the Federal Republic of Germany, the institution or authority responsi-
ble for the application of the legislation specified in paragraph 1(a) of Article 2; and

as regards Australia, the institution or agency responsible for the administration of
the laws specified in subparagraph 1 (b) of Article 2;

(e) "German period of coverage" means a period of contributions or any other
period insofar as it is, under the German legislation, equivalent to a period of contributions
for the purposes of benefit entitlement;

(f) "period of Australian working life residence" means a period defined as such
in the Australian legislation;
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(g) "benefit" means, in relation to a Contracting Party, a benefit, pension or al-
lowance for which provision is made in the legislation of that Party, and includes any ad-
ditional amount, increase or supplement that is payable, in addition to that pension, benefit
or allowance;

(h) "widowed person" means, in relation to Australia, a person who stops being
a partnered person because of the death of the person's partner, but does not include a per-
son who has a new partner;

(i) "carer payment" means, in relation to Australia a carer payment payable to
the partner of a person who is in receipt of an Australian disability support pension or age
pension.

2. Any term not defined in paragraph 1 has the meaning assigned to it in the applica-
ble legislation.

Article 2. Legislative scope

1. Unless otherwise provided in this Agreement, it shall apply:

(a) as regards the Federal Republic of Germany, to the legislation concerning:

(i) Wage Earners' Pension Insurance (Rentenversicherung der Arbeiter),

(ii) Salaried Employees' Pension Insurance (Rentenversicherung der Anges-
tellten),

(iii) Miners' Pension Insurance (Knappschaftliche Rentenversicherung),

(iv) Steelworkers' Supplementary Insurance (Hfittenknappschaftliche
Zusatzversicherung),

(v) Farmers' Old Age Security (Alterssicherung der Landwirte); and

(b) as regards Australia, to the Acts forming the social security law insofar as the
law provides for, applies to or affects the following benefits:

(i) age pension,

(ii) disability support pension,

(iii) carer payment,

(iv) pensions payable to widowed persons, and

(v) double orphan pension.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 (b), this Agreement shall apply to
women who are receiving wife pension at the date this Agreement comes into force and
who are the wives of:

(a) persons receiving age pension; or

(b) persons receiving disability support pension for the severely disabled.

3. This Agreement shall also apply to laws, regulations and other general legislative
acts in so far as they amend, supplement or replace the legislation of the Contracting Par-
ties.
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4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the legislation of the Contracting
Parties shall not include any laws made at any time for the purpose of giving effect to any
other agreement on social security or any supra-national law.

5. Australian carer payment and double orphan pension are included in this Agree-
ment to reciprocate those proportions of German benefit included to support a spouse and
other dependants.

Article 3. Personal scope

Unless otherwise provided in this Agreement, it shall apply:

(a) in the operation of the German legislation, to

(i) nationals of either Contracting Party;

(ii) refugees, within the meaning of Article 1 of the Convention of July 28, 1951
and of the Protocol of January 31, 1967 Relating to the Status of Refugees;

(iii) stateless persons, within the meaning of Article 1 of the Convention Relating
to the Status of Stateless Persons of September 28, 1954;

(iv) other persons to the extent that they derive rights from a national of either
Contracting Party, from a refugee or from a stateless person within the meaning of this Ar-
ticle;

(v) nationals of a state other than a Contracting Party, unless they are included in
the group of persons specified in subparagraph (iv); and

(b) in the operation of the Australian legislation, to any person who is or has been an
Australian resident and, where applicable, to other persons in regard to the rights they de-
rive from the persons described above.

Article 4. Equality of treatment

1. Unless otherwise provided in this Agreement:

(a) in the application of the German legislation, persons specified in subpara-
graphs (a) (i), (ii), (iii) and (iv) of Article 3 who ordinarily reside in the territory of either
Contracting Party shall be treated equally to German nationals; and

(b) in the application of the Australian legislation, persons specified in paragraph
(b) of Article 3 shall be treated equally.

2. Unless otherwise provided in this Agreement, benefits under the German legisla-
tion shall be awarded to nationals of Australia, who ordinarily reside outside the territories
of both Contracting Parties, under the same conditions as they are awarded to German na-
tionals who ordinarily reside outside the territories of the Contracting Parties.

Article 5. Equivalence of territories

1. Unless otherwise provided in this Agreement, the German legislation which re-
quires that the acquisition of an entitlement to benefits or the payment of benefits be depen-
dent on ordinarily being resident in the Federal Republic of Germany shall not be
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applicable to the persons specified in subparagraphs (a) (i), (ii), (iii) and (iv) of Article 3
who ordinarily reside in Australia.

2. Subject to paragraph 3, where a person would be qualified for a benefit under the
Australian legislation or under this Agreement except for not being an Australian resident
and in Australia on the date on which the claim for that benefit is lodged, but:

(a) is an Australian resident or ordinarily residing in the territory of the Federal
Republic of Germany or of a third country with which Australia has implemented an agree-
ment on social security that includes provision for co-operation in the lodgement and de-
termination of claims for benefits; and

(b) is in Australia, the territory of the Federal Republic of Germany or the terri-
tory of that third country,

that person, so long as he or she has been an Australian resident at some time, shall be
deemed, for the purposes of lodging that claim, to be an Australian resident and in Australia
on that date.

3. The requirement for a person to have been an Australian resident at some time
shall not apply to a person who claims a double orphan pension under this Agreement.

PART II. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

Article 6. Totalisation and calculation - German benefits

The following shall apply as regards the German institution:

(a) When German periods of coverage have been completed, periods of Australian
working life residence shall also be taken into account for purposes of determining eligibil-
ity for benefits under German legislation, provided that these periods do not coincide with
the above-mentioned periods of coverage.

(b) The periods of Australian working life residence to be taken into account under
subparagraph (a) shall be assigned to that branch of insurance whose institution is respon-
sible for determining entitlement to a pension as if only the German legislation is applied.
If, according to the foregoing, the Miners' Pension Insurance is the competent institution,
periods of Australian working life residence shall be taken into account for the Miners' Pen-
sion Insurance only if the relevant person was employed in a mining enterprise in under-
ground operations during this time.

(c) For purposes of determining eligibility for a benefit payable under the German
legislation:

(i) a month which is recognised as a month in a period of Australian working life
residence shall be considered as a month of contributions under the German legislation; and

(ii) a year which is recognised as a year in a period of Australian working life res-
idence shall be considered as twelve months of contributions under the German legislation.

(d) Earnings points shall be determined solely on the basis of pension rating periods
to be taken into account under the German legislation in the calculation of German benefits.
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Article 7. Totalisation - Australian benefits

1. Where a person to whom this Agreement applies has claimed an Australian benefit
under this Agreement and has accumulated:

(a) a period as an Australian resident that is less than the period required to qual-
ify that person, on that ground, under the Australian legislation for a benefit;

(b) a period of Australian working life residence equal to or greater than the pe-
riod identified in accordance with paragraph 4 for that person; and

(c) a German period of coverage,

then for the purposes of a claim for that Australian benefit, that German period of cov-
erage shall be deemed, only for the purposes of meeting any minimum qualifying periods
for that benefit set out in the Australian legislation, to be a period in which that person was
an Australian resident.

2. For the purposes of paragraph 1, where a person:

(a) has been an Australian resident for a continuous period which is less than the
minimum continuous period required by the Australian legislation for qualification of that
person for a benefit; and

(b) has accumulated a German period of coverage in two or more separate peri-
ods that equals or exceeds in total the period referred to in subparagraph (a),

the total of the German periods of coverage shall be deemed to be one continuous pe-
riod.

3. For the purposes of this Article, where a person's period as an Australian resident
and a German period of coverage coincide, the period of coincidence shall be taken into
account once only by Australia as a period as an Australian resident.

4. The minimum period of Australian working life residence to be taken into account
for the purposes of paragraph 1 shall be as follows:

(a) for the purposes of an Australian benefit that is payable to a person who is not
an Australian resident, the minimum period required shall be 12 months, of which at least
six months must be continuous; and

(b) for the purposes of an Australian benefit that is payable to an Australian res-
ident, no minimum period shall be required.

5. For the purposes of a claim by a person for a pension payable to a widowed person,
that person shall be deemed to have accumulated a German period of coverage for which
his or her partner accumulated a German period of coverage but any period during which
the person and his or her partner both accumulated German periods of coverage shall be
taken into account once only.

Article 8. Calculation - Australian benefits

1. Subject to paragraph 2, where a person who is outside Australia is qualified for an
Australian benefit by virtue of this Agreement, other than double orphan pension, the rate
of benefit shall be determined according to the Australian legislation.
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2. Subject to paragraph 3, where an Australian benefit is payable, whether by virtue
of this Agreement or otherwise, to a person who is outside Australia, the rate of that benefit
shall be determined according to Australian legislation but, when assessing the income of
that person for the purposes of calculating the rate of the Australian benefit, only a propor-
tion of the German benefit shall be regarded as income. That proportion shall be calculated
by multiplying the number of whole months (not exceeding 300) of Australian working life
residence used in the assessment of that person's Australian benefit by the amount of Ger-
man benefit and dividing that product by 300.

3. Only a person receiving a proportionalised Australian benefit shall be entitled to
receive the concessional assessment of income described in paragraph 2.

4. Where an Australian benefit is payable, whether by virtue of this Agreement or
otherwise, to a person who ordinarily resides in the Federal Republic of Germany, Australia
shall disregard, when assessing the income of that person, any German social assistance
and payments of a similar character provided in case of need insofar as they are proposed
by the liaison agencies specified in Article 16 and jointly approved by the competent au-
thorities and listed in the Administrative Arrangement (Verwaltungsvereinbarung).

5. The provisions in paragraphs 1, 2 and 4 shall continue to apply for 26 weeks where
a person comes temporarily to Australia.

6. Subject to the provisions of paragraph 7, where an Australian benefit is payable
only by virtue of the Agreement to a person who is in Australia, the rate of that benefit shall
be determined by:

(a) calculating that person's income according to the Australian legislation but
disregarding in that calculation any German benefit to which the person is entitled;

(b) deducting that German benefit from the maximum rate of that Australian ben-
efit; and

(c) applying to the remaining benefit obtained under subparagraph (b) the rele-
vant rate calculation set out in the Australian legislation, using as the person's income the
amount calculated under subparagraph (a).

7. The provisions in paragraph 6 shall continue to apply for 26 weeks where a person
departs temporarily from Australia.

8. Where a member of a couple is, or both that member and his or her partner are,
entitled to a German benefit or benefits and/or any payment referred to in this Article, each
of them shall be deemed, for the purposes of this Article and of the Australian legislation,
to be in receipt of one half of either the amount of that benefit or the total of both of those
benefits, as the case may be.

Article 9. Payment ofAustralian benefits overseas

1. Australian benefits are also payable into the territory of the Federal Republic of
Germany.

2. Where the Australian legislation provides that a benefit is payable outside the ter-
ritory of Australia, then that benefit, when payable under this Agreement, is also payable
outside the territories of both Contracting Parties.
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3. Where qualification for an Australian benefit is subject to limitations as to time,
then references to Australia in those limitations shall be read also as references to the terri-

tory of the Federal Republic of Germany.

4. Any provisions of Australian legislation which prohibit the payment of an Austra-
lian benefit to a former Australian resident who:

(a) returns to Australia to again become an Australian resident;

(b) claims an Australian benefit; and

(c) departs from Australia within a period specified in that legislation,

shall not apply to a person who receives that benefit by virtue of the Agreement.

5. Where a double orphan pension would be payable to a person under the social se-

curity laws of Australia, in respect of a young person whose sole surviving parent died
while that young person was an Australian resident, if that person and that young person

were residents of Australia, that pension shall, subject to the provisions of those laws, be

payable while that person and that young person are residents of the Federal Republic of
Germany.

PART III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

CHAPTER 1. ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 10. Mutual assistance

1. The institutions, associations of institutions, authorities and competent authorities

of the Contracting Parties shall provide assistance to each other in the application of the leg-
islation specified in paragraph 1 of Article 2 and in the implementation of this Agreement,
in the same manner in which they apply their own legislation.

2. The institution of one Contracting Party, when requested by the institution of the
other Contracting Party, shall, to the extent permitted by its legislation, provide to that in-
stitution free of charge any medical data and documents in its possession relating to the

general disability of an applicant or beneficiary.

3. If an institution of one Contracting Party requires an applicant or beneficiary who
lives in the territory of the other Contracting Party to undergo a medical examination, such
examination shall, at the request of that institution, be arranged or carried out by the insti-
tution of the latter Contracting Party. The medical examination will be done at the expense

of the requesting institution.

4. The agencies referred to in paragraph 1 shall, within their respective areas of ju-

risdiction and to the extent possible, communicate to each other such information and trans-
mit such documentation as may be required to maintain the rights and obligations of the
persons concerned under the legislation specified in paragraph 1 of Article 2 and under this

Agreement. Such information or documentation regarding a person shall also be transmit-
ted to that person at his or her request.
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5. The assistance referred to in paragraph 1 shall be provided free of charge, subject
to any arrangement reached between the competent authorities for the reimbursement of
certain types of expenses.

Article 11. Fees

1. Where, under the legislation of one Contracting Party documents submitted to an
authority or institution of that Contracting Party are partly or fully exempt from adminis-
trative charges, including consular fees, this exemption shall also apply to documents
which are submitted to an authority or institution of the other Contracting Party in accor-
dance with its legislation.

2. Documents which, in the application of the legislation specified in paragraph 1 of
Article 2 and in the implementation of this Agreement, must be submitted to an authority
or institution of one Contracting Party, may be submitted to an authority or institution of
the other Contracting Party without consular authentication or any other similar formality.

Article 12. Languages of communication

In the application of the legislation specified in paragraph 1 of Article 2 and in the im-
plementation of this Agreement, the agencies referred to in paragraph 1 of Article 10 may
communicate in their respective official languages directly with each other as well as with
persons concerned and with their representatives.

Article 13. Lodgement of documents

1. If a claim for a benefit under the legislation of one Contracting Party has been sub-
mitted to an agency of the Contracting Party which, under the legislation of the latter Con-
tracting Party, is competent to receive a claim for a corresponding benefit, that claim shall
be deemed to have been submitted to the competent institution of the first Contracting Party
on the same date as the claim was lodged with the agency in the other Contracting Party.
This provision shall apply, as appropriate, to other claims, notices and appeals.

2. Where a claim, notice or appeal is received by an agency of one Contracting Party,
that agency shall ensure it is forwarded without delay to the appropriate liaison agency of
the other Contracting Party.

3. In relation to Australia, an appeal means an appeal submitted to a body established
under the social security laws of Australia.

4. Subject to paragraph 5, a claim by a person for a benefit from a Contracting Party,
whether lodged in the territory of that Contracting Party or of the other Contracting Party,
shall be deemed to be a claim for a corresponding benefit from that other Contracting Party
if the information disclosed by the person in the original claim indicates that the person may
be qualified for a corresponding benefit. The foregoing shall not apply if the person is un-
der the normal age pension age of the other Contracting Party and the person explicitly re-
quests that the determination of entitlement to old age benefits acquired under the
legislation of the other Contracting Party be deferred.
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5. Paragraph 4 shall not apply if the original claim or a copy is not received by the
appropriate liaison agency of the other Contracting Party within six months of the lodge-
ment of the original claim.

Article 14. Recovery of overpayments

1. Where a German institution has made an overpayment of a benefit to a person for
any period and the Australian institution is to pay arrears of an Australian benefit for the
same period, the Australian institution shall, at the request of that German institution, de-
duct from those arrears the amount of the overpayment by the German institution and shall
transfer the amount so deducted to the German institution.

2. Where:

(a) a benefit is paid or payable under German legislation to a person in respect of
a past period;

(b) for all or part of that period, Australia has paid to that person a benefit under
its social security law; and

(c) the amount of the benefit paid by Australia would have been reduced had the
benefit paid or payable under German legislation been paid during that period;

then

(d) the amount that would not have been paid by Australia had the benefit de-
scribed in subparagraph (a) been paid on a periodical basis throughout that past period shall
be a debt due by that person and may be recovered by Australia; and

(e) Australia may determine that the amount or only part of that debt may be de-
ducted from future payments of a benefit payable by Australia to that person.

3. Where a German institution has not yet paid the benefit described in subparagraph
2(a) to the person:

(a) the German institution shall, at the request of the institution of Australia pay
the amount of the benefit necessary to meet the debt described in subparagraph 2(d) to the
Australian institution and shall pay any excess to the person; and

(b) any shortfall may be recovered by the competent authority of Australia under
subparagraph 2(e).

4. In paragraph 2, "benefit" means, in relation to Australia, a pension, benefit or al-
lowance that is payable under the social security law of Australia.

Article 15. Data protection

1. In providing assistance under Article 10, a Contracting Party shall supply to the
other Contracting Party data about a person, particularly about any payments it makes to
that person, only where that person:

(a) wishes to make use of any provision of the Agreement; or

(b) claims a benefit from the first Contracting Party after the Agreement enters
into force; or
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(c) is receiving a benefit from the second Contracting Party before the Agree-
ment enters into force and authorises the first Contracting Party to provide the data to the
second Contracting Party.

2. Notwithstanding any laws or administrative practices of a Contracting Party, no
personal data concerning a person which is received by that Contracting Party from the oth-
er Contracting Party shall be transferred or disclosed to any other country or to any organ-
isation within that other country without the prior written consent of that other Contracting
Party.

3. The Contracting Parties agree that there is no obligation on any institution to dis-
close personal data except under paragraph 1.

4. The processing and use of any personal data or any business or industrial secret
made in accordance with this Agreement or with any arrangement for the implementation
of the Agreement shall be governed by the respective national laws concerning the protec-
tion of data. The said data shall be transmitted to the bodies specified in Article 16 only.
The recipient of the data shall be obliged to protect the data effectively against unauthorised
access, modification and disclosure.

5. Data transmitted in accordance with this Article shall not be disclosed by the re-
cipient without authorisation and shall be processed or used only for the purposes of imple-
menting this Agreement or the legislation to which it applies. The passing on of this data
by the recipient for other purposes is permissible in the framework of the law of the Con-
tracting Party receiving the data provided this serves social security purposes including re-
lated judicial proceedings. However, the foregoing shall not prevent the Contracting Party
receiving the data from passing it on in cases that are mandatory under the laws and regu-
lations of that Party for the interests protected by criminal law or for the purposes of taxa-
tion. In all other cases the passing on to bodies other than those specified in Article 16 shall
only be permissible upon prior consent of the transmitting bodies.

6. The transmitting body shall ensure that transmitted data is correct and reasonably
necessary for the purpose for which the transmission is intended. Should the transmitting
body find that data has been transmitted otherwise than in accordance with this paragraph
the transmitting body shall notify the recipient immediately. The recipient shall be obliged
to correct or delete the data. It shall, at the request of the transmitting body, notify that body
of the purposes for which the transmitted data has been used and the results obtained from
that usage.

7. The recipient of the data shall, upon the request of a person, provide to that person
details of the data transmitted in relation to that person and the uses for which that data is
intended to be put. In all other cases, the right of the person concerned to receive details of
the data held in relation to that person shall be determined by the national law of the Con-
tracting Party whose body requested the information.

8. A recipient of data transmitted under this Agreement shall delete that data when it
ceases to be necessary for the application of this Agreement or the legislation to which the
Agreement applies.

9. Should the transmission of incorrect data result in a person receiving a lesser
amount of benefit, the agency responsible for paying the benefit shall adjust the amount of
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the benefit and pay any retrospective amounts owing to the person when the correct data is
received.

CHAPTER 2. IMPLEMENTATION AND INTERPRETATION OF THE AGREEMENT

Article 16. Implementation arrangements and liaison agencies

1. The Governments of the Contracting Parties or the competent authorities may
conclude arrangements for the implementation of this Agreement. The competent author-
ities shall keep each other informed about any amendments or additions to their legislation.

2. The following are designated as liaison agencies for the implementation of this
Agreement:

(a) in the Federal Republic of Germany,

for the Wage Earners' Pension Insurance,

the Landesversicherungsanstalt Oldenburg-Bremen, Oldenburg

for the Salaried Employees' Pension Insurance,

the Bundesversicherungsanstalt fur Angestellte, Berlin

for the Miners' Pension Insurance,

the Bundesknappschaft, Bochum

for the Steelworkers' Supplementary Insurance,

the Landesversicherungsanstalt fir das Saarland, Saarbrucken

(b) in Australia,

the institution responsible for the administration of the laws specified in subpara-
graph 1(b) of Article 2.

3. Where German legislation does not already make provision to this effect, the liai-
son agency designated for the Wage Earners' Pension Insurance system shall be responsi-
ble, within the scope of that system, for all procedures including the determination and
award of benefits, provided that:

(a) there are German periods of coverage and periods of Australian working life
residence;

(b) the person entitled to a benefit ordinarily resides in Australia; or

(c) the person entitled to a benefit is an Australian national who ordinarily resides
outside the territories of both Contracting Parties.

This paragraph shall not apply to the provision of medical, occupational, and supple-
mentary rehabilitation benefits.

4. The jurisdiction of the Railways Insurance Institution and the Seamen's Insurance
Institution shall remain unaffected.

5. The liaison agencies listed in paragraph 2 and the institutions mentioned in para-
graph 4 shall, within their respective areas of jurisdiction, be responsible for generally in-
forming the persons concerned about their rights and obligations under this Agreement.
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6. The liaison agencies listed in paragraph 2 and the institutions mentioned in para-
graph 4, with the participation of the competent authorities, shall conclude an Administra-
tive Arrangement (Verwaltungsvereinbarung) setting out the administrative measures
required and expedient for implementing this Agreement.

7. As far as possible, the liaison agencies listed in paragraph 2 and the institutions
mentioned in paragraph 4 shall compile statistics on the payments made under the Agree-
ment for each calendar year. Where possible, these statistics will show the number and to-
tal amount of pensions and lump-sum settlements by type of pension. These statistics shall
be exchanged.

8. Cash benefits payable to recipients in the territory of the other Contracting Party
shall be paid without recourse to a liaison agency in that Contracting Party.

Article 17. Currency and exchange rate

1. To provide for the effective payment of benefits an institution of a Contracting
Party may, at its discretion, pay a benefit to a person in the territory of the other Contracting
Party in the currency of:

(a) the first Contracting Party;

(b) the other Contracting Party; or

(c) a third country.

2. If benefits of a German institution are paid in the currency of the other Contracting
Party or of a third country, the conversion rate shall be the rate of exchange in effect on the
day when the remittance is made.

Article 18. Resolution of disputes

1. Disagreements between the two Contracting Parties regarding the interpretation or
application of this Agreement shall, as far as possible, be settled by the competent author-
ities.

2. Unless otherwise agreed, if a disagreement cannot thus be resolved it shall, at the
request of either Contracting Party, be submitted to an arbitration tribunal whose composi-
tion shall be agreed upon by the Contracting Parties in each instance. The arbitration tri-
bunal shall establish its own rules of procedure, including the allocation of costs. The
decisions of the arbitration tribunal shall be binding.

PART IV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 19. Consideration of entitlements under the Agreement

1. This Agreement shall not establish any entitlement to benefits for any period prior
to its entry into force.

2. Unless otherwise provided in the Agreement, when the Agreement is being imple-
mented and when rights under it (including deciding eligibility for benefits under the
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Agreement) are being determined, all valid and relevant events including periods of cover-
age and periods as an Australian resident, no matter when they occurred, shall be taken into
consideration.

3. The legal force of former decisions shall not preclude the application of this
Agreement.

4. If a benefit has been determined under German legislation with binding force be-
fore the entry into force of this Agreement, a review and recalculation under this Agree-
ment of this benefit shall only be carried out if the beneficiary explicitly so requests.

Article 20. Concluding Protocol

The attached Concluding Protocol shall form an integral part of this Agreement.

Article 21. Entry into force

1. This Agreement shall be subject to ratification; the instruments of ratification shall
be exchanged in Berlin as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the month in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 22. Period of the Agreement

1. This Agreement shall be concluded for an indefinite period of time. Either Con-
tracting Party may denounce this Agreement in writing through diplomatic channels at the
end of a calendar year by giving three months' notice. This period of notice shall be calcu-
lated from the day on which the notice is received by the other Contracting Party.

2. In the event of termination by denunciation, the provisions of this Agreement shall
continue to apply in respect of claims to benefits acquired not later than the effective date
of that termination; restrictive legislation regarding the exclusion of an entitlement or the
suspension or withdrawal of benefits on the grounds of temporary or ordinary residence in
another state shall not be applicable to such claims.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.
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Done at Canberra on 13 December 2000 in two copies in the English and German lan-
guages, each text being equally authentic.

For Australia:

JOCELYN NEWMAN
Minister for Family and Community Services

For the Federal Republic of Germany:

HORST BACHMANN

Ambassador

WALTER RIESTER
Minister for Work and Social Order
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CONCLUDING PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN AUSTRALIA AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON SOCIAL SECURITY

At the time of signing the Agreement on Social Security concluded this day between
Australia and the Federal Republic of Germany, the plenipotentiaries of both Contracting
Parties stated that they are in agreement on the following points:

1. With reference to Article 2 of the Agreement:

(a) Part II of the Agreement shall not apply to the Steelworkers' Supplementary
Insurance and to the Farmers' Old Age Security of the Federal Republic of Germany;

(b) subject to paragraph (c), where under the German legislation both the condi-
tions for the application of the Agreement and the conditions for the application of any oth-
er convention or supranational arrangement are satisfied, the German institution shall
disregard that other convention or supranational arrangement when applying the Agree-
ment; and

(c) paragraph 4 of Article 2 and the preceding subparagraph shall not apply if the
social security legislation, which arises for the Federal Republic of Germany from interna-
tional treaties or supranational laws or is designed to implement them, contains provisions
relating to the apportionment of insurance burdens.

2. With reference to Article 4 of the Agreement:

(a) provisions relating to the apportionment of insurance burdens that may be
contained in international treaties between the Federal Republic of Germany and other
states shall not be affected;

(b) the German legislation guaranteeing the participation of insured people and
employers in the self government bodies of the institutions and their associations and in the
adjudication of social security matters shall remain unaffected; and

(c) Australian nationals who ordinarily reside outside the territory of the Federal
Republic of Germany shall be entitled to voluntary coverage under the legislation specified
under subparagraphs I (a)(i), (ii) and (iii) of Article 2 if they have periods of contributions
under that legislation for at least sixty calendar months. This shall also apply to persons
specified in subparagraphs (a) (ii) and (iii) of Article 3 who ordinarily reside in the territory
of Australia.

3. With reference to Article 5 of the Agreement:

(a) With respect to contingencies under German Industrial Accident Insurance
which occurred prior to 1 January 1997 the following shall apply:

Article 5 shall apply, as appropriate, to cash benefits payable under German In-
dustrial Accident Insurance to beneficiaries who are Australian nationals and who ordinari-
ly reside in Australia, provided that the applicable law of Australia or of a federal state or
territory regarding statutory accident insurance provides for payment of corresponding
cash benefits to German nationals who ordinarily reside in the territory of the Federal Re-
public of Germany. This shall apply, as appropriate, with regard to the persons specified
in subparagraphs (a) (ii), (iii) and (iv) of Article 3 who ordinarily reside in Australia, pro-
vided that the applicable law of Australia or of a federal state or territory regarding statutory
accident insurance provides for the payment of corresponding cash benefits to the persons
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specified in subparagraphs (a) (ii), (iii) and (iv) of Article 3, who ordinarily reside in the

territory of the Federal Republic of Germany;

(b) the German legislation regarding cash benefits based on periods of coverage
completed under laws other than (German) federal law shall not be affected;

(c) the German legislation regarding cash benefits in respect of occupational ac-

cidents (including occupational diseases) for which the injured party was not insured under

(German) federal law at the time the accident occurred shall not be affected;

(d) the German legislation regarding medical, occupational and supplementary

rehabilitation benefits provided by a pension insurance institution shall not be affected.

Australian legislation which provides for, applies to or affects disability support pension for

a person who is not severely disabled shall not be affected;

(e) with regard to a pension under the German legislation governing reduced

earning capacity, Article 5 of the Agreement shall apply to persons who ordinarily reside

in Australia only if entitlement exists when the labour market situation is disregarded; and

(f) the German legislation providing for the suspension of claims under German

pension insurance for persons who go abroad to evade criminal proceedings against them

shall not be affected.

4. With reference to Article 6 of the Agreement:

(a) Article 6 shall apply, as appropriate, to benefits which are granted at the dis-
cretion of an institution under the German legislation;

(b) residence periods in Australia during which an employment or self employ-
ment was exercised shall be equivalent to the periods of compulsory contributions required

under the German legislation for a claim to a pension;

(c) where the German legislation provides that the entitlement to benefits re-
quires the completion of certain periods of coverage within a specified period and where

the legislation also provides that this period is extended by certain circumstances or periods

of coverage, periods of coverage under the legislation of the other Contracting Party or

comparable circumstances within the territory of the other Contracting Party shall be taken
into account for such an extension. Comparable circumstances are periods during which

disability or age pensions or benefits on account of sickness, unemployment or industrial

accidents (with the exception of pensions) were paid under the Australian legislation as
well as periods of child raising in Australia; and

(d) mining enterprises within the meaning of subparagraph (b) of Article 6 are
enterprises which mine minerals or similar substances and those which quarry stone and
earth predominantly in underground operations.

5. With reference to Article 9 of the Agreement:

Australian disability support pension under the Agreement shall not be payable for

more than 26 weeks to a person who is not severely disabled while that person is outside

Australia.
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6. With reference to Article 15 of the Agreement:

A person who:

(i) is in receipt of a pension on account of reduced earning capacity from the Federal
Republic of Germany at the time the Agreement enters into force;

(ii) ceases to be entitled to that pension because of age; and

(iii) immediately qualifies for an age pension from the Federal Republic of Germany,
shall be deemed not to have claimed that age pension for the purposes of subparagraph

1(b) of Article 15.

7. With reference to Article 16 of the Agreement:

German court decisions and German institutions' notifications may be communicated
directly to persons residing in Australia and may be sent by registered mail with acknowl-
edgement of receipt. The first sentence shall also apply to decisions, notifications, and oth-
er documents which must be served, issued in connection with the implementation of the
German law governing war victims' assistance and those laws which declare the first men-
tioned law to be applied accordingly.

8. In the implementation of the Agreement, the German legislation, to the extent that
it contains more favourable provisions for persons who have suffered because of their po-
litical attitude or for reasons of their race, religion or ideology shall not be affected.

Done at Canberra on 13 December 2000 in two copies in the English and German lan-
guages, each text being equally authentic.

For Australia:

JOCELYN NEWMAN
Minister for Family and Community Services

For the Federal Republic of Germany:

HORST BACHMANN
Ambassador

WALTER RIESTER
Minister for Work and Social Order
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

Australien

und

der Bundesrepublik Deutschland

uber

Soziale Sicherheit
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Australien

und

die Bundesrepublik Deutschland

("Vertragsparteien") -

in dem Wunsch, die bestehenden freundschaflhichen Beziehungen zwischen den beiden

Staaten zu festigen, und entschlossen, ihre Beziehungen im Bereich der sozialen Sicherheit

zu regeln -

haben Folgendes vereinbart:

Teil I

Aligemeine Bestimmungen

Artikel I

Begriffsbestimmungen

(1) In diesem Abkommen bedeuten die AusdrUcke

a) "StaatsangehOriger"

in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

einen Deutschen im Sinne des Grundgesetzes fbr die Bundesrepublik Deutschland,

in Bezug auf Australien

einen Staatsburger Australiens;
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b) "Rechtsvorschrifien"

in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

die Gesetze, Verordnungen und sonstigen allgemein rechtsetzenden Akte, die sich

auf die in Artikel 2 Absatz I Buchstabe a bezeichneten Zweige der sozialen Sicher-

heit beziehen,

in Bezug auf Australien

die in Artikel 2 Absatz I Buchstabe b genannten Gesetze;

c) "zustandige Beh6rde"

in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

das Bundesministerium fr Arbeit und Sozialordnung,

in Bezug auf Australien

den StaatssekretAr beim Commonwealth-Ministerium (Secretary to the Common-

wealth Department), das fiir die in Artikel 2 Absatz I Buchstabe b genannten Ge-

setze verantwortlich ist;

d) "Triger"

in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

die Einrichtung oder die Beh6rde, der die Anwendung der in Artikel 2 Absatz I

Buchstabe a genannten Rechtsvorschriften obliegt,

in Bezug auf Australien

die Einrichtung oder die Stelle, der die Aushfirung der in Artikel 2 Absatz I Buch-

stabe b genannten Gesetze obliegt;
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e) "deutsche Versicherungszeit"

eine Beitragszeit oder eine andere Zeit, soweit sie nach den deutschen Rechtsvor-

schrifien fir den Leistungsanspruch einer Beitragszeit gleichsteht;

f "australische Wohnzeit wahrend des Arbeitslebens"

eine Zeit, die als solche in den australischen Rechtsvorschriften bestimmt ist;

g) "Leistung"

in Bezug auf eine Vertragspartei eine nach den Rechtsvorschriften dieser Vertrags-

partei vorgesehene Leistung, Rente oder Beihilfe einschlielich aller Zulagen oder

Erh6hungen;

h) "verwitwete Person"

in Bezug aufAustralien eine Person, die aufgrund des Todes ihres Partners keinen

Partner mehr hat, jedoch nicht eine Person, die einen neuen Partner hat;

i) "Pflegezahlung"

in Bezug auf Australien eine Pflegezahlung ffir den Partner einer Person, die eine

australische Rente wegen Erwerbsunfahigkeit oder Altersrente erilt.

(2) Ausdrucke, deren Bedeutung in Absatz I nicht bestimmt ist, haben die Bedeutung, die

sie nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften haben.

Artikel 2

Sachlicher Geltungsbereich

(1) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, bezieht es sich
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a) in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

auf die Rechtsvorschrifien Ober

i) die Rentenversicherung der Arbeiter,

ii) die Rentenversicherung der Angestellten,

iii) die knappschaftliche Rentenversicherung,

iv) die huttenknappschaflliche Zusatzversicherung,

v) die Alterssichenng der Landwirte;

b) in Bezug auf Australien

auf die Gesetze, die das Recht der sozialen Sicherheit bilden, soweit das Recht die

folgenden Leistungen vorsiehi, aufdiese Anwendung findet oder diese beruhrt:

i) Altersrente,

ii) Rente wegen Erwerbsunfahigkeit,

iii) Pflegezahlung,

iv) an verwitwete Personen zu zahlende Renten,

v) Vollwaisenrente.

(2) Ungeachtet des Absatzes I Buchstabe b gilt dieses Abkommen fir Frauen, die im Zeit-

punkt seines Inkraftretens eine Rente fr Eheftauen beziehen und Ehefrauen von Personen

sind, die

a) eine Altersrente oder

b) eine Rente wegen Erwerbsunfahigkeit fir Schwerbehinderte

beziehen.
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(3) Dieses Abkommen gilt auch ffir Gesetze, Verordnungen und sonstige allgemein recht-

setzende Akte, soweit sie die Rechtsvorschriften der Vertragsparteien andem, erganzen

oder ersetzen.

(4) Ungeachtet des Absatzes I schije~en die Rechtsvorschriflen der Vertragsparteien die

zum Inkraftsetzen eines anderen Abkommens fber soziale Sicherheit erlassenen Gesetze

sowie uberstaatliches Recht nicht ein.

(5) Die australische Pflegezahlung und Vollwaisenrente sind in dieses Abkommen einbe-

zogen, urn die Gegenseitigkeit zu den deutschen Leistungsteilen herzustellen, die dem

Unterhalt des Ehegatten und der ubrigen Familienangeh6rigen dienen.

Artikel 3

Pers6nlicher Anwendungsbereich

Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, gilt es

a) bei der Anwendung der deutschen Rechtsvorschriflen flir

i) Staatsangehorige einer Vertragspartei,

ii) Fluchtlinge im Sinne des Artikels I des Abkommens vom 28. Juli 1951 und des

Protokolls vom 31. Januar 1967 uber die Rechtsstellung der Flochtlinge,

iii) Staatenlose im Sinne des Artikels i des Ubereinkommens vom 28. September 1954

fiber die Rechtsstellung der Staatenlosen,
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iv) andere Personen hinsichtlich der Rechte, die sie von einem Staatsangehbrigen einer

Vertragspartei, einem Flochtling oder einem Staatenlosen im Sinne dieses Artikels

ableiten,

v) Staatsangeh6rige eines anderen Staates als einer Vertragspartei, soweit sie nicht zu

den unter Ziffer iv genannten Personen geh6ren;

b) bei der Anwendung der australischen Rechtsvorschriften firjede Person, die Einwohner

Australiens (Australian resident) ist oder war und gegebenenfalls fir andere Personen in

Bezug auf die Rechte, die sie von den oben bezeichneten Personen ableiten.

Artikel 4

Gleichbehandlung

(1) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, stehen

a) bei der Anwendung der deutschen Rechtsvorschrifien

die in Artikel 3 Buchstabe a Ziffem i bis iv genannten Personen, die sich im Ho-

heitsgebiet einer Vertragspartei gewbhnlich aufhalten, deutschen Staatsangehorigen

gleich;

b) bei der Anwendung der australischen Rechtsvorschriften

die in Artikel 3 Buchstabe b genannten Personen einander gleich.

(2) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, werden Leistungen nach deutschen

Rechtsvorschriften australischen Staatsangeh6rigen, die sich auBerhalb der Hoheitsgebiete
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der beiden Vertragsparteien gew6hnlich aufhalten, unter denselben Voraussetzungen er-

bracht wie den sich dort gew6hnlich aufhaltenden deutschen Staatsangeh6rigen.

Artikel 5

Gebietsgleichstellung

(1) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, gelien die deutschen Rechtsvor-

schriften, nach denen die Entstehung von Anspruchen aufLeistungen oder die Zahlung

von Leistungen yom gew6hnlichen Aufenthalh in der Bundesrepublik Deutschland abhAn-

gig ist, nicht for die in Artikel 3 Buchstabe a Ziffern i bis iv genannten Personen, die sich

gew6hnlich in Australien aufhalten.

(2) Hatte eine Person Anspruch aufeine Leistung nach den australischen Rechtsvorschrif-

ten oder aufgrund dieses Abkommens, wenn sie Einwohner Australiens ware und sich zum

Zeitpunkt der Stellung des Antrags auf diese Leistung in Australien befande, und

a) ist diese Person Einwohner Australiens oder halt sie sich gewohnlich im Hoheitsge-

biet der Bundesrepublik Deutschland oder in einem Drittstaat auf, mit dem Austra-

lien ein Abkommen uber soziale Sicherheit geschlossen hat, das eine Zusammenar-

beit bei der Geltendmachung und Feststellung von Leistungsansprochen vorsieht,

und

b) befindet sie sich in Australien oder im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutsch-

land oder dieses Drittstaats,
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so wird diese Person vorbehaltlich des Absatzes 3, sofern sie zu irgendeinem Zeitpunkt

Einwohner Australiens gewesen ist, for die Zwecke der Antragstellung so betrachtet, als

ware sie Einwohner Australiens und befande sich zu diesem Zeitpunkt in Australien.

(3) Das Erfordemis, dass eine Person zu irgendeinem Zeitpunkt Einwohner Australiens

gewesen sein muss, gilt nicht fir eine Person, die eine Vollwaisenrente nach diesem Ab-

kommen beansprucht.

Teil II

Bestimmungen betreffend Leistungen

Artikel 6

Zusammenrechnung und Berechnung

in Bezug auf deutsche Leistungen

Fur den deutschen Trager gilt Folgendes:

a) Sind deutsche Versicherungszeiten zuruckgelegt, so werden fur den Erwerb des Leis-

tungsanspruchs nach den deutschen Rechtsvorschriften auch australische Wohnzeiten

w~arend des Arbeitslebens berocksichtigt, soweit sie nicht aufdieselbe Zeit entfallen.

b) Die nach Buchstabe a zu berucksichtigenden australischen Wohnzeiten wahrend des

Arbeitslebens werden dem Versicherungszweig zugeordnet, dessen Trager unter aus-

schlieBlicher Anwendung der deutschen Rechtsvorschriften fir die Feststellung des

Rentenanspruchs zustandig ist. Ist danach die knappschafliche Rentenversicherung zu-

standiger Trager, so werden australische Wohnzeiten wAhrend des Arbeitslebens in der
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knappschafilichen Rentenversicherung nur dann berocksichtigt, wenn wahrend dieser

Zeit eine BeschAftigung in cinem bergbaulichen Betrieb unter Tage ausgebbt wurde.

c) For den Erwerb eines Leistungsanspruchs nach den deutschen Rechtsvorschriften

i) wird ein Monat, der als Monat wflirend einer australischen Wohnzeit wahrend des

Arbeitslebens anerkannt wird, als ein Beitragsmonat nach den deutschen Rechtsvor-

schriften anerkannt;

ii) wird ein Jahr, das als ein Jahr wahrend einer australischen Wohnzeit wahrend des

Arbeitslebens anerkannt wird, als zwolf Beitragsmonate nach den deutschen Rechts-

vorschriften anerkannt.

d) Entgeltpunkte werden nur aus den rentenrechtlichen Zeiten ermittelt, die nach den deut-

schen Rechtsvorschrifien fur die Berechnung der deutschen Leistungen zu beracksichti-

gen sind.

Artikel 7

Zusammenrechnung

in Bezug aufaustralische Leistungen

(1) Hat eine Person, auf die dieses Abkommen Anwendung findet, einen Antrag aufeine

australische Leistung nach diesem Abkornmen gestellt und

a) eine Zeit als Einwohner Australiens zunickgelegt, die kirzer ist als die Zeit, die fur

einen aufdieser Grundlage basierenden Anspruch dieser Person aufeine Leistung

nach den australischen Rechtsvorschriften vorgesehen ist,
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b) eine australische Wohnzeit w hrend des Arbeitslebens zurockgelegt, die ebenso lang

wie oder langer als die nach Absatz 4 for diese Person festgelegte Zeit ist, und

c) eine deutsche Versicherungszeit zuruckgelegt,

dann gilt diese deutsche Versicherungszeit in Bezug auf den Antrag auf diese australische

Leistung ausschlie~lich zur Erfillung einer in den australischen Rechtsvorschriften fir

diese Leistung festgelegten Mindestwartezeit als Zeit, wdhrend der diese Person Einwoh-

ner Australiens war.

(2) Bei der Anwendung des Absatzes I in Bezug auf eine Person,

a) die Einwohner Australiens wahrend einer ununterbrochenen Zeit war, die lhrzer ist

als die nach den australischen Rechtsvorschriften Er einen Anspruch dieser Person

auf eine Leistung vorgesehene ununterbrochene Mindestzeit, und

b) die eine deutsche Versicherungszeit in zwei oder mehr getrennten Zeitraumen zu-

ruckgelegt hat, deren Gesamtdauer der unter Buchstabe a genannten Zeit entspricht

oder diese ubersteigi,

gilt die Gesamtdauer der deutschen Versicherungszeiten als eine ununterbrochene Zeit.

(3) Faltt eine Zeit, in der eine Person Einwohner Australiens war, mit einer deutschen Ver-

sicherungszeit zusammen, so wird diese sich Oiberschneidende Zeit bei der Anwendung

dieses Artikels von Australien nur einmal als Zeit berucksichtigt, in der diese Person Ein-

wohner Australiens war.
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(4) Die Mindestdauer einer australischen Wohnzeit wahrend des Arbeitslebens, die bei der

Anwendung des Absatzes I zu beracksichtigen ist, wird wie folgt festgelegt:

a) Bei einer australischen Leistung, die an eine Person zahlbar ist, die nicht Einwohner

Australiens ist, betragt die vorgeschriebene Mindestdauer zwOlf Monate, von denen

mindestens sechs Monate ununterbrochen zuriickgelegt worden sein mossen;

b) bei einer australischen Leistung, die an einen Einwohner Australiens zahlbar ist, ist

keine Mindestdauer erforderlich.

(5) Fur den Anspruch einer Person auf eine Rente fir eine verwitwete Person gilt die von

dem Partner dieser Person zurickgelegte deutsche Versicherungszeit als von ihr zuruck-

gelegte deutsche Versicherungszeit, wobei Zeiten, in denen sowohl die Person selbst als

auch ihr Partner deutsche Versicherungszeiten zuriickgelegt haben, nur einmal berficksich-

tigt werden.

Artikel 8

Berechnung der australischen Leistungen

(1) Hat eine Person, die sich auflerhalb von Australien befindet, Anspruch aufeine austra-

lische Leistung aufgrund dieses Abkommens, bei der es sich nicht um eine Vollwaisen-

rente handelt, so wird vorbehaltlich des Absatzes 2 die Hohe der Leistung nach den austra-

lischen Rechtsvorschriften bestimmt.

(2) Ist eine australische Leistung aufgrund dieses Abkommens oder aus sonstigen GrTOnden

an eine Person zahlbar, die sich auBerhalb von Australien befindet, so wird vorbehalitlich
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des Absatzes 3 die HMhe dieser Leistung nach den australischen Rechtsvorschrifen be-

stimmt, wobei jedoch bei der Anrechnung des Einkommens dieser Person fur die Zwecke

der Berechnung der HOhe der australischen Leistung nur ein Teil der deutschen Leistung

als Einkommen betrachtet wird. Dieser Tel wird errechnet, indem die Zahl der vollen Mo-

nate (Oedoch nicht mehr als 300), die waihrend einer australischen Wohnzeit wilrend des

Arbeitslebens zurckgelegt und fir die Feststellung der australischen Leistung dieser Per-

son herangezogen wurden, mit dem Betrag der deutschen Leistung multipliziert und das

Ergebnis durch 300 geteilt wird.

(3) Nur Personen, die eine anteilige australische Leistung erhalten, haben Anspruch auf die

in Absatz 2 beschriebene vergiinstigte Einkommensanrechnung.

(4) 1st eine australische Leistung aufgrund dieses Abkommens oder aus anderen Grianden

an eine Person zahlbar, die sich in der Bundesrepublik Deutschland gew6hnlich auhAlt, so

werden von Australien bei der Anrechnung des Einkommens dieser Person deutsche Sozi-

alhilfeleistungen und Zahlungen Ahnlicher Art, die bei Bedorfligkeit erbracht werden, nicht

berocksichtigt, soweit sie von den zustandigen Beh6rden aufVorschlag der in Artikel 16

genannten Verbindungsstellen gemeinsam festgestellt und in der Verwaltungsvereinbarang

(Administrative Arrangement) aufgefiihrt werden.

(5) Die Absatze 1, 2 und 4 gelten fur die Dauer von 26 Wochen weiter, wenn eine Person

vorobergehend nach Australien kommt.

(6) Vorbehaltlich des Absatzes 7 wird in Fallen, in denen eine australische Leistung nur

aufgrund des Abkommens an eine Person zahlbar ist, die sich in Australien befindet, die

Hohe dieser Leistung festgestellt, indem
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a) das Einkommen dieser Person nach den australischen Rechtsvorschriften berechnet

wird, wobei deutsche Leistungen, auf die diese Person Anspruch hat, bei dieser Be-

rechnung auBer Acht gelassen werden,

b) die deutsche Leistung vom H6chstbetrag der australischen Leistung abgezogen wird

und

c) auf die unter Buchstabe b errechnete Restleistung die nach den australischen Rechts-

vorschriflen vorgesehene Berechnungsmethode angewandt wird, wobei als Einkom-

men dieser Person der unter Buchstabe a errechnete Betrag herangezogen wird.

(7) Absatz 6 gilt fir die Dauer von 26 Wochen weiter, wenn eine Person Australien voru-

bergehend verlasst.

(8) Hat eine Person, die mit einer anderen als Paar zusammenlebt, oder haben sowohl diese

Person als auch ihr Partner Anspruch auf eine deutsche Leistung oder deutsche Leistungen

beziehungsweise auf eine in diesem Artikel genannte Zahlung, so werden beide Personen

fir die Anwendung dieses Artikels und der australischen Rechtsvorschrifien je nach Sach-

lage so behandelt, als erhielten sie jeweils die Halfte des Betrags dieser Leistung oder des

Gesamtbetrags beider Leistungen.

Artikel 9

Zahlung der australischen Leistungen ins Ausland

(1) Die australischen Leistungen sind auch in das Hoheitsgebiet der Bundesrepublik

Deutschland zu zahlen.
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(2) Sofern nach den australischen Rechtsvorschriften vorgesehen ist, dass eine Leistung

auBerhalb des Hoheitsgebiets von Australien zu zahlen ist, is! diese Leistung, sofem sie

aufgrund dieses Abkornmens zu zahlen ist, auch auBerhalb der Hoheitsgebiete der beiden

Vertragsparteien zu zahien.

(3) Sofern der Anspruch aufeine australische Leistung von zeitlichen Beschrankungen ab-

hangig ist, gilt der Verweis auf Australien in Bezug auf diese Beschrankungen auch als

Verweis auf das Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland.

(4) Bestimmungen der australischen Rechtsvorschrifien, welche die Zahlung einer australi-

schen Leistung an einen frflheren Einwohner Australiens untersagen, der

a) nach Australien zur~ickkehrt, urn dort wieder Einwohner Australiens zu werden,

b) eine australische Leistung beantragt und

c) Australien innerhalb eines in diesen Rechtsvorschrifien bezeichneten Zeitraums ver-

lasst,

gelten nicht ffir eine Person, die eine solche Leistung aufrund des Abkommens bezieht.

(5) Ware an eine Person eine Vollwaisenrente nach den australischen Gesetzen Ober sozi-

ale Sicherheit in Bezug auf eine junge Person zu zahlen, deren einziger uberlebender El-

ternteil gestorben ist, wabrend diese junge Person Einwohner Australiens war, wenn diese

Person und diese junge Person Einwohner Australiens w ren, so wird diese Rente vorbe-

haltlich dieser Gesetze auch gezahlt, wahrend diese Person und diese junge Person sich in

der Bundesrepublik Deutschland aufhalten.



Volume 2278. 1-40573

Teil III

Verschiedene Bestimmungen

Kapitel I

Amtshilfe

Artikel 10

Gegenseitige Hilfe

(1) Die Trager, Verbande von Tragern, Behorden und zustandigen Behorden der Vertrags-

parteien leisten einander bei der Anwendung der in Artikel 2 Absatz I bezeichneten

Rechtsvorschrifen und der Durchfihirung dieses Abkomnens gegenseitige Hilfe in glei-

cher Weise, in der sie ihre eigenen Rechtsvorschriften anwenden.

(2) Der Trager einer Vertragspartei ubermittelt, soweit nach seinen Rechtsvorschiften zu-

lIssig, dem Trager der anderen Vertragspartei auf Ersuchen kostenlos die in seinem Besitz

befindlichen arztlichen Angaben und Unterlagen, die sich auf die Erwerbsunfahigkeit eines

Antragstellers oder Berechtigten beziehen.

(3) Verlangt ein Trager einer Vertragspartei von einem Antragsteller oder Berechtigten, der

im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei lebt, sich einer arztlichen Untersuchung zu

unterziehen, so wird diese aufErsuchen dieses Tr.gers vom Trager der anderen Vertrags-

partei veranlasst oder durchgefifhrt. Die arztliche Untersuchung erfolgt aufKosten des er-

suchenden TrAgers.

(4) Die in Absatz I genannten Stellen obermitteln einander im Rahmen ihrer Zustandig-

keit, soweit moglich, die Auskoinfte und die Unterlagen, die zur Erhaltung der Rechte und
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Pflichten dienen, die sich %r die Beteiligten aus den in Artikel 2 Absatz I genannten

Rechtsvorschrifien und diesem Abkommen ergeben. Solche AuskOinfte oder Unterlagen,

die eine Person betreffen, sind dieser aufAntrag ebenfalls zu uibermitteln.

(5) Die in Absatz I genannte Hilfe ist kostenlos, sofem nicht die zustandigen Beh6rden die

Erstattung bestimnter Arten von Auslagen vereinbaren.

Artikel I I

Gebuhren

(1) Sind nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei Urkunden, die einer Behorde

oder einem Trager dieser Vertragspanei vorgelegt werden, ganz oder teilweise von Ver-

waltungskosten einschlie~lich Konsulargebuhren befreit, so gilt die Befreiung auch fir Ur-

kunden, die einer Behorde oder einem Trager der anderen Vertragspartei nach dessen

Rechtsvorschriften vorgelegt werden.

(2) Urkunden, die bei der Anwendung der in Artikel 2 Absatz I bezeichneten Rechtsvor-

schrifien und der Durchftihrung dieses Abkommens einer Beh6rde oder einem Trager einer

Vertragspartei vorzulegen sind, bedUrfen zur Verwendung gegenuber einer Behorde oder

einem Trager der anderen Vertragspartei keiner Legalisation oder anderen ahnichen F6rm-

lichkeit.
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Artikel 12

Verkehrssprachen

Die in Artikel 10 Absatz I genannten Stellen konnen bei der Anwendung der in Artikel 2

Absatz I bezeichneten Rechtsvorschrifen und der Durchfihrung dieses Abkommens in ih-

ren Amtssprachen unmittelbar miteinander und mit den beteiligten Personen und deren

Vertretem verkehren.

Artikel 13

Einreichung von Schriftstficken

(1) 1st der Antrag auf eine Leistung nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei bei

einer Stelle der anderen Vertragspartei gestellt worden, die ffir die Annahme des Antrags

aufeine entsprechende Leistung nach den ftir sie geltenden Rechtsvorschriflen zugelassen

ist, so gilt der Antrag als bei dem zustandigen Trager der ersten Vertragspanei gestelit, und

zwar an demselben Tag, an dem er bei der Stelle der anderen Vertragspartei eingereicht

wurde. Dies gilt flr sonstige Antrage sowie fir Erklarungen und Rechtsbehelfe entspre-

chend.

(2) Werden Antrage, Eridarungen oder Rechtsbehelfe bei einer Stelle der einen Vertrags-

partei eingereicht, so stellt diese Stelle sicher, dass sie unverztiglich an die zustandige Ver-

bindungsstelle der anderen Vertragspartei weitergeleitet werden.

(3) In Bezug auf Australien bedeutet ein Rechtsbehelf einen bei einem nach den australi-

schen Gesetzen Ober soziale Sicherheit errichteten Grenium eingereichten Rechisbehelf
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(4) Vorbehaltlich des Absatzes 5 gilt der Antrag einer Person auf eine Leistung einer Ver-

tragspartei unabhangig davon, ob er im Hoheitsgebiet dieser oder der anderen Vertrags-

partei gestelit wird, als Antrag auf eine entsprechende Leistung der anderen Vertragspartei,

wenn die von der Person in dem urspronglichen Antrag gemachten Angaben darauf hin-

deuten, dass die Person Anspruch auf diese entsprechende Leistung haben k6nnte. Dies gilt

nicht, wenn die Person unter dem normalen Altersrentenalter der anderen Vertragspartei

liegt und die Person ausdrucklich beantragt, dass die Feststellung eines nach den Rechts-

vorschriften der anderen Vertragspartei erworbenen Anspruchs auf Altersrente aufgescho-

ben wird.

(5) Absatz 4 findet keine Anwendung, wenn der ursprungliche Antrag oder eine Kopie da-

von nicht innerhalb von sechs Monaten nach der Stellung des urspr~nglichen Antrags bei

der zustAndigen Verbindungsstelle der anderen Vertragspartei eingeht.

Artikel 14

Erstattung von berzahlten Leistungen

(1) Hat ein deutscher Trager an eine Person zu Unrecht ffir einen Zeitraum eine Leistung

erbracht und hat der australische Trager fir denselben Zeitraum eine Leistung nachzuzah-

len, so behAlt der australische Trager aufErsuchen des deutschen Tragers den Betrag der

zu Unrecht erbrachten Leistung von der Nachzahlung ein und leitet diesen Betrag an den

deutschen Trager weiter.

(2) Sofern

a) einer Person in Bezug auf eine Zeit in der Vergangenheit nach den deutschen

Rechtsvorschriften eine Leistung gezahlt wird oder zu zahlen ist,
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b) Australien dieser Person fiir die Gesamtheit oder einen Teil dieser Zeit eine Leistung

nach seinen Gesetzen uber soziale Sicherheit gezahit hat und

c) der Betrag der von Australien gezahIten Leistung gekiirzt worden ware, wenn die

nach den deutschen Rechtsvorschrifen gezahlte oder zu zahlende Leistung wahrend

dieser Zeit gezahh worden ware,

dann

d) wird der Betrag, der von Australien nicht gezahlit worden ware, wenn die unter Buch-

stabe a beschriebene Leistung wahrend dieser Zeit in der Vergangenheit regelmalig

gezahlt worden ware, von dieser Person geschuldet und kann von Australien beige-

trieben werden,

e) kann Austrafien beschlieflen, dass der Betrag oder nur ein Teil dieser Schuld von

konfligen Leistungszahlungen, die Australien an diese Person zu erbringen hat, ab-

gezogen werden kann.

(3) Hat der deutsche Trager die in Absatz 2 Buchstabe a bezeichnete Leistung noch nicht

an die Person gezahh,

a) so zahit der deutsche Trager auf Ersuchen des australischen Tragers den zur Beglei-

chung der in Absatz 2 Buchstabe d bezeichneten Schuld notwendigen Leistungsbe-

trag an den australischen Trager und zahIt einen erwaigen Restbetrag an die Person

aus;

b) ein etwaiger Fehlbetrag kann von der zustandigen Behorde Australiens nach Ab-

satz 2 Buchstabe e eingezogen werden.
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(4) In Absatz 2 bedeutet der Ausdruck "Leistung" in Bezug aufAustralien eine Rente,

Leistung oder Beihilfe, die nach den australischen Gesetzen Ober soziale Sicherheit zu

zahlen ist.

Artikel 15

Datenschutz

(1) Im Rahmen der Hilfe nach Artike1 10 fbermittelt eine Vertragspartei der anderen Ver-

tragspartei Daten uber eine Person, insbesondere uber von ihr an diese Person geleistete

Zahlungen, nur dann, wenn diese Person

a) von einer Bestimmung des Abkommens Gebrauch macht,

b) nach Inkrafttreten des Abkommens eine Leistung von der ersten Vertragspartei be.

antragt oder

c) vor Inkrafhtreten des Abkommens von der zweiten Vertragspartei eine Leistung be-

zieht und die erste Vertragspartei ermachtigt, der zweiten Vertragspartei die Daten

zur Verfiigung zu stellen.

(2) Ungeachtet der Gesetze oder Verwaltungsgepflogenheiten einer Vertragspartei werden

personenbezogene Daten betreffend eine Person, die diese Vertragspartei von der anderen

Vertragspartei erhalt, nicht ohne die vorherige schriftliche Zustimmung dieser anderen

Vertragspartei an ein anderes Land oder an eine Organisation in diesem anderen Land wei-

tergeleitet oder diesem beziehungsweise dieser offenbart.
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(3) Die Vertragsparteien stimmen darin aberein, dass es auger in den in Absatz I genann-

ten Fllen keine Verpflichtung fir einen Trager gibt, personenbezogene Daten zu offenba-

ren.

(4) Ffir die Verarbeitung und Nutzung von personenbezogenen Daten sowie von Betriebs-

und GeschAfisgeheimnissen aufgrund dieses Abkommens oder einer Vereinbarung zu sei-

ner Durchfihrung gilt das jeweilige innerstaatliche Datenschutzrecht. Die genannten Daten

durfen nur den in Artikel 16 genannten Stellen ubermittelt werden. Der Empfanger der

Daten ist verpflichtet, diese wirksam gegen unbefugten Zugang, unbefugte Veranderung

und unbefugte Bekanntgabe zu schtitzen.

(5) Die aufgrund dieses Artikels ubermittelten Daten dfirfen vom Empfanger nicht unbe-

fugi offenbart und nur zur Durchfifhrung dieses Abkornmens und der Rechtsvorschriflen,

auf die es sich bezieht, verarbeitet oder genutzt werden. Eine weitere Ubermittlung durch

den Empfanger fdr andere Zwecke ist im Rahmen des Rechts der Vertragspartei, welche

die Daten empfangen hat, zulassig, wenn dies Zwecken der sozialen Sicherung einschlieB-

lich damit zusammenhangender gerichtlicher Verfahren dient. Dies verhindert jedoch nicht

die Weiterobermittlung dieser Daten durch die Vertragspartei, welche die Daten empfan-

gen hat, in Fallen, in denen hierzu nach den Gesetzen und sonstigen Vorschriften dieser

Vertragspartei fir strafrechtlich geschotzte Belange oder fur steuerliche Zwecke eine Ver-

pflichtung besteht. Im Ubrigen darf die Weiterobermittung an andere als die in Artikel 16

genannten Stelen nur mit vorheriger Zustimmung der ubermitteinden Stellen erfolgen.

(6) Die obermittelnde Stelle achtet auf die Richtigkeit der ubermittelten Daten sowie auf

die Erforderlichkeit und Verhaltnisrnal3igkeit in Bezug auf den mit der Ubermittlung ver-

folgten Zweck. Stellt die obermitteinde Stelle fest, dass Daten anders als in Ubereinstim-

mung mit diesern Absatz Obermittelt worden sind, so teilt sie dies dem Empfanger unver-

zuglich mit. Der Empfanger ist verpflichtet, die Berichligung oder Lschung der Daten
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vorzunehmen. Er teilt der ibermiteinden Steile aufErsuchen mit, zu weichem Zweck und

mit welchem Ergebnis die Obermittelten Daten verwendet wurden.

(7) Der Empfanger der Daten erteilt einer Person auf Antrag Auskunft Ober die in Bezug

auf sie ubermittelten Daten sowie uber den vorgesehenen Verwendungszweck. Im Obrigen

richtet sich das Recht des Betroffenen, uber die zu seiner Person vorhandenen Daten Aus-

kunft zu erhalten, nach dem innerstaatlichen Recht der Vertragspartei, von deren Stelle die

Auskunft begehrt wird.

(8) Der Empfanger von Daten, die aufgrund dieses Abkornmens ubermittelt wurden, loscht

diese Daten, wenn sie fir die Durchfiihrung dieses Abkommens oder der Rechtsvorschrif-

ten, auf die sich das Abkommen beziehi, nicht mehr erforderlich sind.

(9) Falls die Ubermittlung unrichtiger Daten dazu fihrt, dass eine Person einen niedrigeren

Leistungsbetrag erhilt, passt die Stelle, die fUr die Zahlung der Leistung zustandig ist, den

Betrag der Leistung an und nimmt ruckwirkend die der Person zustehenden Zahlungen vor,

wenn die berichtigten Daten eingehen.

Kapitel 2

Durchfhrung und Auslegung des Abkommens

Artikel 16

Durchfiihrungsvereinbarungen und Verbindungsstellen

(1) Die Regierungen der Vertragsparteien oder die zustandigen Beh6rden konnen zur

Durchfiihrung dieses Abkommens Vereinbarungen schlieBen. Die zustandigen Beh6rden
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unterrichten einander uber Anderungen und Erganzungen der fur sie geltenden Rechtsvor-

schrifien.

(2) Zur Durchfiihrung dieses Abkommens werden folgende Verbindungsstellen bezeichnet:

a) in der Bundesrepublik Deutschland

fbr die Rentenversicherung der Arbeiter

die Landesversicherungsanstalt Oldenburg-Bremen, Oldenburg,

fir die Rentenversicherung der Angestellten

die Bundesversicherungsanstalt fir Angestellte, Berlin,

fir die knappschaflliche Rentenversicherung

die Bundesknappschaft, Bochum,

fir die hutlenknappschaftliche Zusatzversicherung

die Landesversicherungsanstalt fir das Saarland, Saarbrucken;

b) in Australien

der Trager, dem die Ausfahrung der in Artikel 2 Absatz I Buchstabe b genannten

Gesetze obliegt.

(3) Soweit die deutschen Rechtsvorschrifien es nicht bereits vorschreiben, ist innerhalb der

Rentenversicherung der Arbeiter die fir diese bezeichnete Verbindungsstelle fir alle Ver-

fahren einschlieBlich der Feststellung und der Erbringung von Leistungen zustandig, wenn
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a) deutsche Versicherungszeiten und australische Wohnzeiten wihrend des Arbeitsle-

bens vorhanden sind,

b) der Berechtigte sich in Australien gewohnlich aufhilt oder

c) der Berechtigte sich als australischer Staatsangehoriger gewohnlich aul3erhalb der

Hoheitsgebiete der beiden Vertragsparteien aufhalt.

Satz I gilt nicht fir das Erbringen der medizinischen, berufsfordemden und erganzenden

Leistungen zur Rehabilitation.

(4) Die Zustandigkeit der Bahnversicherungsanstalt und der Seekasse bleibt unberiihrt.

(5) Den Verbindungsstellen nach Absatz 2 und den Tragem nach Absatz 4 obliegt im

Rahmen ihrer Zustandigkeit die allgemeine Aufidarung der in Betracht kommenden Perso-

nen uber ihre Rechte und Pflichten nach diesem Abkommen.

(6) Die Verbindungsstellen nach Absatz 2 und die Trager nach Absatz 4 schlieen unter

Beteiligung der zustandigen Behorden eine Verwaltungsvereinbarung (Administrative Ar-

rangement), in der die VerwaltungsmaBnahmen, die zur Durchfihrung dieses Abkommens

notwendig und zweckmilig sind, festgelegt werden.

(7) Die Verbindungsstellen nach Absatz 2 und die Trager nach Absatz 4 erstellen, soweit

m6glich, fiirjedes Kalenderjahr Statistiken uber die aufgrund des Abkommens vorgenom-

menen Zahlungen. Die Angaben sollen sich nach Mcglichkeit aufZahl und Gesamtbetrag

der nach Rentenarten gegliederten Renten und Abfindungen erstrecken. Die Statistiken

werden ausgetauscht.
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(8) Geldleistungen werden an Empfanger im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei

ohne Einschaltung einer Verbindungsstelle dieser Vertragspartei ausgezahlt.

Artikel 17

Wahrung und Umrechnungskurs

(1) Leistungen kcnnen von einem Trager der einen Vertragspartei nach seinem Ermessen

an eine Person im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei in der Wahrung

a) der ersten Vertragspartei,

b) der anderen Vertragspartei oder

c) eines dritten Staates

wirksam erbracht werden.

(2) Werden Leistungen eines deutschen Tragers in der Wahrung der anderen Vertragspartei

oder eines dritten Staates erbracht, so ist fur die Umrechnung der Kurs des Tages mal~ge-

bend, an dem die Obermittlung vorgenommen wird.

Artikel 18

Beilegung von Meinungsverschiedenheiten

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den beiden Vertragsparteien Ober die Auslegung

oder Anwendung dieses Abkommens werden, soweit moglich, durch die zustandigen Be.

horden beigelegt.
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(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit aufdiese Weise nicht beigelegt werden, so wird

sie, sofern nichis anderes vereinbart wird, auf Verlangen einer Vertragspartei einem

Schiedsgericht unterbreitet, dessen Zusammensetzung zwischen den Vertragsparteien von

Fall zu Fall vereinbart wird. Das Schiedsgericht regelt sein Verfahren einschlielich der

Kostenregelung selbst. Seine Entscheidungen sind bindend.

Teil IV

,bergangs- und Schlussbestimmungen

Artikel 19

Berucksichtigung von Anspruchen nach dem Abkommen

(1) Dieses Abkommen begrondet keinen Anspruch auf Leistungen fur die Zeit vor seinem

Inkrafttreten.

(2) Sofern das Abkommen nichts anderes bestimmt, werden bei seiner Anwendung und der

Feststellung von Rechten nach dem Abkommen (einschlieBlich einer Entscheidung uber

den Erwerb eines Leistungsanspruchs) alle rechtserheblichen Ereignisse einschlieBlich

Versicherungszeiten und Zeiten als Einwohner Australiens berucksichtig, unabhangig da-

von, wann diese Ereignisse eingetreten sind.

(3) Die Rechtskrafi fruherer Entscheidungen steht der Anwendung dieses Abkommens

nicht entgegen.

(4) 1st eine Leistung nach den deutschen Rechtsvorschriften vor Inkraffireten dieses Ab-

kommens bindend festgestellt worden, so erfolgt eine 1Uberprufung und Neufeststellung
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dieser Leistung nach diesem Abkommen nur, wenn der Berechtigte dies ausdrucklich be-

antragt.

Artikel 20

Schlussprotokoll

Das beiliegende Schlussprotokoll ist Bestandteil dieses Abkommens.

Artikel 21

Inkrafttreten

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so bald

wie moglich in Berlin ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach Ablaufdes Monats in

Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

Artikel 22

Geltungsdauer

(1) Dieses Abkommen wird aufunbestimmte Zeit geschlossen. Jede Vertragspartei kann es

unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten zum Ende eines Kalenderjahrs auf diploma-

tischem Wege schriftlich kiindigen. Mal3gebend fir die Berechnung der Frist ist der Tag

des Eingangs der KUndigung bei der anderen Vertragsparlei.
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(2) Tritt dieses Abkommen infolge Ktindigung auBer Kraft, so gelten seine Bestimmungen

fir die bis zum Wirksamwerden der KUndigung erworbenen Leistungsanspriiche weiter;

einschrankende Rechtsvorschriften iber den Ausschluss eines Anspruchs oder das Ruben

oder die Entziehung von Leistungen wegen des vorbergehenden oder gewohnlichen

Aufenthalts in einem anderen Staat bleiben fur diese Anspruche unberucksichtigt.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehorig befugten Unterzeichneten dieses Abkommen

unterschrieben.

Gesehehen zu on 6erro am 1-?. d. .OC in zwei Urschriften, jede in engli-

scher und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherna3en verbindlich ist.

Fur Fir die

Australien Bundesrepublik Deutschland

R u L/ Y' t /I t'. / I t.A- Q--
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Schlussprotokoll

zum

Abkommen

zwischen

Australien

und

der Bundesrepublik Deutschland

Ober

Soziale Sicherheit

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen Australien und der Bundesrepublik Deutsch-

land geschlossenen Abkommens uber Soziale Sicherheit erklarten die BevollmAchtigten

beider Vertragsparteien, dass Einverstandnis ber Folgendes besteht:

1. Zu Artikel 2 des Abkommens:

a) Fur die in der Bundesrepublik Deutschland bestehende hattenknappschaftliche Zu-

satzversicherung und fur die Aherssicherung der Landwirte gilt Teil I1 des Abkom-

mens nicht.

b) Sind nach den deutschen Rechtsvorschri ften auBer den Voraussetzungen fir die An-

wendung des Abkommens auch die Voraussetzungen fir die Anwendung einer ande-

ren Ubereinkunfi oder einer uberstaatlichen Regelung erfnllt, so lasst der deutsche

Trager vorbehaltlich des Buchstabens c bei der Anwendung des Abkommens die an-

dere Ubereinkunft oder die uberstaatliche Regelung unbenicksichtigt.
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c) Artikel 2 Absatz 4 und der vorstehende Buchstabe finden keine Anwendung, soweit

die Rechtsvorschrifien Ober soziale Sicherheit, die sich fur die Bundesrepublik

Deutschland aus volkerrechtlichen Vertragen oder uberstaatlichem Recht ergeben

oder zu deren AusfUhrung dienen, Versicherungslastregelungen enthalten.

2. Zu Artikel 4 des Abkommens:

a) Versicherungslastregelungen in v6lkerrechtlichen Venragen der Bundesrepublik

Deutschland mit anderen Staaten bleiben unberdhrt.

b) Die deutschen Rechtsvorschrifen, welche die Mitwirkung der Versicherten und der

Arbeitgeber in den Organen der Selbstverwaltung der Trager und ihrer Verbande so-

wie in der Rechtsprechung der sozialen Sicherheit gewahrleisten, bleiben unber0hrt.

c) Australische Staatsangeh6ige, die sich gewohnlich au&erhalb des Hoheitsgebiets der

Bundesrepublik Deutschland aufhalten, sind zur freiwilligen Versicherung nach den

in Artikel 2 Absatz I Buchstabe a Ziffern i bis iii genannten Rechtsvorschrifen be-

rechtigt, wenn sie nach diesen Rechtsvorschrifien Beitragszeiten %lr mindestens

sechzig Kalendermonate haben. Dies gilt auch fir die in Artikel 3 Buchstabe a Zif-

fern ii und iii bezeichneten Personen, die sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet von

Australien auflaten.

3. Zu Artikel 5 des Abkommens:

a) In Bezug auf VersicherungsfIlle in der deutschen Unfallversicherung, die vor dem

1. Januar 1997 eingetreten sind, gilt Folgendes:
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Artikel 5 gilt entsprechend fir Geldleistungen aus der deutschen Unfallversicherung

an Berechtigte, die sich als australische Staatsangehorige in Australien gewohnlich

aufhalten, sofern das jeweils anwendbare Recht Australiens, eines Bundesstaats oder

eines Territoriums Ober eine gesetzliche Unfallversicherung die Zahlung entspre-

chender Geldleistungen an deutsche Staatsangehorige vorsieht, die sich im Hoheits-

gebiet der Bundesrepublik Deutschland gew6hnlich aufhalten. Dies gilt entsprechend

in Bezug auf die in Artikel 3 Buchstabe a Ziffern ii bis iv genannten Personen, die

sich in Australien gewohnlich aufhalten, sofern dasjeweils anwendbare Recht Aust-

raliens, eines Bundesstaats oder eines Territoriums Ober eine gesetzliche Unfallversi-

cherung die Zahlung entsprechender Geldleistungen an die in Artikel 3 Buchstabe a

Ziffem ii bis iv genannten Personen vorsieht, die sich im Hoheitsgebiet der Bundes-

republik Deutschland gewohnlich aufhalten.

b) Die deutschen Rechtsvorschriften Ober Geldleistungen aus Versicherungszeiten, die

nicht nach Bundesrecht zuruckgelegt sind, bleiben unbermhrt.

c) Die deutschen Rechtsvorschrifien Ober Geldleistungen aus Arbeitsunf'allen (ein-

schlief3lich Berufskrankheiten), in deren Zeitpunkt der Verletzte nicht nach Bundes-

recht versichert war, bleiben unberuhrt.

d) Die deutschen Rechtsvorschrifien Ober das Erbringen von medizinischen, berufsfor-

demden und ergdzenden Leistungen zur Rehabilitation durch die Trager der Ren-

tenversicherung bleiben unberohrt. Die australischen Rechtsvorschriften, welche die

GewAhrung einer Rente wegen Erwerbsunfahigkeit an eine Person, die nicht schwer-

behindert ist, vorsehen, aufdiese Rente Anwendung finden oder sie beruhren, blei-

ben unberuhrt.
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e) Fur Personen mit gewohnlichem Aufenthalt in Australien gilt Artikel 5 des Abkom.

mens in Bezug auf eine Rente nach den deutschen Rechtsvorschriften wegen vermin-

derter Erwerbsfahigkeit nur, wenn der Anspruch unabhngig von der jeweiligen Ar-

beitsmarkdage besteht.

f) Die deutschen Rechtsvorschriflen, die das Ruhen von Ansprichen aus der deutschen

Rentenversicherung fir Personen vorsehen, die sich einem gegen sie betfiebenen

Strafverfahren durch Aufenthalt im Ausland entziehen, bleiben unberihrt.

4. Zu Artikel 6 des Abkommens:

a) Artikel 6 gilt entsprechend fir Leistungen, deren Erbringung nach den deutschen

Rechtsvorschriften im Ermessen eines Trigers liegt.

b) Den f r einen Anspruch aufRente nach den deutschen Rechtsvorschrifien erforderli-

chen Pflichtbeitragszeiten stehen Wohnzeiten in Australien gleich, in denen eine Be-

schMfigung oder TAtigkeit ausgeiibt wurde.

c) Setzt der Anspruch aufLeistungen nach den deutschen Rechtsvorschriften voraus,

dass bestimmte Versicherungszeiten innerhalb eines bestimmten Zeitraums zuruck-

gelegt worden sind, und sehen die Rechtsvorschriften ferner vor, dass sich dieser

Zeitraum durch bestimmte Tatbestande oder Versicherungszeiten verlangert, so wer-

den fUr die Verlangerung auch Versicherungszeiten nach den Rechtsvorschriften der

anderen Vertragspartei oder vergleichbare Tatbestande im Hoheitsgebiet der anderen

Vertragspartei berucksichtigt. Vergleichbare Tatbestande sind Zeiten, in denen Inva-

lidit ts- oder Altersrente oder Leistungen wegen Krankheit, Arbeitslosigkeit oder

Arbeitsunfallen (mit Ausnahme von Renten) nach den Rechtsvorschriften von Aust-

ralien gezahlt wurden und Zeiten der Kindererziehung in Australien.
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d) Bergbauliche Betriebe im Sinne des Artikels 6 Buchstabe b sind Betniebe, in denen

Mineralien oder Ahnliche Stoffe bergmannisch oder Steine und Erden iiberwiegend

untefirdisch gewonnen werden.

5. Zu Artikel 9 des Abkommens:

Eine australische Rente wegen Erwerbsunfiahigkeit nach dem Abkommen ist an eine

Person, die nicht schwerbehindert ist, nicht langer als fr 26 Wochen zahlbar, wahrend

sie sich auBerhalb von Australien auflialt.

6. Zu Artikel 15 des Abkommens:

Eine Person,

i) die zum Zeitpunkt des lnkrafttretens des Abkommens von der Bundesrepublik

Deutschland eine Rente wegen verminderter Erwerbsfahigkeit bezieht,

ii) deren Anspruch aufdiese Rente aus Altersgrunden endet und

iii) die unmittelbar danach die Voraussetzungen fir eine Altersrente von der Bundesre-

publik Deutschland erfullt,

wird so behandelt, als habe sic diese Altersrente nicht im Sinne des Artikels 15 Absatz 1

Buchstabe b beantragt.
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7. Zu Artikel 16 des Abkommens:

Entscheidungen deutscher Gerichte und Bescheide deutscher TrAger k6nnen einer Per-

son, die sich in Australien aufhalt, unmittelbar zugestellt werden; die Zustellung kann

durch eingeschriebenen Brief mit Ruckschein bewirkt werden. Satz I gilt auch ffir Ur-

teile, Bescheide und andere zustellungsbedorftige Schriftstficke, die bei der Durchfiih-

rung des deutschen Gesetzes uiber die Versorgung der Opfer des Krieges und dedjenigen

Gesetze, die dieses fdr entsprechend anwendbar eridaren, erlassen werden.

8. Bei der Durchfihrung des Abkommens werden deutsche Rechtsvorschriften, soweit sie

fir Personen, die wegen ibrer politischen Haltung oder aus Giranden der Rasse, des

Glaubens oder der Weltanschauung geschadigt worden sind, gunstigere Regelungen ent-

halten, nicht berfihrt.

Geschehen zu Con6err am ,,. 42. ZOOO in zwei Urschriften, jede in engli-

scher und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir Far die

Australien Bundesrepublik Deutschland
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD SUR LA SItCURITt SOCIALE ENTRE L'AUSTRALIE ET LA
RE PUBLIQUE FtD1tRALE D'ALLEMAGNE

L'Australie et la R~publique f~d~rale d'Allemagne (les parties contractantes),

D~sireux de renforcer les relations amicales existant entre les deux Etats et r~solus A
harmoniser leurs relations dans le domaine de la s~curit6 sociale:

Sont convenues de ce qui suit :

TITRE I. DISPOSITIONS GtNERALES

Article 1. D~finitions

1. Aux fins d'application du present accord,

(a) "ressortissant" signifie,

en ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne, tout citoyen allemand au
sens de la Loi Fondamentale (Grundgesetz) de la R&publique f~d~rale d'Allemagne; et

en ce qui concerne l'Australie, un citoyen de l'Australie;

(b) "legislation" signifie,

en ce qui concerne la R~publique f6drale d'Allemagne, les lois, les r~glements et
autres actes l6gislatifs relatifs aux branches de la scurit6 sociale sp&cifi~es A l'alin~a a du
paragraphe 1 de Particle 2; et

en ce qui concerne l'Australie, les lois mentionn~es A l'alin~a b de l'alin~a 1 de Far-
ticle 2;

(c) "autorit& comp~tente" signifie,

en ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne, le Minist~re f~d6ral du
travail et des affaires sociales (Bundesministerium ftir Arbeit und Sozialordnung); et

en ce qui concerne l'Australie, le Secr~taire du Dpartement du Commonwealth
responsable des lois sp~cifi~es A l'alin~a b du paragraphe 1 de Particle 2;

(d) "institution" signifie,

en ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne, linstitution ou l'autorit6
responsable de l'application de la l6gislation sp~cifi6e A lalin~a a du paragraphe 1 de l'arti-
cle 2; et

en ce qui conceme l'Australie, l'institution ou l'agence responsable de l'adminis-
tration des lois sp~cifi~e A l'alin~a b du paragraphe 1 de l'article 2;

(e) "p~riode allemande d'assurance" signifie toute p~riode de cotisation ou tout
autre p~riode dans la mesure o6i elle est, selon la 16gislation allemande, 6quivalente A ]a p6-
riode de cotisation aux fins du droit A une prestation;

(f) "p~riode de r6sidence en Australie pendant la vie active" signifie une p~riode
d~finie comme telle par la legislation australienne;
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(g) "prestation" signifie en ce qui conceme une partie contractante, un profit, une
pension ou une allocation pour laquelle des dispositions sont pr~vues dans la 16gislation de
cette partie et inclut tout montant suppl~mentaire, augmentation ou suppl6ment qui sont
verses en plus du profit, de la pension ou de lallocation;

(h) "personne veuve" signifie en ce qui concerne l'Australie une personne qui
cesse d'8tre une personne mari6e en raison du d6c~s du conjoint de cette personne mais Win-
clut pas une personne qui a un nouveau conjoint.

(i) "pension de soignant" signifie en ce qui concerne l'Australie, un paiement
vers6 au partenaire d'une personne qui re~oit de l'Australie une pension ou une allocation
de vieillesse pour invalidit6.

2. Tout terme non d6fini dans le paragraphe 1 a le sens qui lui est attribu& par la 16-
gislation applicable.

Article 2. Champ d'application lgislative

1. A moins que le pr6sent accord n'en d6cide autrement, les lois applicables sont:

(a) en ce qui conceme la R6publique f6d6rale d'Allemagne, la 16gislation concer-
nant :

(i) lassurance pension des ouvriers (Rentenversicherung der Arbeiter),

(ii) l'assurance pension des employ6s salari6s (Rentenversicherung der An-

gestellen),

(iii) l'assurance pension des travailleurs des mines (Knappschaftliche Ren-
tenversicherung)

(iv) l'assurance pension des travailleurs de la sid6rurgie (Hiittenknappschaft-
liche Zusatzversicherung),

(v) l'aide aux agriculteurs ig6s (Alterssicherung der Landwirte);

(b) en ce qui concerne l'Australie, les dispositions l6gislatives faisant partie de la
loi sur la s6curit& sociale dans la mesure ou cette loi assure, concerne ou affecte les presta-
tions suivantes :

(i) pension de vieillesse,

(ii) pension d'invalidit6

(iii) pension de soignant

(iv) pension de veuvage

(v) double pension d'orphelin.

2. Nonobstant les dispositions de l'alin6a b du paragraphe 1, le pr6sent accord s'ap-
plique aux femmes qui reqoivent une pension d'6pouse A la date d'entr6e en vigueur du pr6-
sent accord et qui sont les 6pouses de :

(a) de personnes qui reqoivent une pension de vieillesse; ou

(b) personnes qui reqoivent une pension d'invalidit6 pour grand invalide.

3. Le pr6sent accord s'applique 6galement aux lois, aux rbglements et A tout acte 16-
gislatif amendant ou compl6tant la l6gislation des parties contractantes.
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4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la lgislation de la partie contractan-
te n'inclut aucune loi qui aurait &6 adoptde A un moment donn& afin de donner effet A un
tout autre accord sur la sdcurit6 sociale ou A une loi supranationale.

5. La pension de soignant et la double pension d'orphelin sont incluses dans le pr6-
sent accord afin de rdpondre dans les m~mes proportions aux prestations allemandes qui
sont incluses pour aider le conjoint et autres ddpendants.

Article 3. Champ d'application personnelle

Sauf dispositions contraires du present accord, il s'applique:

(a) concemant lapplication de ia lgislation allemande,

(i) aux ressortissants des Etats contractants;

(ii) aux rdfugids , au sens de l'article I de la convention relative au statut des r&-
fugids du 28 juillet 1951 et du Protocole du 31 janvier 1967 s'y rattachant;

(iii) aux apatrides, au sens de larticle 1 de la Convention relative au statut des apa-
trides du 28 septembre 1954,

(iv) A toutes autres personnes dans la mesure o6 elles des droits provenant d'un
ressortissant de Fun des Etats contractants, d'un rdfugi6 ou d'un apatride au sens du premier
article;

(v) aux ressortissants d'un Etat autre qu'un Etat contractant, A moins qu'ils ne
soient inclus dans le groupe de personnes sp~cifids A l'alinda (iv), et

(b) concernant lapplication de la legislation australienne, A toute personne qui est ou
qui a W un r6sident australien et, si c'est applicable, A toutes autres personnes en ce qu'il
s'agit des droits qu'elles tirent des personnes ddcrites ci-dessus.

Article 4. Egalit6 de traitement

1. A moins qu'il n'en soit ddcid6 autrement dans le pr&sent accord:

(a) dans l'application de la 1&gislation allemande, les personnes spdcifides aux
alindas (a) (i), (ii) et (iv) de Particle 3 qui resident de fagon habituelle sur le territoire de
lautre partie contractante devraient &re traitdes de ]a mme fagon que des ressortissants al-
lemands; et

(b) dans Papplication de la legislation australienne, les personnes sp&cifides au
paragraphe b de l'article 3 devraient 8tre trait~es de la mme fagon.

2. A moins qu'il n'en soit ddcid6 autrement dans le present accord, les prestations
conformes A la legislation allemande doivent 8tre consenties aux ressortissants australiens
qui resident de fa9on habituelle en dehors des territoires des deux parties contractantes se-
Ion les m6mes conditions que celles qui sont accorddes aux ressortissants allemands qui r&-
sident habituellement en dehors des territoires des parties contractantes.
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Article 5. Equivalence des territoires

1. Sauf dispositions contraires du present accord la legislation allemande qui exige
que le droit aux prestations ou que le paiement des prestations soit subordonn6 A la r~siden-
ce sur le territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne n'est pas applicable aux personnes
sp~cifi~es aux alin~as (a)(i), (ii), (iii), et (iv) de Particle 3 qui resident sur le territoire de
I'Australie.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une personne est qualifi~e
pour une prestation selon la legislation australienne ou selon le present accord sauf si elle
n'&tait pas un resident australien et sur le territoire de I'Australie A la date o6i la demande de
la prestation est pr~sent~e mais :

(a) est un resident australien ou reside de faqon habituelle sur le territoire de la
R~publique f~drale d'Allemagne ou sur le territoire d'un Etat tiers avec lequel l'Australie
a conclu un accord sur la s~curit6 sociale qui inclut des dispositions pour la cooperation
pour la demande ou la d~termination des prestations; et

(b) est en Australie , sur le territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ou
sur le territoire d'un Etat tiers,

ladite personne, aussi longtemps qu'elle est un r~sident australien A un moment donn&,
devra &re considr~e , dans le but de la demande de prestation, comme un resident austra-
lien et qui tait en Australie A cette date.

3. L'obligation pour une personne d'8tre un resident de l'Australie A un moment don-
n n'est pas applicable A une personne qui demande une double pension d'orphelin selon le
present accord.

TITRE 1I. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

Article 6. Totalisation et Calcul- Prestations allemandes

Les dispositions suivantes sont applicables en ce qui concerne linstitution allemande:

(a) Lorsque les p~riodes de couverture en Allemagne ont pris fin, les p~riodes de r6-
sidence en Australie pendant la vie active devront tre prises en consideration afin d'&tablir
l' ligibilit6 & la prestation selon la l6gislation allemande, A condition que ces p~riodes ne
coincident pas aux p~riodes de couverture susmentionn~es.

(b) Les p~riodes de r~sidence en Australie pendant la vie active qui sont prises en con-
sid~ration selon l'alin~a (a) devront etre assignees A cette branche de I'assurance dont l'ins-
titution est responsable pour determiner le droit A une pension comme si seule la lIgislation
allemande 6tait appliqu~e.

(c) Dans le but de determiner l'iigibilit& A une prestation qui serait due selon la l6gis-
lation allemande:

(i) un mois qui serait reconnu comme un mois de r~sidence en Australie pendant
la vie active serait considr& comme un mois de contributions selon la lgislation alleman-
de; et
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(ii) un an qui serait reconnu comme un an de r6sidence en Australie pendant la
vie active serait consid6r6 comme douze mois de contributions selon la 16gislation alleman-
de.

(d) Les b6n6fices ne seront fix6s que sur la base des indices des p6riodes de retraite
qui seront prises en compte dans le calcul des prestations selon la l6gislation allemande.

Article 7. Totalisation- Prestations australiennes

1. Lorsqu'une personne A laquelle s'applique le pr6sent accord a demand6 une de-
mande de prestation australienne en application du pr6sent accord et a accumuk :

(a) Une p6riode en tant que r6sident australien inf6rieure A la p6riode requise
pour l'acquisition du droit A cette prestation, en application de la l6gislation de rAustralie;

(b) Une p6riode de residence en Australie &gale ou sup~rieure A la p~riode sp~ci-
fi6e au paragraphe 4 concernant cette personne;

(c) Une p6riode de couverture de l'Allemagne

En pareil cas, aux fins de la demande de prestation australienne, cette p6riode de cou-
verture des Etats-Unis est consid6r6e, aux seules fin d'acqu6rir le minimum de p6riodes re-
quises en ce qui concerne ladite prestation tablie dans la 16gislation australienne, comme
6tant une p6riode de residence australienne.

2. Aux fins du paragraphe 1, lorsqu'une personne:

(a) a 6 un r6sident australien pendant une p6riode inf6rieure A la p6riode conti-
nue minimum de r6sidence continue requise par la 16gislation australienne pour le droit d ]a
prestation de cette personne;

(b) a accumul6 pendant la p6riode de couverture allemande en deux ou plusieurs
p6riodes s6par6es dont le total atteint ou d6passe la p6riode minimum vis&e A l'alin~a (a), le
total des p6riodes de couverture de l'Allemagne est r6put6 8tre une p6riode continue.

3. Aux fins du pr6sent article, iorsqu'une p6riode en tant que r6sident australien coin-
cide avec une p6riode de couverture de rAllemagne, la p6riode coincidence est prise en
consid6ration par l'Australie une seule fois comme p6riode de r6sidence australienne.

4. La p6riode de r6sidence minimum en Australie A prendre en consid6ration aux fins
du paragraphe 1, est la suivante :

(a) Aux fins d'une prestation australienne payable A une personne qui n'est pas un
r6sident australien, la p6riode minimum requise est de 12 mois, dont six mois au moins de
p6riode continue; et

(b) Aux fins d'une prestation australienne payable A un r6sident australien, aucu-
ne p6riode de r6sidence en Australie n'est exigee.

5. Aux fins d'une demande par une personne veuve pour le paiement d'une pension,
ladite personne sera consid6r6e comme ayant accumul6 une p6riode de couverture alleman-
de pour la p6riode pendant laquelle le conjoint pour la conjointe a accumul6 cette couver-
ture. Nanmoins, toute p6riode au cours de laquelle ils auront accumul& des p6riodes de
couverture ne sera prise en consid6ration qu'une seule fois.
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Article 8. Calcul - Prestation australienne

1. Sous reserve du paragraphe 2, lorsqu'une personne qui n'est pas sur le territoire
australien est qualifi~e pour une prestation australienne autre qu'une double pension d'or-
phelin, en vertu du present accord, le taux de la prestation doit 6tre fix6 conform~ment A la
prestation australienne.

2. Sous reserve du paragraphe 3, lorsqu'une prestation australienne est payable au ti-
tre du present accord ou A un autre titre A une personne ne r6sidant pas en Australie, le mon-
tant de cette prestation est fix6 selon la 16gislation australienne mais, lors de l'valuation
des revenus de cette personne pour le calcul du montant de la prestation australienne, est
seule consid~r~e comme revenu une partie de la prestation allemande. Cette partie est cal-
culke en multipliant le nombre total de mois accumul~s par cette personne en cours d'une
priode de residence en Australie (non sup~rieure A 300) par le montant de cette prestation
en Allemagne et en divisant ce produit par 300.

3. Seule une personne qui reqoit une prestation proportionnelle australienne est fon-
d~e A b~n~ficier de l' valuation privil~gi~e de revenu mentionn~e au paragraphe 2.

4. Lorsqu'une prestation australienne est payable au titre du present accord ou A un
autre titre A une personne qui r6side de faqon habituelle en R~publique f~d~rale d'Allema-
gne, rAustralie ne doit pas prendre en consideration lorsqu'elle 6value le revenu de cette
personne, l'assistance sociale allemande et les paiements de nature similaire fournis en cas
de n~cessit6 dans la mesure oai ils ont 6t6 proposes par des agences de liaison sp~cifi~es A
larticle 16 et approuv~s conjointement par les autorit~s comp~tentes et figurent dans l'Ar-
rangement administratif (Verwaltungsvereinbarung).

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 continueront de s'appliquer pour 26 se-
maines lorsqu'une personne reside temporairement en Australie.

6. Sous reserve des dispositions du paragraphe 7, lorsqu'une prestation australienne
est payable uniquement en vertu de l'Accord A une personne qui est en Australie, le taux de
cette prestation doit 8tre d~termin& par :

(a) le calcul du revenu de cette personne conformment A la legislation austra-
lienne mais toute prestation allemande A laquelle cette personne a droit ne doit pas tre prise
en consideration;

(b) la d~duction de la prestation allemande du taux maximum de cette prestation
australienne; et

(c) l'application A la prestation restante obtenue selon l'alin~a b, le taux de calcul
appropri6 pr~vu dans la legislation australienne en utilisant en tant que revenu de la person-
ne le montant calcul6 selon l'alin~a (a);

7. Les dispositions du paragraphe 6 continueront de s'appliquer pendant 26 semaines
si la personne quitte temporairement l'Australie.

8. Lorsqu'un membre d'un couple ou les deux ont droit A ia prestation allemande ou
des prestations et/ou A tout paiement mentionn& dans le present article, chacun des mem-

bres sera consider6, en vue de l'application de larticle et de la legislation australienne, avoir
requ soit la moiti6 du montant de la prestation, soit la totalit& des deux prestations, selon le
cas.
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Article 9. Paiement des prestations australiennes 6 l'tranger

1. Les prestations australiennes sont 6galement payables sur le territoire de la R6pu-
blique f6drale d'Allemagne.

2. Lorsque la 16gislation australienne pr6voit qu'une prestation est payable en dehors
du territoire australien, cette prestation, si elle payable en vertu du present accord, est 6ga-
lement payable en dehors du territoire des deux parties contractantes.

3. Lorsque la qualification pour une prestation australienne est soumise A des limita-
tions de temps, les r~f&rences A ces limitations devront &re comprises comme des r~f~ren-
ces au territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

4. Une disposition de la 16gislation australienne qui interdit le paiement d'une pres-
tation australien d un ancien r6sident australien qui :

(a) retourne en Australie pour devenir A nouveau un r6sident australien;

(b) demande une prestation australienne; et

(c) quitte l'Australie pendant une p6riode sp6cifi~e dans la l6gislation, ne s'appli-
que pas A une personne qui reqoit cette prestation en vertu de l'accord.

5. Lorsqu'une pension de double orphelin est payable A une personne en vertu des
lois sur la s6curit6 sociale de l'Australie qui concerne unjeune dont le seul parent survivant
meurt alors que celui-ci 6tait un r6sident australien, si cette personne et ce jeune 6taient des
r6sidents de 'Australie, la pension devra leur etre vers6e tant qu'ils r6sident en R6publique
f6d&rale d'Allemagne, sous r6serve des dispositions des lois australiennes.

TITRE III. DISPOSITIONS DIVERSES

CHAPITRE 1. ASSISTANCE ADMINISTRATIVE

Article 10. Assistance mutuelle

1. Les institutions, les associations d'institutions, les autorit~s et les autorit6s comp&
tentes des parties contractantes se fournissent mutuellement assistance aux fins de l'appli-
cation de la l6gislation sp~cifi6e au paragraphe 1 de Particle 2 et aux fins de la mise en
application du pr6sent accord, de la m~me mani&re qu'elles appliquent leur propre 1&gisla-
tion.

2. L'institution d'un Etat contractant fournit gratuitement A l'institution de l'autre Etat
contractant, sur demande et dans la mesure permise par sa 16gislation, toute donn6e ou tout
document m6dicaux en sa possession se rapportant A l'tat d'invalidit6 d'un requ~rant ou b6-
n6ficiaire.

3. Si linstitution d'un Etat contractant exige qu'un requ6rant ou b6n6ficiaire se sou-
mette A un examen m6dical, 1'institution de rEtat contractant ou r6side le requ6rant ou b6-
n6ficiaire effectue ou fait effectuer ledit examen sur demande de linstitution de lautre Etat
contractant et aux frais de cette dernire.

4. Les agences mentionn6es au paragraphe 1 devront, dans leur sph&re dejuridiction
respective et, dans la mesure du possible, 6changer des informations et transmettre la do-
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cumentation qui peut 8tre exig6e pour maintenir les droits et obligations des personnes con-
cern6es selon la 16gislation sp~cifi6e au paragraphe 1 de l'article 2 et conform6ment au
present accord. Ladite information ou documentation concernant une personne doit 6gale-
ment lui 8tre transmise d sa demande.

5. L'assistance mentionn~e au paragraphe 1 doit tre fournie gratuitement sous r6ser-
ver de tout accord entre les autorit6s comptentes pour le remboursement de certains types
de d6penses.

Article 11. Redevances

1. Lorsque selon la l6gislation d'une des parties contractantes, les documents soumis
A une autorit& ou d une institution de cette partie contractante sont partiellement ou totale-
ment exon6r~s des redevances administratives, y compris des taxes consulaires, cette exo-
n6ration s'applique 6galement aux documents qui sont soumis A l'autorit6 ou A l'institution
de lautre partie contractante conform6ment sa 16gislation.

2. Les documents qui en application de la 16gislation sp6cifi6e au paragraphe 1 de
Particle 2 et aux fins de la mise en application de laccord doivent 8tre soumis i 1'autorit6
ou A linstitution de 'une des parties contractantes, exempts de toute 16galisation ou de toute
autre formalit6 similaire.

Article 12. Langues de communication

En application de la 16gislation sp6cifi6e au paragraphe 1 de larticle 2 et aux fins d'ap-
plication du present accord, les agences mentionnes au paragraphe 1 de larticle 10 peu-
vent communiquer dans leurs langues officielles respectives directement entre elles aussi
bien avec les personnes concern6es ou leurs repr6sentants.

Article 13. Dp6t des documents

1. Si conform6ment A la 16gislation d'une des parties contractantes, une demande de
prestation a 6t& pr6sent6e i une agence de la partie contractante qui selon la 16gislation de
celle-ci est comptente pour recevoir une demande pour la prestation correspondante, cette
demande sera consid6r&e comme ayant 6 soumise A l'institution comp6tente de la premi6-
re partie contractante A la m~me date que la date i laquelle la demande a 6t6 d~pos~e d
lagence de Pautre partie contractante. La pr6sente disposition peut s'appliquer, le cas
&ch6ant, i d'autres demandes, citations et appels.

2. Lorsqu'une demande, citation ou appel est reque par une agence de lune des par-
ties contractantes, cette agence doit s'assurer que la demande est transmise imm6diatement
A lagence de liaison appropri6e de l'autre partie contractante.

3. En ce qui concerne 'Australie, un appel signifie un appel qui est soumis a un or-
gane qui est 6tabli selon les lois relatives A la s6curit6 sociale de l'Australie.

4. Sous reserve du paragraphe 3 une demande de prestation auprbs d'une partie con-
tractante, qu'elle soit pr~sent6e sur le territoire de cette partie contractante ou sur le territoi-
re de l'autre partie, sera consid6r&e comme une demande pour ]a prestation correspondante
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aupr~s de l'autre partie si rinformation soumise par la personne dans la demande originate
indique qu'elle est qualifi6e pour recevoir la prestation correspondante. La disposition pr&-
c6dente ne s'applique pas si la personne n'a pas atteint I'dge de la retraite exig6e par l'autre
partie contractante et qu'elle demande de mani~re expresse que ses droits A la pension de
vieillesse qu'elle est habilit~e A faire valoir selon la legislation de rautre partie contractante
soient report6s.

5. Le paragraphe 4 ne s'applique pas si la demande originale ou une copie nest pas
reque par l'agence de liaison appropri6e de lautre partie contracte dans un d6lai de six mois
apr~s le d6p6t de la demande originale

Article 14. Recouvrement d'un paiement excessif

1. Lorsqu'une institution allemande a vers6 une prestation excessive A une personne
pendant nimporte quelle p6riode et que l'institution australienne doit payer des arri6r6s de
la prestation australienne pou la m~me p6riode, cette demi~re devra, A la requete de linsti-
tution allemande, d6duire de ces arri6r6s le montant du paiement excessifde l'institution al-
lemande et transf6rer le montant ainsi d6duit A l'institution allemande.

2. Si:

(a) une prestation est pay6e ou est payable selon la l6gislation allemande A une
personne pour une p6riode pass6e;

(b) pour une partie de la p6riode ou pour toute la p6riode, l'Australie a pay6 A cet-
te personne une prestation en vertu de sa l6gislation relative A la s6curit6 sociale; et

(c) le montant de la prestation pay6e par l'Australie aurait 6 r6duite si la presta-
tion pay6e ou payable selon la 16gislation allemande aurait 6 pay6e pendant cette p6riode;

alors

(d) le montant qui n'aurait pas 6t& pay6 par l'Australie si la prestation d6crite A
l'alin6a avait 6t6 pay6e sur une base p6riodique pendant toute la p~riode ant6rieure serait
une dette qui serait due par cette personne et pourrait 8tre recouvr6e par l'Australie; et

(e) l'Australie peut fixer le montant ou seulement une partie de la dette peut Etre
d6duite des paiements futurs de la prestation payable par l'Australie A cette personne.

3. Lorsqu'une institution allemande n'a pas encore pays le b6n~fice d6crit A l'alin6a a
du paragraphe 2 A cette personne :

(a) linstitution allemande doit, A la demande de l'institution australienne payer le
montant de la prestation n6cessaire au paiement de la dette decrite A l'alin6a d du paragraphe
2 A linstitution australienne et devra verser tout exc6dent A la personne; et

(b) tout d6ficit doit etre recouvr6 par l'autorit6 comptente de l'Australie en vertu
de l'alin~a (e) du paragraphe 2.

4. Au paragraphe 2, "prestation" signifie, en ce qui concerne l'Australie, une retraite,
une prestation ou une allocation qui est payable selon la 16gislation relative A la s6curit6 so-
ciale de l'Australie.
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Article 15. Protection des donn~es

1. En fournissant rassistance conform~ment larticle 10, une partie contractante doit
fournir A l'autre partie contractante des donn~es A propos d'une personne , notamment d pro-
pos de tout paiement vers6 A cette personne uniquement quand cette personne:

(a) souhaite utiliser n'importe quelle disposition de laccord; et

(b) demande une prestation de la premiere partie contractante apr~s l'entr~e en vi-
gueur de l'accord; ou

(c) reqoit un b~n~fice de la seconde partie contractante avant que l'Accord entre
en vigueur et autorise la premiere partie contractante A fournir des donn~es A la seconde par-
tie contractante.

2. Nonobstant les lois et les pratiques administratives d'une partie contractante, aucu-
ne donn&e personnelle concernant une personne qui est requ par une partie contractante
d'une autre partie contractante ne doit 8tre transferee ou communique A un autre pays ou A
une autre organisation d l'int&rieur de l'autre pays sans le consentement 6crit de lautre partie
contractante.

3. Les parties contractantes conviennent qu'il n'y a aucune obligation pour aucune
institution de divulguer des donn~es personnelles sauf en vertu du paragraphe 1.

4. L'exploitation et l'utilisation de donn~es personnelles ou toute activit6 industrielle
ou commerciale ou encore des secrets industriels effectu~s conform~ment au present ac-
cord de mme que tout arrangement en vue de l'application de laccord devront atre regis
par les lois nationales concernant la protection des donn~es. Les dites donnes doivent &re
transmises aux organes spcifi~s uniquement A larticle 16. Ceux qui reqoivent les donn~es
ont lobligation de les prot~ger contre les acc~s non autoris~s, les modifications et les divul-
gations.

5. Les donn~es transmises conformment au present article ne peuvent ne peuvent
pas &re divulgu~es par la personne qui les reqoit sans autorisation et ne peuvent 8tre utili-
sees qu'aux fins de la mise en oeuvre de l'accord ou de la lgislation d laquelle il s'applique.
La communication des donn~es par celui qui les reqoit dans d'autres buts n'est possible que
dans le cadre de la legislation de la partie contractante qui reqoit les donn~es A condition
que celles-ci servent des buts de s~curit6 sociale y compris le processus judiciaire. Toute-
fois, les dispositions pr&cdentes ne doivent pas emp&her la partie contractante qui reqoit
les donn~es de les communiquer si c'est obligatoire selon les lois et les r~glements de cette
partie pour des buts de protection p~nale et fiscaux. Dans tous les cas, la communication de
donn~es A des organes autres que ceux sp~cifi~s article 6 nest possible qu'avec le con-
sentement pr~alable des organes qui les transmettent.

6. L'organe qui transmet les donn~es doit s'assurer que celles-ci sont correctes et que
le but pour lequel elles sont communiqu~es est fond6. Si l'organe qui transmet les donn~es
estime que celles-ci nont pas 6t& communiqu~es conform6ment au present paragraphe, il
doit en informer l'organe qui les reqoit imm~diatement. Le dernier organe devra dans ce cas
corriger les donn~es ou les effacer. I1 doit A la demande de l'organe qui les transmet infor-
mer ce dernier des objectifs pour lesquels les donnes ont W utilis~es et les r~sultats obte-
nus.
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7. La partie qui reqoit les donn6es doit, d la demande d'une personne, foumir A celle-
ci des d6tails des donn6es transmises qui la concernent et lutilisation qui en sera faite. Dans
tous les autres cas, le droit de la personne concern6e de recevoir des donn6es lui concenant
doit re fix6 par la 16gislation nationale de la partie contractante de iorgane qui demande
l'information.

8. La partie qui reqoit les donn6es transmises selon le pr6sent accord devra les effa-
cer si elles ne sont plus n6cessaires pour lapplication du pr6sent accord ou pour la 16gisla-
tion A laquelle l'accord s'applique.

9. Si la transmission de donn6es incorrectes r6sulte pour une personne en un verse-
ment d'une prestation insuffisante, l'agence responsable du versement des prestations devra
ajuster le montant de la prestation et verser A la personne les montants qui lui sont dus lors
de la r6ception des donn6es correctes.

CHAPITRE 2. APPLICATION ET INTERPR±TATION DE L'AcCORD

Article 16. Arrangements de mise en oeuvre et agences de liaison

1. Les Gouvernements des parties contractantes ou les autorit6s comp6tentes peu-
vent conclure des arrangements pour ]a mise en oeuvre du pr6sent accord. Les autorit6s
comptentes doivent se tenir inform6es des amendements ou des rajouts A leur 16gislation
respective.

2. Sont d6sign6es comme agences de liaison pour l'application du pr6sent accord:

(a) En R6publique f6d6rale d'Allemagne,

pour lassurance retraite des ouvriers,

le Landesversicherungsanstalt Oldenburg-Bremen, Oldenburg

pour l'assurance retraite des employ6s

la Bundesversicherungsanstalt fir Angestellte, Berlin

pour lassurance retraite des mineurs
la Bundesknappschaft, Bochum

pour lassurance compl6mentaire de la sid6rurgie

le Landesversicherungsanstalt ffir das Saarland, Saarbrucken

(b) En Australie,

linstitution responsable de l'administration des lois sp6cifi6 & l'alin6a b du para-
graphe 1 de Particle 2.

3. Lorsque la 16gislation allemande ne le pr6voit pas, lagence de liaison d6signe
pour le syst~me de l'assurance retraite des ouvriers sera responsable dans le champ d'appli-
cation du syst~me pour toutes les procedures, y compris la fixation des indemnit6s et l'oc-
troi des prestations A condition que :

(a) qu'il existe des p6riodes de couverture allemande et des p6riodes et des p6rio-
des de r6sidence en Australie pendant la vie active;
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(b) la personne qui est fond~e A recevoir une prestation r6side habituellement en
Australie; ou

(c) la personne qui est fond6e & recevoir une prestation est un ressortissant aus-
tralien qui r6side de fa~on habituelle en dehors des territoires des deux parties contractan-
tes.

Le present paragraphe ne s'applique pas A la foumiture A des prestations de caract~re
m6dical, professionnel ou de r6habilitation suppl6mentaire.

4. I1 n'est pas d6rog6 A la juridiction de Office d'assurance des chemins de fer et de
la Caisse des marins.

5. Les agences de liaison &nonc6es au paragraphe 2 et les institutions sp6cifi6es au
paragraphe 4, avec la participation des autorit~s comptentes, dans leur zone respective de
juridiction sont tenues d'informer les personnes concem6es de leurs droits et obligations se-
Ion le pr6sent accord.

6. Les agences de liaison 6nonc6es au paragraphe 2 et les institutions sp6cifi6es au
paragraphe 4, avec la participation des autorit6s comp6tentes, doivent conclure un arrange-
ment administratif (Verwaltungsvereinbarung) 6tablissant les mesures administratives
demand~es et qui sont opportunes pour la mise en oeuvre du pr6sent accord.

7. Autant que possible, les agences de liaison 6nonc6es au paragraphe 2 et les insti-
tutions sp6cifi6es au paragraphe 4 devront recueillir les statistiques sur les paiements effec-
tus selon r'accord pour chaque ann~e civile. Autant que possible, le montant total des
pensions et les r~glements forfaitaires par type de pension devront figurer dans ces statisti-
ques. Les statistiques devront 8tre &chang6es.

8. Les prestations en espces A des personnes sur le territoire de l'autre partie con-
tractante peuvent 8tre vers6es sans recourir ' une agence de liaison de cette partie contrac-
tante.

Article 17. Monnaie et taux de change

1. Pour effectuer un paiement effectifde prestations, une institution d'une partie con-
tractante peut, si elle 'estime n6cessaire, verser une prestation A une personne de l'autre Etat
contractant dans la monnaie :

(a) du premier Etat contractant;

(b) de l'autre partie contractante; ou

(c) d'une tierce partie.

2. Si les prestations d'une institution allemande sont pay~es dans la monnaie de
lautre partie contractante ou d'une tierce partie, le cours de change doit 8tre le taux qui 6tait
en vigueur le jour de la remise.

Article 18. Riglement des difftrends

1. Les diffrends entre deux parties contractantes concemant l'interpr6tation ou rap-
plication du pr6sent accord doit, dans la mesure du possible, tre r6gl6s par les autorit6s
compftentes.
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2. A moins qu'il nen soit d6cid6 autrement, si le diffirend ne peut 8tre r~gl6 selon la
mani~re pr6vue au paragraphe pr6c6dent, il peut 8tre soumis, A la requ~te de l'un des Etats
contractants A un tribunal d'arbitrage dont la composition devra 8tre accept~e par chacune
des parties contractantes. Le tribunal d'arbitrage &tablira ses propres r~gles de procedure, y
compris l'allocation des cofits. Ses dcisions sont obligatoires.

TITRE IV. DISPOSITION S TRANSITOIRES ET FINALES

Article 19. Droits d des prestations

1. Le pr6sent accord ne conf~re aucun droit A des prestations au titre d'une p~riode
ant~rieure A la date de son entr6e en vigueur.

2. A moins qu'il n'en soit d6cid& autrement, pendant la p~riode de l'application de
laccord et que les droits qu'il conf~re sont fix6s ( y compris les droits aux prestations ) tous
les 6v~nements importants y compris les p~riodes de couverture et les p~riodes en tant que
r6sident australien quel que soit le moment oA ils ont eu lieu, sont pris en consideration.

3. La validit6 16gale des d6cisions ant6rieures ne s'opposent pas A l'application du
pr6sent accord.

4. Si une prestation avec force obligatoire a 6t6 fix~e selon la l6gislation allemande
avant l'entr~e en vigueur du present accord, une revision et un nouveau calcul de la presta-
tion ne peuvent 8tre effectu~s que si le b6n~ficiaire le demande de faqon formelle.

Article 20. Protocole final

Le Protocole final ci-joint fait partie int~grante du pr6sent accord.

Article 21. Entree en vigueur

1. Le pr6sent accord est soumis A ratification; les instruments de ratification seront
6chang6s d~s que possible A Berlin.

2. Le pr6sent accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi me mois qui suivra
celui au cours duquel les instruments de ratification auront 6t& 6chang6s.

Article 22. Durje de l'accord

1. Le pr6sent accord est conclu pour une p6riode ind6termin~e. Chacun des Etats
contractants peut le d~noncer par 6crit, par la voie diplomatique, avec un pr~avis de trois
mois avant la fin d'une ann6e civile. La p6riode de notification commence A partir du jour
ofi ]a notification a 6t6 revue par la partie contractante.

2. Si l'accord prend fin en raison d'une d6nonciation, ses dispositions resteront appli-
cables aux droits A des prestations acquis jusqu'alors; les dispositions 16gislatives restricti-
ves concemant lexclusion du b~n~fice d'un droit ou la suspension ou le retrait de la
prestation en raison du s6jour temporaire ou habituel dans un autre Etat ne s'appliquent pas
A ces droits.
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En foi de quoi, les soussign~s, a ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present accord.

Fait A Canberra le 13 d6cembre 2000 en deux exemplaires originaux en anglais et en
allemand, les deux textes faisant foi.

Pour l'Australie

JOCELYN NEWMAN
Ministre de la famille et des Services communautaires

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

HORST BACHMANN
Ambassadeur

WALTER RIESTER
Ministre du travail et des affaires sociales
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PROTOCOLE FINAL A L'ACCORD ENTRE L'AUSTRALIE ET LA REPUBLIQUE
FtDERALE D'ALLEMAGNE SUR LA StCURITt SOCIALE

En signant l'Accord relatif A la s6curit6 sociale conclue ce jour entre l'Australie et la
R~publique f~drale d'Allemagne, les plnipotentiaires des deux Etats contractants dcla-
rent tre convenus des points suivants :

1. En ce qui concerne Particle 2 de l'Accord:

(a) Le Titre 11 de l'Accord ne s'applique pas A lassurance compl~mentaire dans la
sid~rurgie et l'assurance vieillesse des exploitants agricoles de la R~publique f~d~rale d'Al-
lemagne.

(b) Sous reserve du paragraphe c, lorsque en vertu de la legislation allemande les
conditions pour lapplication de l'accord et les conditions pour l'application de toute autre
convention ou arrangement supranational sont satisfaites, linstitution allemande ne doit
pas faire cas de lautre convention ou de l'arrangement supranational lorsqu'elle applique
laccord; et

(c) Le paragraphe 4 de Particle 2 et les alin6as precedents ne s'appliquent pas si
la l6gislation relative A la s6curit6 sociale qui dcoule pour la R~publique f~drale d'Al-
lemagne de trait~s intemationaux ou de lois supranationales ou qui aurait pour but de les
mettre en oeuvre, contient des dispositions relatives A la r6partition des charges d'assuran-
ces.

2. En ce qui concerne larticle 4 de l'Accord

(a) Les dispositions relatives A la r6partition des charges d'assurance qui pour-
raient figurer dans les trait~s intemationaux entre la R6publique f~d~rale d'Allemagne et
d'autres Etats ne seront pas touches.

(b) La legislation allemande garantissant la participation de personnes assur~es
et des employeurs dans les organes autonomes des institutions et de leurs associations et
dans ladjudication des questions relatives A la s~curit6 sociale nest pas affect~e; et

(c) Les ressortissants australiens qui resident ordinairement en dehors de la R&
publique f6d~rale d'Allemagne auront droit A la couverture volontaire selon la legislation
sp~cifi~e dans les alin~as (a) (i), (ii) et (iii) du paragraphe I de rarticle 2 s'ils peuvent faire
valoir des p~iodes de contributions selon cette legislation pendant au moins 60 mois. Cette
disposition s'applique 6galement aux personnes sp~cifi~es aux alin~as (a) (ii) et (iii) de lar-
ticle 3 A ceux qui r6sident de faron habituelle sur le territoire australien.

3. En ce qui concerne l'article 5 de l'Accord:

(a) En ce qui concerne les impr~vus aux termes de l'assurance-accident alleman-
de qui se seraient produits avant le lerjanvier 1997, les r6gles suivantes s'appliqueraient :

L'article 5 s'applique, le cas 6ch~ant, aux prestations en esp~ces payables aux ter-
mes de l'assurance-accident aux brn~ficiaires qui sont des ressortissants australiens et qui
resident habituellement en Australie A condition que la loi australienne applicable ou la loi
d'un Etat f~d&ral ou la loi d'un territoire relative A l'assurance-accident statutaire pr6voit le
versement de prestations en esp~ces similaires ,aux ressortissants allemands r6sidant sur le
territoire de la R6publique f6d~rale d'Allemagne. Cette disposition s'applique 6galement, le
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cas 6ch6ant, aux personnes sp6cifi6es aux alin6as (a) (ii), (iii) et (iv) de Particle 3 qui r6si-
dent de faqon habituelle en Australie condition que la loi australienne applicable ou la loi
d'un Etat f6d6ral ou la loi d'un territoire relative A l'assurance-accident statutaire aux per-
sonnes sp6cifi6es aux alin~as (a) (ii), (iii) et (iv) de larticle 3 r6sidant sur le territoire de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne.

(b) La 16gislation allemande relative aux prestations en esp~ces fond6es sur des
p6riodes d'assurance accomplies aux termes des lois autres que la loi f6d6rale nest pas tou-
ch6e.

(c) La 16gislation allemande relative aux prestations en espbces au compte d'ac-
cidents de travail (y compris les maladies professionnelles) pour lequel 1'int6ress6 bless6
n'6tait pas assur6 aux termes de la loi f6d~rale au moment o6f l'accident est survenu nest pas
touch6e.

(d) La l6gislation allemande relative aux prestations m6dicales et professionnel-
les et aux prestations suppl6mentaires en vue de la r6adaptation propos~es par une institu-
tion d'assurance-pension n'est pas touch6e. La 16gislation australienne qui foumit,
s'applique ou affecte la pension d'invalidit6 pour une personne qui ne souffre pas d'invali-
dit6 g6n6rale n'est pas touch6e.

(e) En ce qui concerne une pension selon la 16gislation allemande r6gissant les
revenus potentiels, Particle 5 de l'Accord s'applique aux personnes qui r6sident de faqon ha-
bituelle en Australie si le droit est invoqu6 lorsqu'on ne tient pas compte du march& de tra-
vail; et

(f) La l6gislation allemande qui pr6voit la suspension des droits de l'assurance
retraite pour des personnes qui se soustraient une proc6dure p6nale n'est en rien modifi~e.

4. En ce qui concerne l'Article 6 de l'Accord

(a) L'article 6 s'applique, le cas 6ch6ant, aux prestations accord6es A la discr6tion
d'une institution selon les dispositions de la l6gislation allemande;

(b) Les p6riodes de r6sidence en Australie au cours desquelles un emploi autono-
me ou non est exerc6 seront 6quivalentes aux p6riodes de contributions obligatoires exig6es
selon la 16gislation allemande pour demander une pension;

(c) Lorsque la 16gislation allemande pr6voit que le droit aux prestations exige que
soit accompli un certain nombre de p6riodes de couverture pendant une p~riode sp~cifi6e
et lorsque la 16gislation pr~voit que cette p6riode est prolong6e par certaines circonstances
ou p6riodes de couverture; les p6riodes de couverture selon la 16gislation de lautre partie
contractante ou des circonstances comparables sur le territoire de l'autre partie contractante
devront tre prises en compte en vue de la prolongation. Les circonstances comparables
sont des p6riodes au cours desquelles l'invalidit&, les pensions de vieillesse ou les presta-
tions pour maladie, ch6mage ou accidents (A lexception des retraites) sont vers6es selon les
dispositions de la l6gislation australienne ainsi que les p6riodes de l'ducation des enfants
en Australie; et

(d) Entreprises mini&res dans le sens de l'alin6a (b) de Particle 6 sont des entre-
prises exploitant des min6raux ou des substances analogues ou encore des carri~res dans
des activit6s souterraines.
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5. En ce qui concerne l'Article 9 de l'Accord

La pension de retraite pour invalidit6 n'est payable que pendant 26 semaines A une per-
sonne qui n'est pas frapp~e d'invalidit6 g~n~rale lorsqu'elle est en dehors de I'Australie.

6. En ce qui concerne l'article 15 de l'Accord:

Une personne qui :
(i) reqoit une pension sur la rubrique revenus potentiels r~duits de la Rpublique f&-

d~rale d'Allemagne au moment de l'entr6 en vigueur de l'Accord;

(ii) cesse d'avoir droit A la pension pour cause de vieiilesse; et
(iii) est qualifi~e imm~diatement pour une pension de vieillesse de la Rpublique f6-

d~rale d'Allemagne, sera considre comme u ne personne qui a demand6 la pension de
vieillesse aux fins d 'application de l'alin~a b du paragraphe 1 de l'article 15.

7. En ce qui concerne l'article 16 de l'Accord:
Les dcisions des tribunaux allemands et les notifications peuvent 8tre transmises di-

rectement aux personnes qui resident en Australie par envoi recommand& avec accus6 de
reception. La premiere phrase s'applique 6galement aux dcisions, notifications et autres
documents qui peuvent 8tre remis conform~ment A la mise en oeuvre de la lgislation alle-
mande r~gissant l'assistance aux victimes de ]a guerre et des lois qui d~clarent que la pre-
miere loi mentionn~e devrait tre appliqu~e en consequence.

8. Dans la mise en oeuvre de I'accord, la l6gislation allemande, dans la mesure ou elle
contient des dispositions plus favorables aux personnes qui ont souffert A cause de leur prise
de position politique ou en raison de leur race, de leur religion et de leur id~ologie ne devrait
pas Etre touch6e.

Fait A Canberra le 13 dcembre 2000 en deux exemplaires originaux en anglais et en
allemand, les deux textes faisant foi.

Pour l'Australie

JOCELYN NEWMAN
Ministre de la famille et des Services communautaires

Pour ia R~publique f~d~rale d'Allemagne:

HORST BACHMANN

Ambassadeur

WALTER RIESTER

Ministre du travail et des affaires sociales
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE

GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Australia and the Government of the Russian Federation,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have Agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. The existing taxes to which this Agreement shall apply are:

(a) in Australia:

the income tax, and the resource rent tax in respect of offshore projects relating to
exploration for or exploitation of petroleum resources, imposed under the federal law of
Australia;

(b) in Russia:

(i) tax on profits (income) of enterprises and organisations; and

(ii) tax on the income of individuals.

2. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed under the federal law of Australia or the federal law of Russia after the
date of signature of this Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the terms "Contracting State" and "other Contracting State" mean Australia
or Russia, as the context requires;

(b) - the term "Australia" means the territory of Australia including only the fol-
lowing external territories:

(i) the Territory of Norfolk Island;

(ii) the Territory of Christmas Island;

(iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands;
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(iv) the Territory of Ashmore and Cartier Islands;

(v) the Territory of Heard Island and McDonald Islands; and

(vi) the Coral Sea Islands Territory,

and includes the exclusive economic zone and continental shelf of Australia (including

the territories specified) in respect of which there is for the time being in force, consistently

with international law, a law of Australia dealing with the exploration for or exploitation of

any natural resources of the seabed and subsoil of the continental shelf;

- the term "Russia" means the territory of the Russian Federation and includes its ex-

clusive economic zone and continental shelf, defined in accordance with international law;

(c) the term "Australian tax" means tax imposed by Australia, being tax to which

this Agreement applies by virtue of Article 2;

(d) the term "Russian tax" means tax imposed by Russia, being tax to which this

Agreement applies by virtue of Article 2;

(e) the term "person" includes an individual, an enterprise, a company and any

other body of persons;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated

as a company or body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean an enterprise carried on by a resident of Australia or an enterprise car-

ried on by a resident of Russia, as the context requires;

(h) the term "international traffic" means any transportation by a ship or aircraft

operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated

solely between places in the other Contracting State;

(i) the term "competent authority" means:

- in the case of Australia, the Commissioner of Taxation or an authorised repre-

sentative of the Commissioner; and

- in the case of Russia, the Ministry of Finance of the Russian Federation or its

authorised representative;

(j) the term "tax" means Australian tax or Russian tax, as the context requires,

but does not include any penalty or interest imposed under the law of either Contracting
State relating to its tax.

2. As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting State,

any term not defined in this Agreement shall, unless the context otherwise requires, have

the meaning which it has at that time under the law of that State. In case of divergence be-
tween the law of that State concerning the taxes to which this Agreement applies and any

other law of that State the law concerning the taxes to which this Agreement applies shall
prevail.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, a person is a resident of a Contracting State
if the person is a resident of that State under the law of that State relating to its tax.
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2. A person is not a resident of a Contracting State for the purposes of this Agree-
ment if the person is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that
State.

3. Where by reason of the preceding provisions of this Article a person, being an in-
dividual, is a resident of both Contracting States, then the person shall be deemed to be a
resident solely of the Contracting State in which a permanent home is available to the per-
son, or if a permanent home is available to the person in both Contracting States, or in nei-
ther of them, the person shall be deemed to be a resident solely of the Contracting State with
which the person's personal and economic relations are closer. For the purpose of this para-
graph, an individual's citizenship of one of the Contracting States shall be a factor in deter-
mining the degree of the individual's personal and economic relations with that Contracting
State.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident solely of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a

fixed place of business through which an enterprise of a Contracting State wholly or partly
carries out business activities in the other State.

2. The term "permanent establishment" includes:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place relating to the explora-
tion for or exploitation of natural resources;

(g) an agricultural, pastoral or forestry property; and

(h) a building site or construction, installation or assembly project or supervisory

activities in connection with them, but only if such site, project or activities continue for a
period of more than 12 months.

3. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment merely by
reason of:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or
merchandise belonging to the enterprise; or

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage or display; or

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise; or
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(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise; or

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of activi-
ties which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise, such as advertising
or scientific research.

4. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs, an enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in a Contracting State and to carry on business
through that permanent establishment if:

(a) a person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State manufactures or processes in the first-mentioned State for the enterprise
goods or merchandise belonging to the enterprise; or

(b) heavy industrial equipment including, for example, but not limited to, a plat-
form, installation, drilling rig, or heavy machinery is being used in the first-mentioned State
by, for or under contract with the enterprise.

5. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Con-
tracting State -- other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies
-- shall be deemed to be a permanent establishment of that enterprise in the first-mentioned
State if the person:

(a) has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude contracts
on behalf of the enterprise, unless the person's activities are limited to the purchase of goods
or merchandise for the enterprise; or

(b) has no such authority but maintains in the first-mentioned State a stock of
goods or merchandise from which delivery is made within that State on behalf of the enter-
prise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent es-
tablishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a person who is a broker, general commission agent or any other agent of an
independent status and is acting in the ordinary course of the person's business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself make either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from real property

1. Income from real property may be taxed in the Contracting State where such prop-
erty is situated.

2. In this Article, the term "real property":

(a) for Australia, has the meaning which it has under the law of Australia, and in-
cludes:
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(i) land and any other interest in or over land, whether improved or not, in-
cluding a right to explore for mineral, oil or gas deposits or other natural resources, and a
right to mine those deposits or resources; and

(ii) a right to receive variable or fixed payments either as consideration for
or in respect of the exploitation of, or the right to explore for or exploit, mineral, oil or gas
deposits, quarries or other places of extraction or exploitation of natural resources;

(b) for Russia, means immovable property according to the law of Russia, and in-
cludes:

(i) property accessory to immovable property; and

(ii) rights known as usufruct of immovable property; and

(iii) rights to which the provisions of the law respecting landed property ap-
ply; and

(iv) a right to receive variable or fixed payments either as consideration for
or in respect of the exploitation of, or the right to explore for or exploit, mineral, oil or gas
deposits, quarries or other places of extraction or exploitation of natural resources; and

(c) for both Contracting States does not include ships, boats and aircraft.

3. Any interest or right referred to in paragraph 2 shall be regarded as situated where
the land, mineral, oil or gas deposits, quarries or natural resources, as the case may be, are
situated or where the exploration may take place.

4. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of real property.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to income from real prop-
erty of an enterprise and to income from real property used for the performance of indepen-
dent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated in that other State. If the enterprise carries on business in that
manner, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated in that other State, there shall in each Contracting State be attributed to that perma-
nent establishment the profits which it might reasonably be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a per-
manent establishment or with other enterprises with which it deals.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses of the enterprise, being expenses which are incurred for the purposes
of the permanent establishment (including executive and general administrative expenses
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so incurred) and which would be deductible if the permanent establishment were an inde-
pendent entity which paid those expenses, whether incurred in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. Where profits include items which are dealt with separately in other Articles of
this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions
of this Article.

Article 8. Profits from the operation of ships and aircraft

1. Profits of an enterprise of a Contracting State derived from the operation of ships
or aircraft shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, such profits may be taxed in the
other Contracting State to the extent that they are profits derived from ship or aircraft op-
erations confined solely to places in that other State.

3. The profits to which the provisions of paragraphs 1 and 2 apply include profits
from the operation of ships or aircraft derived through participation in a pool service or oth-
er profit sharing arrangement.

Article 9. Adjustments to profits of associated enterprises

1. Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions operate between the two enterprises in their commercial
or financial relations which differ from those which might reasonably be expected to oper-
ate between independent enterprises dealing wholly independently with one another, then
any profits which, but for those conditions, might reasonably have been expected to accrue
to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Nothing in this Article shall affect the application of any law of a Contracting
State relating to the determination of the tax liability of a person, including where the in-
formation available to the competent authority of that State is inadequate to determine the
profits accruing to an enterprise, provided that that law shall be applied, so far as it is prac-
ticable to do so, consistently with the principles of this Article.

3. Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been charged to
tax in that State are also included, by virtue of the provisions of paragraph 1 or 2, in the
profits of an enterprise of the other Contracting State and charged to tax in that other State,
and the profits so included are profits which might reasonably have been expected to have
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accrued to that enterprise of the other State if the conditions operative between the enter-
prises had been those which might reasonably have been expected to have operated be-
tween independent enterprises dealing wholly independently with one another, then the
first-mentioned State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax charged on
those prQfits in the first-mentioned State. In determining such an adjustment, due regard
shall be had to the other provisions of this Agreement and for this purpose the competent
authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State for the
purposes of its tax, being dividends to which a resident of the other Contracting State is
beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident for the purposes of its tax, and according to the
law of that State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends:

(i) to the extent to which those dividends are paid out of profits that have
borne the normal rate of tax, where those dividends are paid to a company (other than a
partnership) which holds directly at least 10 per cent of the capital of the company paying
the dividends; and

(ii) provided that the resident of the other Contracting State has invested a
minimum of 700,000 Australian Dollars or an equivalent amount in Russian Roubles in the
capital of that company; and

(iii) where, if the dividends are paid by a company that is resident in Russia,
the dividends are exempt from Australian tax; and

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. For the purposes of subparagraph (a) of paragraph 2 of this Article, profits have
borne the normal rate of tax:

(a) in Australia, to the extent to which the dividends have credits attached for tax
paid on their profits by Australian companies in accordance with its law relating to tax; and

(b) in Russia, to the extent that they are assessable to tax.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, as well as
other amounts which are subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the law of the State of which the company making the distribution is a resident for the
purposes of its tax.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the person beneficially en-
titled to the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the oth-
er Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated in that other State, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base situated in that other State, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with that permanent estab-
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lishment or fixed base. In that case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company -- being dividends to which a person who is not a resident of
the other Contracting State is beneficially entitled -- except insofar as the holding in respect
of which such dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment
or a fixed base situated in that other State, even if the dividends paid consist wholly or part-
ly of profits or income arising in such other State. This paragraph shall not apply in relation
to dividends paid by any company which is a resident of a Contracting State for the purpos-
es of its tax and which is also a resident of the other Contracting State for the purposes of
the other Contracting State's tax.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State, being interest to which a resident of the oth-
er Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. However, that interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the interest.

3. The term "interest" in this Article includes interest from Government securities or
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds and debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in profits, interest from any other form of indebtedness and all other in-
come assimilated to income from money lent by the law, relating to tax, of the Contracting
State in which the income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the person beneficially en-
titled to the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State, in which the interest arises, through a permanent establishment situated
in that other State, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated in that other State, and the indebtedness in respect of which the interest
is paid is effectively connected with that permanent establishment or fixed base. In that case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision or a local authority of that State, or a person who is a resident
of that State for the purposes of its tax. Where, however, the person paying the interest,
whether the person is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State or
outside both Contracting States a permanent establishment or fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and that interest is borne
by that permanent establishment or fixed base, then the interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the person ben-
eficially entitled to the interest, or between both of them and some other person, the amount
of the interest paid, having regard to the indebtedness for which it is paid, exceeds the
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amount which might reasonably have been expected to have been agreed upon by the payer
and the person so entitled in the absence of that relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In that case the excess part of the amount of
the interest paid shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State, being royalties to which a resident of the
other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. However, those royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per
cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" in this Article means amounts paid or credited as due and
payable, whether periodical or not, and however described or computed, to the extent to
which they are made as consideration for:

(a) the use of, or the right to use, any copyright, patent, design or model, plan,
secret formula or process, trademark or other like property or right; or

(b) the use of, or the right to use, any industrial, commercial or scientific equip-
ment; or

(c) the supply of scientific, technical, industrial or commercial knowledge or in-
formation; or

(d) the supply of any assistance that is incidental, ancillary and subsidiary to, and
is furnished as a means of enabling the application or enjoyment of, any such property or
right as is mentioned in subparagraph (a), any such equipment as is mentioned in subpara-
graph (b) or any such knowledge or information as is mentioned in subparagraph (c); or

(e) the use of, or the right to use:

(i) motion picture films; or

(ii) films or video tapes for use in connection with television; or

(iii) tapes for use in connection with radio broadcasting; or

(f) the reception of, or the right to receive, visual images or sounds, or both,
transmitted to the public by:

(i) satellite; or

(ii) cable, optic fibre or similar technology; or

(g) the use in connection with television broadcasting or radio broadcasting, or
the right to use in connection with television broadcasting or radio broadcasting, visual im-
ages or sounds, or both, transmitted by:

(i) satellite; or

(ii) cable, optic fibre or similar technology; or

(h) the use of, or the right to use, some or all of the part of the radio frequency
spectrum specified in a relevant licence; or
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(i) total or partial forbearance in respect of the use or supply of any property or
right referred to in this paragraph.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the person beneficially en-
titled to the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State, in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
in that other State, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated in that other State, and the property or right in respect of which the roy-
alties are paid or credited is effectively connected with that permanent establishment or
fixed base. In that case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision or a local authority of that State, or a person who is a
resident of that State for the purposes of its tax. Where, however, the person paying the roy-
alties, whether the person is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State or outside both Contracting States a permanent establishment or fixed base in connec-
tion with which the liability to pay the royalties was incurred, and the royalties are borne
by the permanent establishment or fixed base, then the royalties shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the person benefi-
cially entitled to the royalties, or between both of them and some other person, the amount
of the royalties paid or credited, having regard to what they are paid or credited for, exceeds
the amount which might reasonably have been expected to have been agreed upon by the
payer and the person so entitled in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last- mentioned amount. In that case, the excess part of the
amount of the royalties paid or credited shall remain taxable according to the law of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Income from alienation of property

1. Income or profits derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of real property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State. The
meaning of the term "real property", and its situation, shall be determined in accordance
with Article 6.

2. Income or profits from the alienation of property, other than real property, that
forms part of the business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or pertains to a fixed base available in
that other State to a resident of the firstmentioned State for the purpose of performing in-
dependent personal services, including income or profits from the alienation of that perma-
nent establishment (alone or with the whole enterprise) or of that fixed base, may be taxed
in that other State.

3. Income or profits from the alienation of ships or aircraft operated by an enterprise
of a Contracting State in international traffic, or of property (other than real property) per-
taining to the operation of those ships or aircraft, shall be taxable only in that State.
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4. Income or profits derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of any shares or other interests in a company, or of an interest of any kind in a partnership,
trust or other entity, where the value of the assets of such entity, whether they are held di-
rectly or indirectly (including through one or more interposed entities, such as, for example,
through a chain of companies), is principally attributable to real property, situated in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

5. Nothing in this Agreement affects the application of a law of a Contracting State
relating to the taxation of capital gains derived from the alienation of any property other
than that to which any of the preceding paragraphs of this Article apply.

Article 14. Income from independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless a fixed base is regularly available to the individual in the other Contract-
ing State for the purpose of performing the individual's activities. If such a fixed base is
available to the individual, the income may be taxed in the other State but only so much of
it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes services performed in the exercise of in-
dependent scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as in the ex-
ercise of the independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.

Article 15. Income from employment

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by an individual who is a resident of a Contracting State in re-
spect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuner-
ation as is derived from that exercise may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by an indi-
vidual who is a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the year of
income of that other State; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of that other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated by an enterprise of a
Contracting State in international traffic may be taxed in that State.
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Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in that person's capacity as a member of the board of directors of a company which is a res-
ident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Income of entertainers and sportspersons

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by enter-
tainers (such as theatrical, motion picture, radio or television artistes and musicians) and
sportspersons from their personal activities as such may be taxed in the Contracting State
in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of the personal activities of an entertainer or sportsper-
son as such accrues not to that person but to another person, that income may, notwithstand-
ing the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the
activities of the entertainer or sportsperson are exercised.

Article 18. Pensions and annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and annuities paid
to a resident of a Contracting State shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Income from government service

1. Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension or annuity,
paid by a Contracting State, a political subdivision or local authority of that State to an in-
dividual in respect of services rendered in the discharge of governmental functions shall be
taxable only in that State. However, such salaries, wages and other similar remuneration
shall be taxable only in the other Contracting State if the services are rendered in that other
State and the recipient is a resident of that other State who:

(a) is a citizen of that State; or

(b) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. (a) Any pension paid by, or out of the funds created by, a Contracting State, a po-
litical subdivision or a local authority of that State, to an individual in respect of services
rendered in the discharge of governmental functions shall be taxable only in that State.

(b) However, that pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual:

(i) is a resident of, and a citizen of that State; and
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(ii) the services in respect of which that pension is paid were rendered in that
State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to salaries, wages and other
similar remuneration or to pensions in respect of services rendered in connection with any
trade or business carried on by a Contracting State or a political subdivision or local author-
ity of that State. In that case, the provisions of Articles 15, 16 or 18, as the case may be,
shall apply.

Article 20. Payments to students

Where a student, who is a resident of a Contracting State or who was a resident of that
State immediately before visiting the other Contracting State and who is temporarily
present in that other State solely for the purpose of the student's education, receives pay-
ments from sources outside that other State for the purpose of the student's maintenance or
education, those payments shall be exempt from tax in that other State.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
real property as defined in paragraph 2 of Article 6, derived by a resident of a Contracting
State where that income is effectively connected with a permanent establishment or fixed
base situated in the other Contracting State. In that case the provisions of Article 7 or Arti-
cle 14, as the case may be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resi-
dent of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Agreement de-

rived from sources in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

Article 22. Methods of elimination of double taxation

1. Subject to the law of Australia as it may be amended from time to time (without
changing the general principle of this Article), Russian tax paid under the law of Russia,
and in accordance with this Agreement, whether directly or by deduction in respect of in-
come derived from sources in Russia by a resident of Australia, shall be allowed as a credit
against Australian tax payable in respect of that income.

2. Subject to the law of Russia as it may be amended from time to time (without
changing the general principle of this Article), Australian tax paid under the law of Austra-
lia, and in accordance with this Agreement, whether directly or by deduction in respect of
income derived from sources in Australia by a resident of Russia, shall be allowed as a
credit against Russian tax payable in respect of that income.
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Article 23. Limitation of benefits

1. The benefits of this Agreement shall not apply to income or profits arising from:

(a) activities such as banking, shipping, financing or insurance, and Internet ac-
tivities; or

(b) activities such as headquarter or coordination centre or similar arrangements
providing company or group administration, financing or other support; or

(c) activities which give rise to passive income, such as dividends, interest and
royalties; or

(d) other activities the performance of which do not require substantial presence
in the State of source,

where, under the laws or administrative practices of a Contracting State, such income
or profits are preferentially taxed and, in relation thereto, information is accorded confiden-
tial treatment beyond the usual or general protection of information accorded for tax pur-
poses under the laws or administrative practices of that State.

2. For the purposes of paragraph 1, income or profits are preferentially taxed in a
Contracting State if, other than by reason of the preceding Articles of this Agreement, an
amount of income or profits:

(a) is exempt from tax; or

(b) is included in taxable income of a taxpayer but that amount is subject to a rate
of tax that is lower than the rate applicable to an equivalent amount that is included in the
tax base of similar taxpayers who are residents of that State; or

(c) a credit, rebate or other concession or benefit is provided directly or indirectly
in relation to that income or profits, other than a credit for foreign tax paid.

Article 24. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for the person in taxation not in accordance with this Agreement, the
person may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States con-
cerning taxes to which this Agreement applies, present a case to the competent authority of
the Contracting State of which the person is a resident. The case must be presented within
3 years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with
this Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the claim appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case with the com-
petent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation
which is not in accordance with this Agreement. The solution so reached shall be imple-
mented notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall jointly endeavour to re-
solve any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of this Agree-
ment. They may also consult together for the avoidance of double taxation in cases not
provided for in this Agreement.
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4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this Agreement.

Article 25. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic law
of the Contracting States concerning taxes to which this Agreement applies insofar as the
taxation under that law is not contrary to this Agreement. The exchange of information is
not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated
as confidential in the same manner as information obtained under the domestic law of that
State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administra-
tive bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution
in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes to which this Agree-
ment applies. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the law or the adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State; or

(b) to supply information which is not obtainable under the law or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State; or

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or to supply information the disclosure
of which would be contrary to public policy.

Article 26. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions and consular officials under the rules of general international law or under the pro-
visions of special international agreements.

Article 27. Entry into force

Both Contracting States shall notify each othcr in writing through the diplomatic chan-
nel of the completion of their respective procedures required for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the last notification, and
thereupon the provisions of this Agreement shall have effect:

(a) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a nonresident, in
relation to income derived on or after 1 July in the calendar year next following that in
which the Agreement enters into force;
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(ii) in respect of other Australian tax, in relation to income or profits of any year

of income beginning on or after 1 July in the calendar year next following that in which the

Agreement enters into force;

(b) in Russia:

for taxable years and periods beginning on or after 1 January in the calendar year next

following that in which the Agreement enters into force.

Article 28. Termination

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either of the Contracting

States may, on or before 30 June in any calendar year beginning after the expiration of 5

years from the date of its entry into force, give to the other Contracting State through the

diplomatic channel written notice of termination and, in that event, the provisions of the

Agreement shall cease to be effective:

(a) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a nonresident, in

relation to income derived on or after 1 July in the calendar year next following that in

which the notice of termination is given;

(ii) in respect of other Australian tax, in relation to income or profits of any year

of income beginning on or after 1 July in the calendar year next following that in which the
notice of termination is given;

(b) in Russia:

for taxable years and periods beginning on or after 1 January in the calendar year next

following that in which the notice of termination is given.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-

ernments, have signed this Agreement.

Done at Canberra, on 7 September 2000, in duplicate, each in the English and Russian

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Australia:

CHARLES RODERICK KEMP
Assistant Treasurer

For the Government of the Russian Federation:

SERGEI SHATALOV

First Deputy Finance Minister
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERA-
TION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The Govermnent of Australia and the Government of the Russian Federation,

Having regard to the Agreement between the Government of Australia and the Gov-
ernment of Russian Federation for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income signed today at Canberra (in this Protocol
called "the Agreement"),

Have Agreed on the following, which shall form an integral part of the Agreement:

1. With respect to the Agreement as a whole (including this Protocol):

(a) income or profits derived by a resident of a Contracting State which, under at
least one of Articles 6 to 8, 10 to 17 and 19, may be taxed in the other Contracting State
shall, for the purposes of Article 22 and of the income tax laws of the respective Contract-
ing States, be deemed to be income from sources in that other State; and

(b) the terms "income" and "profits" shall, in the case of Australia, include cap-
ital gains.

2. With respect to Articles 13 and 15:
the term "international traffic" shall not include any transportation which commences

at a place in a Contracting State and returns to that place, after travelling through interna-
tional waters, but not visiting another State (including, but not limited to, the other Con-
tracting State) or Territory (other than a Territory of the first-mentioned Contracting State).

3. With respect to Article 3:

nothing in subparagraph (b) of paragraph 1 of Article 3 is intended to vary the effect
as between the Contracting States of paragraph 2 of Article IV of the Antarctic Treaty done
at Washington on 1 December 1959.

4. With respect to Article 5:
the principles set forth in Article 5 shall be applied in determining for the purposes of

paragraph 5 of Article 11 and paragraph 5 of Article 12 whether there is a permanent estab-
lishment outside both Contracting States, and whether an enterprise, not being an enterprise
of a Contracting State, has a permanent establishment in a Contracting State.

5. With respect to Article 7:

(a) nothing in Article 7 shall affect the application of any law of a Contracting
State relating to the determination of the tax liability of a person, including where the in-
formation available to the competent authority of that State is inadequate to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment, provided that that law shall be applied,
so far as it is practicable to do so, consistently with the principles of this Article. For the
purposes of this paragraph, "competent authority" for Russia includes the Ministry of Tax-
es and Duties;
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(b) nothing in Article 7 shall affect the application of any law of a Contracting
State relating to tax imposed on profits from insurance contracts entered into with nonres-
idents provided that if the relevant law in force in either Contracting State at the date of sig-
nature of this Agreement is varied (otherwise than in minor respects so as not to affect its
general character) the Contracting States shall consult each other with a view to agreeing
to any amendment of this paragraph that may be appropriate; and

(c) where:

(i) a resident of a Contracting State is beneficially entitled, whether directly
or through one or more interposed trust estates, to a share of the business profits of an en-
terprise carried on in the other Contracting State by the trustee of a trust estate other than a
trust estate which is treated as a company for tax purposes; and

(ii) in relation to that enterprise, that trustee would, in accordance with the
principles of Article 5, have a permanent establishment in that other State,

the enterprise carried on by the trustee shall be deemed to be a business carried on in
the other State by that resident through a permanent establishment situated in that other
State and that share of business profits shall be attributed to that permanent establishment.

6. With respect to Article 8:

the expression "profits derived from ship or aircraft operations confined solely to plac-
es in that other State" includes profits derived from the carriage by ships or aircraft of pas-
sengers, livestock, mail, goods or merchandise which are shipped in a Contracting State and
are discharged at a place in that State.

7. With respect to Article 9:

(a) it is understood that a Contracting State that is being asked to grant relief in
respect of an adjustment made by the other Contracting State is not compelled to make an
adjustment simply because the other State has increased the amount of profits subject to tax
but is entitled to satisfy itself that the adjustment made by that other State really produces
an outcome in conformity with internationally accepted principles for transfer pricing ad-
justments before granting any relief, and

(b) for the purposes of paragraph 2 of this Article, "competent authority" for Rus-
sia includes the Ministry of Taxes and Duties.

8. With respect to Article 10:

without limiting any other provision of this Agreement regarding notification and con-
sultation on changes to the taxation systems of the Contracting States, if the relevant law in
either Contracting State at the date of signature of this Agreement is varied, otherwise than
in minor respects so as not to affect its general character, the Contracting States shall con-
sult each other with a view to agreeing to any amendment of paragraph 2 that may be ap-
propriate.
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In Witness Whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Proto-
col.

Done at Canberra, on 7 September 2000, in duplicate, each in the English and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Australia:

CHARLES RODERICK KEMP
Assistant Treasurer

For the Government of the Russian Federation:

SERGEI SHATALOV

First Deputy Finance Minister
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAUlEHHE
MEwTay IIPABHTEJIbCTBOM ABCTPAJIHIH

H IIPABHTEJ1bCTBOM POCCHICKOfi (EIEPAIHH
06 H31&E AHHH aBOAHOFO HAJIOFOOI;JIO)KEHHqI H

IIPEAOTBPAIIAEHHH YKJIOHEH1451 OT HAJIOFOOIJIO)KEHHt
B OTHOIIEHIIHH HAJIOFOB HA AOXOA]6l

fnpaBiTeibCTBo ABCTpaniiH H FlpaBaTeabCTBO Pocc14icKoii (DeepauHtH,

enaai 3aKfIotqHTb CorialueHie o6 t36eKaiiHH JaOAHoro
HaJioroo6toJlel-HA H npeJAoTBpaiteHtm yKJIOHeHHJ9 OT Hanoroo6O)IoeHH%1 B

OTHOweHHH HaJIOFOB Ha aoxobl,

coriacHinHcb 0 HH)ecJiexyimtteM:

CTaTbII I
J]iHta, K KOTOpbIM npHMcHseTc2 CorlaMenue

HacTouttuee CornaiteHHe npHMeHaieTcq K JitLiaM, KOTOpble ABJ]aI1OTCaI
pe31eHTaM H oQaoro HuH o6ot4x }AroBapHBatotuttxcR FocylapCTB.

CTaTbsi 2

HaaorH, Ha KOTOpbie pacnpOCTpa1eTcR CoraameHie

1. CyUAecTByIoUmM HajoraMi, Ha 1OTOpble pacnpocTpaHaeTcq
HaCTOAlgee CornaweHHe, sIBIuitOTCs:

(a) B ABCTpanmwl:

noJIoxoanmj Hajior ii peHTHMbll HnJor Ha pecypcbI B oTHoweHiii
O4MqLuopHblx flpOeKTOB, CBI3aHHblX C pa3BelKOH HJIH pa3pa6oTKOA He4 TRHbX
pecypcoB, B3HMaeMblC B COOTBCTCTBHH C eaepaJnbHbM 3aKoHoIaTeJlbCTBOM

ABCTpauH1Hi;

b) B PoccHH:

(i) Hanoi na npi6ibI-h (aoxonbt) npe~ pHSTIAI H opranH3attH; M

(ii) nOaOXOHbiH Hanor C 4I3I9ecMKHX J
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2. HacToRtuee Cornamerne rlprMeHIeTCA TaK)Ke K AO6blM H HTl'lHbIM
Him no cywueCTBy aHaJrlOrH9HbIM HanloraM, KOTOpble B3HMaOTC[ B
COOTBeTCTBH1H C eaepajibnibM 3aKOHOmLaTeibCTBOM ABCTpaIHH aflH
be~aepanib]M 3aKoHo~aaTelbCTBOM POCCHM B AononHeHHe K cynieCTBY)OLU14M

HauloraM, 11460 BMeCTO HHX, nocne ALaTbi noanicaHflf HaCTOILerO
CorilaweHniA.

CTaTmb 3
06uie onpeAeaems

I. ,sai Lenei HacToAtuero Cornautuemni, ecmi H43 KOHTeKCTa He BbITeKaeT
" Hoe:

(a) Tep~MHHbi "AoroBapHBamoneec2 rOCynapCTBO" H "Apyroe
RoroBapHBatotueecl Focyj9apcTBO" O3HagalOT ABCTpaTiHio Hmi PoccHlo, B
3aBHCHMOCTh OT KOHTeKCTa;

(b) - TepMHH "ABcTpanit" o3HaqaeT TeppsToplno ABCTpantiH, BKJno'aA
roJIbKO ci eayiLoMHe BHetuHHe TeppHTopI4I:

(i) TepplTOpUO ocTpoBa Hop(onrIK;
(ii) TeppHTOPHIO OCTpOBa Po)KqecTBa;
(iii) TeppwTopMo KOKOCOBbIX m KriiHHr OCTpOBOB;
(iv) TeppiTopHto OCTpOBOB 3IIMOp H KapTe;
(v) TepplTopinO oc-rpoBa Xep H OCTpOBOB MaKtOHajnia; m
(vi) TePPHTOPHIo OCtpOBoB Kopa.nnoBoro MOpM,

H BKIIIOqaeT HCKnIIOqHTejbHyiO 3KOHOMHjqeCKyIo 30Hy 14 KOHTHHeHTajIbHbIli
weUjibq ABcTpaHH (BICJioqala ynoMsHyTbIe TeppHTopHt), B OTHoweHHn
KOTOpbJX B COOTBeTCTByIOIUI i nepmog BpeMem fleAcTByeT He

npoTHBope-iauiee tiopMaM MeyKLyHapotioro npaBa 3aKOHOlaTCenbCTBO
ABCTpan11u, Kacaommeecs pa3Bex<ii MAfH pa3pa6oTKIl Tno6blx nppo.IHb1X

pecypcoB MOpCKOFO jHa m Heap KOHTHHeHTajibHoro tuenba;

- TepMmi "PocciHi" o3HaiaeT TeppTOpH o POCCHMCKOA cL eaepauHM H
BKJmlo'aeT ee HCKJiO'4HTejbHyIO 3KOHOMWieCKyIO 3OHy H KOHTHHeHTajIbHbIH

Ienb , onpeaeneHmble B COOTBeTCTBHM C Me)KiyHapotibM npaBOM;
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(C) TepMHH "ABcTpanirICKHi Hanor" o3HaqaeT Hajlor, B3 MaeMblj B

ABCTpajilHH, Ha KOTOpbig pacnpocTpaHmeTC3I HaCTONLnuee CorliaWeHHe B

COOTBeTCTBHM CO CTaTbeg 2;

(d) TepMWH "POCCHHCKHli Hanor" o3HatiaeT HanOr, B3MaeMbIk B POCCHH,

Ha KOTOpblA pacnpocTpaHfeTcH HaCloTtLuee CornaweHHe B COOTBeTCTBHH CO

CTaTbeA 2;

(e) TepMHH "JIHUO" BKJIOjaeT jio6oe 4MW~ReCKoe Jurto, npegnpfTe,

KoMnaHIO mi no6oe apyroe o6beAHHeHtie miLt;

(f) TepMmH "oMnaHHi" O3HaqaeT ro6oe KOpnopaTMaHoe o6beaHnenme
nm m.no6oe o6pa3oaaHle, KOTOpoC AJIn HanloroBbix uenef paccMaTpiIBaeTcal KaK

KoMnaHNA HH KopnopaTHBHOe o6s1e1HHeHHe;

(g) TepMmHbi "npeAnpHNTte OAtHorO X oroBapHBaotilerocl FocytapCTBa"

Ma "npenpMSTHe apyroro UoroBapmBaiowerocq FocygapcTBa" o3Ha'latoT
npeztnpi STie, ynpasneoe pe3lleHTOM ABcTpaJ nH, Hm npexnpmTve,
ynpaBsieMoe pe3HxeIHTM PoccMII, B 3aBHCIMocTm OT KOHTeKCTa;

(h) TepMHH "Me)KALyHapOJLHaji nepe]3o3Ka" o3Ha4aeT iio6yto nepeB03Ky

MOpCKi4M HIH BO3AIyIUHblM CyJHOM, 3KCrinyaTpyeMbM npejinpHiiaTreM OHoro

)JoroBaptiBaotnterocA rocytapcTBa, KpOMe cJiyqaeB, Kora MOpCKOe Hum
BO3,ytWHOe CyXIHO 3KCnJiyaTrpyeTC1 MCKJIIO9liTejhHO MewKILy nyHKTaMH,
pacnonoe)KHHbIM B uIpyrom )i, oroBap1BatoiueMcm rocy/1apCTBe;

(i) TCpMHH "KoMneTeHTHblrI opratl" o3HaaeT:
- npmMeHtTenbHO K ABCTpamiHH - KoMHccapa no Hajioroo6no)KeHito

HflH ynOJlHOMO-leHHOrO npeAICTBMTeiis KoMmccapa;
- fpHMeHHTeflbHO K Poccita - MIIHilCTepCTBO 4mHaHCoB POCCHkCKOri

(Deepaumm itiH ero ynOJIHoMO'4eHHOrO npeICTaBHTeJi;

(j) TepMHH "Hanor" o3HatiaeT ABCTpa imcKm manor 111Th PocciiiCKig
1iaror, B 3aBHCHMOCTI OT KOMTeKCTa, HO He BKr.lotqaeT nmo6bie wTpabl IiJnti
npOUeHTb l, B3HmBaeMbIC B COOTBeTCT13MM C 3aKoHOXaTenbCTBOM on6oro

)toroBaptaBaoLuerocA FocyaapcTBa, OTHOC1 tUHMCR K TaKOMy HanOry.

2. FlpH npIMeHeHtuH HaCTo0ILiero CornaIeHH B nio6ori MOMeHT

ALoroBaptaamomMcA FocyaapcTBOM l0 6 0 TepMHH, He OnpeXefleHHbil B
HaCTOR1.eM CoriaWeHrit, 6yleT IiMeTb -TO 3HatieHHe, KOTOpOe npti4aeTCxi eMy B

3TOT MoMeHT no 3aKoHOaaTebCTBy 3TOro rocyAapcTBa, eCiJm M13 KOHTeKCTa He
BhlTeKaeT "lHoe. B cuiyqae pacxo)KXeHH5i MeIXLy 3aKOHOM 3TOro -ocynapcTBa,
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KacaiouHMC.9 HanoroB, B OTHOweHHHl KOTOpbjx npMeH$eTCA HaCToALuee

Cornawe ie, ii Jo6biM apyrHM 3aKOHOM 3TOrO FocyaapcTBa 6yAeT

flEHMeH 1TC i 3aKOH, lacaoLufica HaJlOrOB, B OTHOIIIeHiH KOTOPIWX

npHMeH5eT HaCToiuuee CornaweHme.

CTaTb 4
loc-roanHoe MecTompebla6nHHe

1. JbnR iienei HaCTOAtuero CornatueBMA JIHUo C'HTaeTcq pe3HaleHTOM

AoroBapMBa Ouleroci focyLapCTBa, eciH OHO S1BJ1SeTCH pe34JleHTOM 3TOFO

locyAapcTBa no 3aKOHOaaTeJlbCTBy TaKoro FocyaapcTBa, OTHOC.911meMyCA K

HaJnoroo6no)KeHHIO B HeM.

2. JIIUO He Cl4TaeTI pe3HJieHTOM IorOBapBaiouerocSq FocyflapCTBa

AnJ uejieA HacToqlulero CornameHsi, ecim TaKoe miHlO nOJeJ)KMT

Hanoroo6noxceHi4O B TOM FocyiapcTBe TOJIbKO B OTHOWeaHti aOXOaOB H3
lHCTOHHiKOB B 3TOM focyaapcTBe.

3. B cjiy4ae, Kora B coTBeTcTBii4 C npewbUlytUlMm nonowemi4MH
HaCTOALtueg CTaTbH n14uo, 6yayq1H143i-eCKM J1141lOM, AIBnI eTCA pe3Hn1eHTOM

o6o14x A[oroBap4BatoLutixcm1 FocyJlapcTB, TaKoe nmhUO C'lHTaeTCI pe3lneHTOM
TOJIbKO Toro )IlOFOBapI4BatoweroCm VocylapCTBa, B KOTOpOM OHO pacnojiaraeT

flOCTO~iHHbIM )KIJibeM, m4i4 ec.I14 .fimao pacnoJliaraeT nIOCTOS1HHblM )KmfibeM B

o6ol4x Q1orOBapllBatowtXCs rocyaapCTBaX H41n HH B OAHOM H3 H14X, .IHO
C4HTaeTCR pe3HJeHTOM TOJbKO TOrO AoroBapHBmbOLerocA Focy~apCT]a, B
KOTOpOM OHO HMeeT 6omee TeCHbie nmlHble H 3KOHOMIIqeCKIe CB1314. ,IniA
ue'eg HaCTOtlluero nyHKTa rpa)KlaaHCTBO 4lH3HqeCuOrO Jtiua B OaiHOM
RoroBaptiBaomueMcl FocytapcTBe aBJISeTC1 cbaKTopoM, onpeaenAotmuM

CTenemb jn4iHbX m 3KOHOMWmecmnx CBAs3er 3TorO 1H434eCKoro INHua C TaKHM
JgoroBapliBaitMCm FocyaIapCTBOM.

4. Ecim B COOTBeTCTBli4l C nooeHiiMii nyiHKTa I fl1UO, He aBnotteecq

H113HeCKHM JHuOM, CqlHTaeTc~q pe3W4.eHTOM O61X RoroBpBap0il4XC2
F'ocynapcTB, TO OHO C]H1TaeTCq pe314leHTOM TOJIbKO TOrO rocylapcTBa, B

KOTOPOM pacnonoKeH ero baTHec1KM pyKoaoxisU"n opraH.

CTaTbg 5

1CToSIHHoe npeACTaBHTelbCTBO

1. Ann uejieg HaCTO51mero CorlaueHM5 TepMviH "rOCTO,1HHOe

npevCTaBaTeibCTBO" o3HaaaeT nOCTO,9HHoe MeCTO aeXTejibHocTH, 4epe3
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KOTOpOe ripeanprlThe oQHoro ),oroBapHBatomerocq FocyaapcTBa nOnHOCTbIO

rln tiaCTHlqHO ocytteCTBlfleT npenpHHl4MaTeabCKyo .Ae~iTenbHOCTb B RpyrOM

]-ocyaapcTBe.

2. TepMHH "nocTo3HHoe npeXICTaBI4TenbCTBO" B<J1io'aeT:

(a) MeCTO ynpaBreHl;
(b) oTaejeHie;
(c) KOHTopy;

(d) epa6pKy;
(e) MacTepCxyIO;

(f) UaxTy, He(bTAHyo H114 ra3oBylO CKBa)KHHy, Kaphep m14 rno6oe

.npyroe MeCTO, CB33arnioe c palpa6oTKofR 1411 3KcnnyaTaut4eri np1pomnbIx

pecypcoB;
(g) cenbcKOXO356iCTBenHoe, naCT614wnoe wil necnoe liMyMeCTBO; H

(h) CTgOTenbHyIo nnomaAKy Him C-pOMTeflbHbli, MOHTaKHbl4 1nH

c6opoqHbdi o61eKT 14J114 CB513aHHyiO C HHMH aR3opHy)1 geATeJlbHOCTh, eCJI14

TOJIbKO TaKme nnomaaKa, o6%eKr lin14 aCteTeJibHOCTb cylueCTBY1OT B Te1 eH14e

nepmoia, npeBbLuiatolilero 12 MectUeB.

3. CqiTaeTcmi, 'TO npeqnpM4lTle He HMeeT nOCTO:HHoe

YlpeJICTaBnTeJIbCTBO B c11yqae:

(a) liCn0olb3OBaHMAs coopy)KeHHA IACK11IOn4TeJibHO ,unui uenieg xpaHeH1A

iI11rI 1eMoHCTpauIIm TOBapOB MRH n31eJnn, npHHauJnexammx npeAnpH5ITHIO;

(b) coAepwa14R 3anaCOB TOBapoB 1n4 H3AeJnr1i, npiHag-ie)Kaulmx

IpealnpmHTHIO, 1CKnIO0HTebHOJ DIb uene4 xpaHeHHs mn eMoHcTpalinH; Hln

(c) co1aep)KaHwl 3aflaCOB TOBapOB 1n411 M431enfli, npHHanie)KaLUHx

npeRnpM31T4O, n CKJrIIO0HTen bHO nIIA ueneA% nepepa6oTm QpyrtiM

npefnpl45TneM; 1n4

(d) coep)Kaniq DIOCTOAHHOrO MeCTa ueITeJibHOCTH HCKnIO'liTeJIbHO 2R.111

ueneg 3aKynKH TOBapOB 1ii MIBAeJi1gi ii n$14 xi c6opa l4H4)OpMaUHH .rl1

npegnpliATIU; 11M

(e) cojaepKaHma fOCT051HHOFO MecTa aLe ITenbHOCTH HCKflOL4liTeI]bHO B

ui.,enX OCylUeCTBneHmR AnJ11 npefnp4HXTI431 ueSlTeJbHOCTH nOAFOTOB1TenbHOFO

141i4 BCnOMOraTejlbHOrO xapaKTepa, TaKoA KaK peKJiaMHa l 1411H HayHO-

lICCrie)OBaTen hcKaA Xle1TenbHOCTb.
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4. HecMOTp Ha nonoweHia npetbilytutx nlyHKTOB, CtLHTaec, 'TO
npejinpmgTTie HMeeT nOCTOqiiHoe npeCRCTaBHTeJlbCTBO B ORIHOM

IloroaapMBaoLtueMcn focyaapcTae N OCyLUeCTBJ1HeT npeanplHHMaTeJIbcKylo
LaeRTeilbHOCTh 4epe3 raxoe nOCTOs3HHOe npelcTaB4TenbcTBO, ecnIH:

(a) nmo, QeAcTByIoLUee B UoroBapHi4atomeMci FOCyaapCTBe OT MMeHH
npejnpvlTM% apyroro ]AoroBapHBalmoterocs FocyAapcTBa, nPOH3BOART HfH
nepepa6aTblBaeT B nepBoM Y10MRHYTOM FOCyzapCTBe TOBapbhH AM M3ReJ]HI,

npmHaanewaiue 3TOMy npeanpHM5TIO; HAM

(b) B COOTBeTCTBH14 C KOHTpaKTOM C TaxIM npefnpliTHeM NMI AnS

ueneg 3TOrO KOHTpaKTa B nepBoM ynOM31HYTOM rocyaapCTBe RCnOJlb3yeTCH
•TA)KeAOe rlpOMbwtJ1eHHOe o6opyaoBaHe, BKnio'aioLuee, K npHMepy, HO He
HCKOJIIoHTeJlbHO, nnaT)opMy, coopy)KeH e, 6ypoByo yCTaHOBKy HA TDKenoe
MawUtHiHOe o6OpyAoBaHHe.

5. JHiO, OCytLteCTBJlItolee lem-TeJlbHOCTb B OAIHOM jjOroBapMBaiotueMcS
rOCy)lapcTBe OT HMeHi4 npefnptim4m apyroro RoroBapHaotuerocu
Focy.4apcTma, mHoe, 'leM areHT C He3B CtMbM CTaTyCOM, B OTHOweHMH
KOTOpOrO npHMeH~leTCl HyHKT 6, C'HTaeTCs IIOCTO5IHHbhM

rlpeRCTaBHTelbCTBOM TaKoro npeJfpHnTMl3 a nepBOM ynfOMRHyTOM

FocyfapcTBe, ecnH TaKoe ji41O:

(a) lMeeT M o6biimo mcnOnb3yeT B 3TOM FocynapcTae nooHomom15

3aKmlFoqaTb KOHTpaKTbJ OT IMeHH npeAnpHHT14S ecm TOjibKO AeTeJibHOCTb

3TOrO niua He orpaHH4HBaeTCa 3aKynKOA TOBapoB Hmfi H3Jlejj11i Aml1
ripewnpiiT1mi; 1nH

(b) He HMeeT TaHKx nojiHoMo9HH, HO COaep)KHT B nepBOM YnOMSHYTOM

Focyg3apCTae 3anac TOBaPOB M14 M3XneJimi, H3 KOTopOro OT tMieH1 nipehnplTH5

OCyIUeCTBJ13eTC l nOCTaBKa BHyTpH 3TOFO rocyapCTBa.

6. Flpcanpnzsme oHoro lornBpHBamlerocsi FocyalapcTBa He
paccMaTpHBaeTA KaK HMetOntee nIOCTO2HHOe HipeXCTaBHTeJlbCTBO B alpyrom

,joroBapHBabtotueMcq focy~apCTBe, .itlWb Ha OCHOBaHHH TOFO, 4TO 0HO
OCylWeCTBJI.eT ae9TejibHOCTb B 3TOM apyroM FocyaapCTBe 4epe3 1H11o,
11B11Aioweecg 6poKepoM, KOMuCCi4OHepOM mim nIo6blM lpyrHM areHTOM C
He3aBHCHMbM CTaTyCOM, np yCnOBHM, 'ITO TaKHe jltiua ateACTByIOT B paMKaX

CBoeA O
6

bH101 X1eTeJlbHOCTl4.
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7. To o6CTOtTeJnbCTBO, 4TO KoMnaHMS, ABnottaaica pe314AeHToM oamoro

)joroBapHBaiotuerocs FocyaapcTBa, KOHTPOJMpyeT HJM KOHTpOJIpyeTCa
KoMnaHmeH, RBJ13hiouieficH pe3maeHToM Apyroro aoroiapxBaiouerocR

Focy;iapc-aa, wiH ocymLeCTBJ1qeT ;Ie.9TeJlhHOCTb B 3TOM Apyroi rocyaapcTBe

(nn6o qepes nOCTORHHOe npeRcTaBHTeJibCTBO, Jnt6o HHliM o6pa3oM), cam no

.e6e He o3HaaeT, MTO rno6asi TaKaI KOMflaHH i CTaHOBHTC5I HOCTOMIMHbIM

npegcTaBHTeJlbCTBOM iApyroA.

CTaTbuI 6

AOXob1 OT HeaBnAcHMOrO HImyLecTBa

1. AOXOIbI OT He},BH4)KHMOFo mMyLweCTBa MOFyT o611araTbCl HanIOrOM B

TOM AoroBapHBaiotueMcA VocyzlapCTBe, B KOTOpOM TaKoe HMyIILeCTBO

pacrlOJIO)KeHO.

2. B HacToamef CTaTbe TepMHH i"leA1BH)KHMoe MMylteCTBO":

(a) npiMeHHTenJbHO x ABcTpajiH, HMee-r TO 31aqeHte, KOTOpOe uaeTca

CMy 3aKOHOaaTeJ~bCTBOM ABcTpaJIHH, H BKJIo'IaeT:

(i) 3eMIno H Jlo
6

ble aipyrHe npaBa, CBa3aHble C 3eMuIeA,

He3aBmCmIMO OT ee MeJmopatuHH, BKJ]Ko'a4i npaaa Ha pa3BeAKy MIIHepaiIbHbIx,

He4THbIX 11111 ra3OBbIX 3anacoB HulH alpyriix npipoaHbX pecypcoB, a TaKKe

npaBa Ha o6billy Taiclx 3anacoB wum pecypcOB; H

(ii) npaBa Ha noiymeHlie nepeMetHbIX MHim ( HKCHpOBaHHhiX

rI3IaTe)Kef B KaqeCTBe KOMfleHCaLUIi 3a HCrloJb3oBaHre, B CBgi3H C

4ClnOJb3OBaHHeM 14lH 3a npaBo Ha pa3eaKy 111H paupa6oTKy MHHepanIbHblX,

He4bTlHbX HlH ra3OBbIX 3anaCOB, KapbepoB HjH Jpyrftx MeCT 9O6bl4i HJIH

pa3pa6OTKH npMpORHbX peCypCOB;

(b) IpHMCHHTenbHO K POCChu, 03HagaeT HeAXBH)KHMOe HMytUleCTBO B

COOTBt1 CI BH C 3aKO1IO~aTenblCTBOM POCCm, H BKJrio'laeT:

(i) HMyHmeCTBO, BCnOMoraTebIHoe no OTHoteHIHO K HeXIBMWIOMoMy
MMylUeCTBy; i

(ii) npaBa, M3BeCTHbe KaK y3y4)pyKT HeABXKlBiMoFo HMyUmecTsa; H
(iii) npaBa, K KOTOpbM npMeHIOTCsi riojlo)KeHM 3aKOHoflaTebcTBa,

KacaiotuerocI 3eMeJlbHOfi co6CTBeHHocTH; H

(iv) npaBa Ha rnepeMeHHHe (j)H 14KCnpoBaHHbie nhaTextK B KaqeCTBe

KOMneHcautI- 3a pa3pa6oTKy HuH B C13A3 C pa3pa6orrog, Hna 3a npaBO Ha
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pa3BeaKy Him pa3pa6OTKy MHHeparbHbIX, He4)TaHbIX Hih ra3oBbIX 3anacoB,

KapbepoB Hnii apyrtx MecT J1o6biH HJIm pa3pa6OTKH npHpOUlHbIX pecypcoB;

(c) npHMeHiHTernHO K O6OHM )IOrOBapHiBaOLIHMCl fOCyjiapCTaM, He

BKMl1O'aeT MOpCKHe, peHbIe H B03JymHbie cyaa.

3. Jho6oe yjacTme 111114 npaBo, ynOMaHyTOe B nyHKTe 2, paccMaTpBaeTcsl

KaK mMeomee MeCTO TaM, r/e maxO~aHTCA 3eMJig, MHHepa.ibHble, He4ITHbie 14.nli

ra3OBble 3anaCbl, Kapepbl H111 npOpOAHble pecypCbl, B 3aBMCMMOCTI OT

o6CTO.9TeJibCTB, MAN11 TaM, rie BeJeTC31I pa3BeQI1a.

4. Ilo1oweHHa nyHKTa 1 IlHMeH31S0TC51 TaKKe K Aloxo~AaM, no.nytaeMbM
OT ripsMoro Hcnolb3oBaHH, caaqn B apeHny WN MCnlOnIb3OBaHHS

HeABMDK11MOrO jiMyILecTaa B nio6ofi xipyro i 4opMe.

5. flonoxceni nyHKToB 1, 3 11 4 npHMeHIOTC51 TaKXwe K Aoxo1am OT

HeQEB)KHMOFO HMyLueCTBa npefpHAiTMAS H K OXOflM OT HeABH)KiMOrO

HMymeCTBa, MCinOJlb3yeMOrO Anll OKa3aHlMll He3aBHcHMblX J1H4HbIX ycilyr.

CT9TbI 7

IlpM6blJb OT UpeAnpHHtimaTeJIbcKoIA jieTeJlbHOCTH

1. -pm6bIJIb npenpfqTH oaHoro AToroBapHBaioUterocal FOCyaapCTBa

no aJie)KHT HaJlOF-0061o0)KeHHIO TOJIbKO B 3TOM FocyfapCTBe, ecinu TOJIbKO TaKOe

fnpelnpHHITHe He OCyLIUeCTBJlleT npe~npHHMaTeJlbCKyIO fleaTeJibHOCTb B

RpyroM R[oroBapHBatoueMc5i Focy~apCTBe 4epe3 axoxsrnleec B 3TOM ApyroM

-ocyfaapCTBe BOCTOIlHHOe npeICTaBBlTeJbCTBO. EcAR npempHaTme

ocy1IeCTBJIleT npeinpHHMaTeJIbCKylO ae9TeJblOCTb TaKIIM o6pa3oM, TO

npH6 bIJlb npelnpHATlsl MO-KeT o6.naraTbdl HanorOM B 3TOM ApyroM

EocyaapCTBe, HO TOJIbKO B TOH 4aCTH4, KOTOpa.l OTHOCHTC31 K 3TOMy

f'OCTOAHHOMy flpeacTaBHTeJlbCTBy.

2. C yqieTOM nonoweHiHA nyHKTa 3, B CJyqae, xorala npeTrtnpMRTe OIHOrO

)JorOBapllBatoLueroc.l FocynIapCTBa oCyU4eCTBJ13ieT npenpNHrmaTeJlbcKytO

.elelTe/JbHOCTb B apyrOM RoroBapHBaiotueMCsi focyaapcTBe tlepe3 Haxoflattteec

B 3TOM fEpyrOM Iocy~lapCTBe nOCTOAHtOe flpe tCTaBHTeJnbCTBO, TO B Ka)Kj1OM

,ioroBapH BaIoLIeMC i FocynjapcTBe K aTOMy nOCTOHiHHOMy npe)1cTaBHTejihCTBY

OTHOCHTCII npm6blJlb, KOTOpyIO OHO MOFJlo 66i rlOny'ITb, 6yayIH

o 6 Oco6iieHHbM H CaMOCTOSITe11bHbiM npelpH lTHeM, 3aH3ITbM TaKOA )Ke H..1H

aHa1OFm4HOA AeMTeJIbHOCTblO npH TaKHX )Ke H1m aHa1OrH'lHbiX yCJIOBH51X H

,RIeCTBOBaJO coBepweHHO He3aBHCiiMo OT npenpillTIsl, HOCTO31HHbIM
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nlpe.CTaBHTeJlhCTBOM KOTOpOrO OHO 1lBJYIeTCl, HII4 He3aBHcIMO OT 1pyrHX

npeJnpATHIA, C KOTOpblMH OHO HMeeT eno.

3. FIpH onpezeneHim npH6bIu nOCTOAHHOFO npe iCTaB"TenbCTBa

pa~pemaeTcM i3bjqeT pacXOAOB npeinpHMTHq, nOHeCeHHbIX A1nA ueneg TaKorO
I]OCTOflHHOrO npeRICTaBHTeJibCTBa (BKTloqaAl ynpaBneHeciaie Ii
o6LueaMmHHcTpaTHBHbie pacxoabi) H KOTOpbie nowe)Kant 6bi BbIlieTy, ecn14

b*bl TaKoe r]OCTO lHHOe npeacTaBHTelbCTBO 6bITIO He3BaBHCHMbiM o6pa3oBaHnieM,

IiecylUHM TaKHe pacxo~bI, He3aBHCHMO OT TOMO, noHeCeHbi 3TH pacxoaIbl B

)jorOBapHBalowLeMcm FocyzlapcTBe, r~e HaxonTCaq I1OCT03lHHOe

IHpe)IcTaBHTeInhCTBO, HJIH 3a ero npeaeJnaMH.

4. HliKaKasi np6buhl. He OTHOCHTCR1 K nOCTOIHHOMy npeACTaBHTeJlbCTBy
JIHMb Ha OCHOBaHHH 3aKynXIH TaKHM nOCT05lHHblM npe1CTaBHTeJIbCTBOM
ToBapo0 114 H3,rlelni ,/1JRI npefAnpATH5l.

5. B cuiyiae, xorala npt46bub BKJltomaeT BX4lbl AOXOXAOB, KOTOpble

raCCMaTpHBaOTCA OTeJ~bHo B Apyrmx CTaTbSIX HacToaluero CorniaweHrn,

riloIOweHH5l 3THX CTaTeA He 3aTparHBafOTCl nonloweHwIMH HaCTOALei CTaThIi.

CTaTbB 8

F-lpH6b.rlb OT 3Kcnjya1TaUHHl MOpCKHX H B031IH]Ly X CyUOB

1. -lpm6brn, npenpMtqTMni ,loroBap14BatotuerocA FocyaapCTBa OT

,cflyaTaam1i MOpCKHX HJIH B03A ylIHbIX CyROB noxue)KHT HaJIoroo6o)KeHHIO

TorlbKO B 3TOM FocyaapcTBe.

2. He3aBnCHMo OT nono)KeHli nyHKTa TaKax lpnH6bilb MO)KeT

o6narac5i HanioroM B flpyroM AoroBaptiBaomeMcs FocyAapcTBe B TOR maCTH,

B KOTOpOi TaKal np16binb nonyneHa OT MOpCKMX )JIH B03Ay1WHUIX nepeBooK

HCKJIIO4MTeilbHO Meway flyHKTaMH B 3TOM apyroM FocyapcTae.

3. flpt16b.Ib, B OTHOLJeHHH KOTOpOli flpHMeHSIIOTCq nonoemi IlyHKTOB

I m 2, BKnioaeT npH6 bjIb OT 3KCrisiyaTautiH MOpCKHX HI1 B03,ayWH61X CYROB,

1lOJIy4eHHyIO OT y'aCTmA B nyne mnH Apyroi CTpyKType, AIe14cTByiOuleg Ha

OCHOBe pa3.aejia npt6bim.
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CTaTbMI 9
KoppeKTpoBca npH6bun accouHmpoBaHbUx fnpefnp2THAi

1. B cAytax, KOrea:

(a) npejwpnTme oanoro QloroBapmaouierocq FocyzjapcTBa npaimo mni
KOCBeHHO yqaCTByeT B ynpa.VieHHt, KOHTpOJie H11H KarlHTaJle npejn"pHwTH$1

.apyroro JIOrOBapHBaiottterocsl FocyjlapcTBa, HmiH

(b) ODiHH H Te we Hua npiMO HAMt KOcBeHHO yqaCTBylOT B ynpaB11eHHH,
KOHTpOJe HM1H KanHTanle npeanpm-?S1 OaIHOIO AoroBapHBaoLeFOCSl
rOcytapcTBa H npeItnpHaTHl Apyroro IOrOBapHBaioierocm FocyxapcTBa,

H B .1fl6OM 143 3THX cnyqaeB Me)KLy iByMyI npeunptirS1THnMH B MX

KOMMepqeCKHX tJ1H tHHaHCOBhlX B3aMOOTHO1IeHHlX AeCTBy1OT yCJIOBHli,

3TJMH4Hbie OT Tex, KOTOpble HMeIH 6hl MeCTO Me)Kfy ZIByMs He3aBHCHMhlMH

npeunpHTllqMH, 1eACTByFOUHMH B DOJIHOA He3aBHCHMOCTH upyr OT Apyra, TO

.rno6asi npp6bLnb, KOTOpai Moria 
6 bi 6blTb Ha'ciieHa ORiHOMY H3 3TX

npefnpHTMA, HO M3-3a HaJil11451 TaKHx yCJ1OBHlH He 6blna eMy HamtHC. eHa,

MO)KeT 
6 blTb BKJIIOqeaH B flipH6blJlb 3TOFO lperIpHlTMl H, COOTBeTCTBeHHO,

,o6Jio)eHa HaJIOrOM.

2. HHqTO B HaCTO~iljeAI CTaTbe He lOJM)1HO BMHlTb Ha npHMeHeHHe

.1O6orO 3aKOHa JAorOBapH Bato.Ueroc! UocyalapcTBa, OTHOCSHLueFOCI K

.onpeleneHrnO HaJlOrOablX o6srqaTeJIbcTB niHa, BxniomaA Te cnyqaH, KOrFa

RmHWOpMauHm, nojyeHHal KOMIeTeHTHb]M OpraHOM TaKoro Focy)xapCTBa,

.RBJU~eTCAl HeUOCTaTO4HO JIIRl onpeaejieHHA npH6b]nH, OTHOCMIjUCeC. K

npegnpmATMO, npl yCBOBHH, ']TO TaKOA 3aKOH 
6

yAeT npHMenaTbCsi, HaCKOilbKO

3TO npaKTHecxH BO3MO)KHO, B COOTBeTCTBH C FlpHHLHnaMm HaCTO4tueAt
CTaTbH.

3. B cnymae, Koraa npH6blFb npenflpnHTMS oanoro oroBapHBajotuerocl
FocynaapcTa, nOaIBepFHyTaa9 HaJOrOO6io)KeHHIO B 3TOM FocyaapcTBe, TaK)Ke

BKJI}OOaeTc5l B COOTBeTCTBIH C nOnoJem0HHMl ryHxTa I JUn nyHKTa 2 B

npn6b)lJb npe1npHATHII apyroro jLoroBapHBaiuerocR FocyzapcTBa H,

COOTBeTCTBeIHO, o6naraeTC5I HajioroM B TaKOM ApyroM I-ocyaapCTBe, H

BKJ HoKieHHaat TaKHM o6pa3oM npH6blnlb 34BJ1SqeTC1 npm6LlibfO, Xowopam Morna 6b]

6b]Tb HaHcneHa npeanpHSITHtO apyroro FocyaapcTBa, ecfi 6 bi

B3aHMOOTHOlIeHmi Me)KAy npeAnpMlTMMm 6bijill TaKHMH )Ke, KaK Me)Ky

He3aBHCHMhIMm npeanpH51TH2MH, JgeACTByIOmHMH He3aBiHCHMO apyr OT )Ipyra,

TO TOFXa nepBoe ynOMXHYTOe FocyaapCTBO npoH3BeleT COOTBeTCTBytotyIo

KOppeKTHpOBKy CyMMbl Hanora, B3bicKaHHOrO B 3TOM lepBOM y'DOMq1HyTOM
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FocyjlapCTBe C TaKoA npm6bJl. l-pH onipeaeleHHH TaKOA KOppeKTHpOBKH

ZIOJIX(HbIM o6pa3oM 6yayT yqlTbIBaTbCA apyrHe nojio>)ceHH] nacoaiiiero

CoriaweHmsi, H a1i 3THX ueneAI KOMneTeHTHb]e opraHbl q1oroiapWBaiomxcm
FocyjRapCTB 6yayT nl4H Heo6xoaHMOCTli KOHCyJ~bTHpoBaTbCq apyr C apyroM.

CTaTb 10
j HaBell lbI

1. AmhaliaeHubl, Bainla'liBaeMbie KOMnaHtieA, qBJ1ltoueHcsi pC3HUeleTOM

OcIHOrO )oroBapHiBatomeroci FocyaapcTBa xiA ueie HaJnoroo6oxeHis B

MeM, aKTHmeCKoe npaBo Ha KOTOpbie liMeeT pe3tileHT upyroro

,[UoroaapM4Barotuerocl FocyaapcTBa, Mory-r o61araTbcA HanorOM B 3TOM apyroM
:.oCyaapCTBe.

2. OnHaxo TaKte aBiaijiHbi MOryT TaKe o6JlaraTbCA Ha.1OFOM B

,RoroBapBaiotueMcl focyaapcTBe, pe3flieHTOM KOTOporo amul uenei

iaJloroo6noKeH1m 5]BJrCeTCFI KOMnIaHli4a, BbJnll1aqHBaOluaR TIIBHJleHJIbi, H B

COOTBeTCTBi41 C 3aKOHOAaTCJ]bCTBOM 3TOFO FocyLapCTBa, HO B31MaeMblH B

"raKOM csjyqae Hanor He ROJI)KeH npeBblaTb:

(a) 5 npoueHTOB OT BajiOBOA CyMMbl AIBmeHXoB:

(i) B TOH qaCTl, B KOTOPO TaK1ie XABHfeHnb] BbiniianiamoTcB H3

nlptl6blnH, KOTOpasi o6no)Keia no HopMabHOH CTaBKe Hanora, CCJ]H TaKme

;IHBHX1eHXabl BblFIJila'iBalOTC3R KOMflaHlie (HHOi, 4eM TOBaptiUeCTBO), KOTOpa

npiMO BnaaeeT no MeHbtweA Mepe 10 flpoueHTaMH KanHTaJla KoMnaHHH,

,3binilaqiBaoImeH DiHiBHiaetflbi; Hi

(ii) npii ycJIoBHH, qTO pe3HACHT Apyroro )1oroBapiiBa ouerocA

FocylaapCTBa BJ1O)KMf- B Kan1lTan TaKOH KoMnaHlHH MiHMyM 700.000

;IBCTpajiI4CK1X IOJInapOB HuHli 3KBHBaJIeHTHyIO CyMMy B pOCCHACKHX py6nax; H

(iii) eCJH TaKHe ll4BHaReHbl, BblnnaqIBaeMbie YoMnaHivefi,
:mBjmoulmeHcm pe3m1aeHTOM POCCH, OCBO6 OKaeHb OT o6fnoweHHS

ABCTpaiHACKHiM Ha.OrOM; H

(b) 15 npoueHTOB OT BajiOBOA CyMMbi aiiBmDeHaOB BO BCeX OCTaitibiX

civqasx.

3. UnH ueneg noanyHKTa (a) nyHKTa 2 HacroAmeg CTaTbH, np116hinb

o6uo)eHa no HopMaJbHo9 CTaBKe Hajiora:
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(a) B ABCTpa1HH, B To 'acTH, B KOTOpOA npl Hanoroo6JnO)eHH

)IMBHJHXOB npejOCTaBlieTCH 3a'ieT Ha CyMMy HaJiora Ha np6ilfjib,

yrJlateHHoro aBCTpaJIHACKHMH KOMnaHlIIMH B COOTBeTCTBHH C ee HaJIOFOBbIM

,.aKOHo,!aTeilbCTBOM; H

(b) B PoccHH, B TOA LacTI,, B KOTOpOAI OHa folJlewlT Hanooo6noKeHHio.

4. TepmmH "aHBHeHIbI" ripH HCFOJIb3OBaHHi B HaCTO.IIefi CTaTbe

o3HaqaeT foxol OT axiuHA, a TaKMe Apyrne CyMMbl, KOTOpbie noxne)KaT TaKOMY

ye peKHMy Hanoroo6noweHHA, KaK UOXOA OT acuHgl, B COOTBeTCTBlHH C

3aKOHO1aTerbCTBOM rocy~apCTBa, pe314geHTOM KOTOpOro A uejiei

Hanoroo6noweHHti %BJieTCq KoMnantia, pacnpeien ouiaa npH6blith.

5. lonoxceHHsi ryHKTOB I m 2 He HptMeH3*OTCq, eCJ1H nHuo, H~etomee

)aKTHqeCKOe npaBO Ha aIHBHaeHRbI, 6ytyim pe3HMjeHTOM O,,HOFO

,,oroBaprMarotuerocA FocyJiapCTBa, ocynuecTBseT npe/npHHiHMaTejlbCKyIo
4eBqTeJ~bHOCTb B ,apyroM ,AOrOBapmBaiOlueMCq FocyjaapCTBe, pe3HlleHTOM

I(OTOpOPO 5IBJIeTC, KOMTiaHH31, BbIl lra9IiBaOllaI JHBHJeHXbl, 'epe3

PacuonoxeHHoe B TaKOM ,ApyroM FocylapCTBe nOCTOAHHOe

r.peACTaBHTenbCTBO Mill OKa3blBaeT B 3TOM aIpyFOM focyaapcrBe He3aBIICHMbie

IH'lHbie yCJyrfH C pacnorlo)KeHHOrH B 3TOM aIpyroM VocyapcTme nOCTO3HHOH

fCa3bl, H yqaCTme, B OTHOUieHHH KOTOpOrO Bbinnali"BaiOTCn AHBHIeHIbl,

JJeACTBHTeInbHO CB313aHO C TaKmM nOCTOaIHHbIM npe!RCTaBMTeJlbCIBOM HJll

rOCTOMHHOii 6a3OA. B TaKOM cny'ae npiMeHSIIOTCHI noJiO)KeHIg CTaTbii 7 HuH

CTaTbM 14, B 3aBHCHMOCTH OT O6CTOBITeJIbCTB.

6. Ecam KoMnaHIHA, XBJ.iJouiaHcB pe3HaieHTOM OaiHOro

JtoroBapBatoweroca FocyapCTBa, nonygaeT npH611blb HiH aOXOlsb H3

,pyroro )joroBapMBaiouerocq FocyAapCTBa, 3TO )Ipyroe Focy~apCTBO He
MO)KeT o6naraTb HHKaKHM HanorOM aiiBaeH!,bl, Bblnna4HBaeMbIe 3TO!

ioMnaHlHeg, Koraa uitiuo, HMetoee BaKrwqeCKoe npaBo Ha TaKHle ,iHBHIeH!tbI,

Ve 5lBJueTCA pe3HieHTOM 3TorO zipyroro )1oroBapiBalonterocu Focy/1apCTBa, 3a

PICKJto'4eHHeM cfly'aeB, KOl'xia y-iacti4c, A OTHOIUHIIH KOTOpOFO

Eblrnnlat BaIOTC aMBHIeHZkbl, l eIcTBiTenbHO CB]3aHO C FIOCTO~iHHb]M

frpe!ACTaBHTenbCTBOM 143IH nOCTOAHHOfi ra3oA, HaXOjIwHMHCal B 3TOM ApyrOM

r"ocylapCTBe, ;la)Ke ecnH BbInhaqHBaeMbie AHBmJIeHUbi COCTORT IIOJIHOCTbIO

HPrl qacTi'qaiO 143 lpH6lJ]nH Hmil aoxoja, BO3tiHKaiOIlHX B 3TOM apyrOM

I"ocyaapCTBe. HacToaIIiH flyHKT He npMeHeTCS B OTHO.eHHH aHBHiaeHtOB,

EtblnJa'lBaeMblX nio6oi KOMrlaHHeg, ,COTopag 51BJ1leTC pe3HaieHTOM OlHOrO

jjOroBaplBaioueroca FocyaapcTBa axlq ueneg ero HanOrOo6noeHHI M

KOTopaA TaKwe MBJISleTCH9 pe3RleHTOM zlpyroro QioroBapHBmaomteroca
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FocyaapcTBa tAn l ueneA HaJIoroo6no)1eHHnl B 3TOM a pyroM

IjOrOBapHBaioLIeMc rocyflapCTBe.

CTaTbS1 11
-lpoueiTbl

I. 11poUeHTbl, BO3HHKalOtLUHe B OAHOM LoroBapH BatlleMc

.FocyztapcTBe, aKTNecKOe npaBo Ha KoTopbie HMeeT pe3m1eHT apyroro
,orOBapliBatouerocu rocytapcTBa, MoryT o61araTbcH HaJ1OrOM B :TOM

,ipyroM FocyaapCTBe.

2. Oniaxo TamHe npoUeHTb] MoFYT TaKKe o611araTbca HaJ]OFOM B

,UOroBapHBatoweMcs FocyaapCTBe, B KOTOpOM OHM BO3HHKaIOT H B
COOTBeTCTBHFi C 3aKOHOaaTenbCTBOM 3TorO FocyaiapcTBa, HO B3HMaeMbIU TaxHM
o6pa3oM Harior He flon)KeH npeBbiwaT]6 10 npO1eHTOB OT o6uwei CyMMbl
flpOtteHTOB.

3. TepMHH "npoUeHThl" B HaCToBuLeg CTaTbe BKTIo'aeT npoUeHTbl OT
iocyaapCTBeHHbX LeHHbix 6yMar, aloXo)A OT o6jimrauimi HnH fojiroBblX
O65]3aTeJIbCTB, BKJHo4a% npeMHH H Bbl-p1]b]UM, Bblnia mBaeMbie no TaKHM

lleHHbiM 6yMaraM, O6juiraiu451M H o63i3aTenbCTBaM, He3aBHCHMO OT HHOTe4HOFO
o6ecneqeHHR H HanwHiHH npaBa Ha ytacTiie B np~bmH onItHHKa, npotteHTbl
OT jAonro]3bix Tpe6oani jlto6orO BoA4Ja H Bce jApyrHe Biihi goxojoB,

BHaJlOFH9Hble 1OXOaM OT CCyAlhl xAeHexHbix CpeACTB B COOTBeTCTBHH C
iiajiOFOBb]M 3aKOHOzkaTeJbCTBOM TOFO AioroBaptBalOwerocm FocyaapcTBa, a
1COTOpOM BO3HHKaeT 1OXOD.

4. flonocemui nyHKTOB I H 2 He npHMeH3HOTCA, eCJfH 1HUO, HMetoulee
(aKTHqeCKoe nlpaBO Ha npOUeHTbl, 6 ygyqH pe3HXieHTOM OaIHOrO
,joroBapHBatmouerocsi FocyiapCTBa, ocymiieCTBJIHleT nipeAnplHMaTelbCKYO

)le29TeJbHOCTb B FpyroM J1OrOBapHBalOLUCeMCH FocyxLapCTBe, B KOTOpOM
BO3HHKalOT npoUeHTbl, 4epe3 HaxoamUmeecm B 3TOM !apyrOM FocygapCTBe

I1OCTOIHHoe nlpeaClaBifeJlbCTBO HuH OKa3b1BaCT B TaKOM a2pyroM FoCynapCTBe
He3aBHCHMbie JIM1HbHe ycuiyri c Haxowitaeiem B 3TOM qpyroM FocygapcTae
IIOCTO.IHHO4 6a3bl, H aOJIFOBOe Tpe6OBaHie, Ha OCHOBaHmH KOTOpOFO

BbinhlamHBalOTC31 npOUeHTbl, xlCHCTBHTeJx6HO OTHOCHTCR1 K TaKOMy nIOCTOIHHOMy

jipe)1cTaBHTeJ~bCTBy HH K I1OCTOS1HHOH 6a3e. B -raKOM ciiyqae npHMeHmROTC1
lOnoKeHI41 CTaTbH 7 H4JH CTaTbH 14, B 3aBBiCHMOCTH OT o6cT-rorebcTB.

5. C'THTaeTC-i, 'TO ipotueHTbl BO3HHKalOT B )IgorOBapiBamluLeMce1
]-ocyaapCTBe, eCJIi nJlaTeJlbLIHKOM %IBJibeTC CaMO 3TO FocyatapCTBO,
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noniHtHqecKoe nonpa3aenemie ltul MeCTIbIC opralibi BjiaCTH TaKOIO
F['cyRapCTBa, HUH JIRUO, 5lBJt[O0ttCCCAl pe3HaeHTOM TaKOrO FocylapcTBa Jl

Uc.'JleR HaJqoroo6Jlo)KeHH31. O2IHaKO, ecLm JIMU 1O, BblfnjaMHBalotuee npOlIeHTbl,

H(maBHCHMO OT Toro, RBJlieTCA OHO pe3H4eHTOM OiHOrO gOroBaptlBaiouerocm
FocyaapcTBa Hill HeT, HMeeT B oaHoM aorBaPHBaitueMci FocyaapCTBe HtH4
3a npea1enaMm o6oHx )joroBapHBatorwtxcq -oCy2IapCTB rlOCTOiHHoe

njpeACTaBHTeJibCTBO HJf1 fHOCTOS1HHytO 6a3y, B CB131 C KOTOpbIMH BO3HHKJla

3aIoJI)KeHHOCTb, B OTHOweHHM KOTOpOH BblnJiatiHBaOTCq npoueHTbl, H

pE-cxoIbl no BblynaTe 3THX npO[eHTOB HeceT TaKoe n]OCTOIHHoe

rlpeACTaB4TeJ1bCTBO HH IIOCTORHHaql 6a3a, TO C4RTaeTc1, TO TaKHe lpOueHTbl

BC3HHKaiOT B f'ocyalapcTBe, B KOTOpOM HaxoaliTCsl HOCTOAIHHOe

flpeRCTaBHTejibCTBO HimH fOCTOAHHamI 6a3a.

6. Ecull no nprnlle oco6blx OTHOuIeHiH Me>KAy rinaTeimutiKoM H

JIHIUOM, HMetoIUHM 4)aKTH'eCKOe npaBo Ha npO1leHTbl, mJIH Me)Kfy HHMI

O OHMH H KaKHM-11H60 TpeTbHM rIfHLOM CyMMa BhlnJIa'eHHbX flpOI~eHTOB,

OTHOC3iualC1 K AOJ1FOBOMY Tpe6OBaHIIIO, Ha OCHoBaHH[4 KOTOp0FO OHa

BbilnaqHBaeTCm, npeBbltlaeT CyMMy, KOTOpam 6hnla 6 b] corJaCOBaHa Me>KAy

n4laTeJIbUWHKOM H JIIIOM, HMcIOu.LiM Ha 3TO npaBo B OTCyTCTBHe TaKHX

OTHowLeHH.I, TO inoIoxKeHHA HaCTOSLUUeA CTaTi- npHMeHlOTCHl TOnIbKO K
nocneRHefA ylnOM31HyTOA cyMMe. B TaKOM cnyqae H36bTOHal 'iacb nJmaTeKa

ofl-npe)KHeMy [IOJU1e)KHT HanIoroo6JIo)KeH ItO B COOTBeTCTBH4 C

3aJ(OHoJaTeJIbCTBOM Ka)KL Joo AOrOBapHBaIOLterOC 1EocyRapcTBa C JOJDKHbIM

yqeTOM Aipyrmx floo)KeHHk HaCTOALtLero CornaweHHm.

CTaTbIl 12
PoSUTI

1. POAIRiTH, B03HHKatOiHe B OLHOM ,AoroBapBatomeMcA rocygapCTBe,
4laKTHqecKoe npaBO Ha KOTOpbIC HMeT pe3l4AeHT jApyroro

)IcroBapliBaiotueroc1 FocyaapCTBa, MOryT o6naraTbca HajioroM B 3TOM Apyrom
focyapcTBe.

2. OtLHaKO TaKMe pO1JITH MoryT TaKwoe 66naraTbcM HanoroM B

,RroBapHBatoueMc.J rocy~apCTBe, B KOTOpOM OHH BO3H[KaKOT H B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHO IaTe.rbCTBOM 3TOF0 FocyaapCTBa, HO B3HMaeMblH TaKHM

o6pa3OM HaJIOF He aOji)KeH npCBblwaTb 10 npoljeHTOB OT o6tUei CyMMbl
po.RnTli.

3. TepMHH pOAiTH" B HacToUteH eTaTbe o3HaqaeT CyMMbl,

BblnJlaqeHHble HRH HaqHcJIeHHbIe KaK UoneaumeHe yrfaTe Ha pefyJIApHO i
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OCHOBe mim nepmoawiecKfI, ne3aBMCHMO OT mix onpefenefli Hnm MeTOa
pacteTa, B TO qaCT, B KOTOpO 4HH ocyLuecTBR1SIoTcSI B KaiecTBe

KoMneHcatumH:

(a) 3a no1b3OBaHie H1H 3a npeAocTaB1eHme npaBa fOJb3OBaHH31 I1O6bIM

aBTOPCKHM fpaBoM, naTeflTOM, 'lepTe)KoM 11 MOlenblo, niiaHoM, CeKpeTHOR

opMynOg mn" npoileccoM, TOBapHbIM 3HaKOM 1IA1 ApyrHM aHa1orwiHbIM
HMyLueCTBOM Him flpaBOM; 1n4

(b) 3a HcnOnb3oBaHme Hn 3a npaBo nOJlb3OBaHlIA nto6blM
npOMblJle4HhM, KOMMepHeCK1M 1411 Hayi1HblM O6opyoBaHteM; 4m

(c) 3a npeJlocTaBlletiie HayqHoro, TeXHmmecKoro, ]lpOMillwjieHHOrO Him11
KOMMep4eCKOro OnblTa 14JIH miH4OpMauHm; 4nH

(d) 3a jito6oe coAericTsie RonoJIHHTelbHoro WNi BCnoMoraTejlbHoro

xapaKTepa, KoTopoe npeAocTaBneTci c tlenbto o 6 ecnemeHH niflpiMeHeHt4II 1n1
BnaleHH1 RnO6b]M TaKHM 1MyIIeCTBOM Him npaBOM, ynoMlHyTbIM B noJnyHKTe
(a), mno6bIM TaKHM o6opyAoBaHHeM, ynoM5-Hyrh.IM B nonyHKTe (b) rn n io6biM
TaKIM OnhITOM 1A41 imHjopMatmeg, yrOM31HyTblM4 B noanyHrKre (c); m411

(e) 3a cnonlb3oBaHe 1n41 3a npaBo 1Olb3oBaHm:

(i) K1HeMaTorpafJHweCKHMH HIbMaMt; HiH

(ii) O14I1bMaM4 H1H B14eoneHKaM l  Hdcnofb3yeMbIMH Ha
TeneBarleHmm; Him

(iii) rnleHKaMti, mcnoi,3yeMbMmm B paJaioBeutaHHn; 1411

(f) 3a rpiieM 14R4 3a npaBo npiieMa 113o6pa)KeH4A 14n 3ByKOB, IJIM H TOrO
m gipyroro BMeCTe, TpaHcnlipyeMbIX A51B w1poKoA ayaimTopm:

(i) qepe3 CnyTH4K; H14
(ii) nocpeACTBOM Ka6elbHblx, OnTHKOBOJIOKHiUblX 1411 apyriix

aHalOr149HblX TeXHOJIOFH; HR1H

(g) 3a t4cfoJnb3OBaHie B CBfl3H C TeJie- 14l1 paaHOBeuijaHueM 1nH 3a npaao
MCfOJlb3OBaHHNA B CBq3i C Tene- 1H4 paArloBetaHHeM 306paweHH w141111
3ByKOB, 1n1 ii TOrO H Rpyroro BMeCTe, TpaHClH1pyeMbIX At1 WipOKofi
ayanTOpHH:

(i) 4epe3 CnyTHK; 1411

(ii) nOcpeACTBOM Ka6enbHbix, onlT4KOBO1OKHHbIX 141i1 Apyriix
aHaJiorHqHLIx TeXHOJOrt4i; 1411
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(h) 3a HCnOJlb3oBaH~ie HuH 3a npaBo nOflb3OBaHNM pa.o,.iaCTOTHOro

cneKTpa HJ]H ero qacTM4, oripeaeIJeHHbIX B COOTBeTCTByiOILue9 j1HLeH3MH; HJ1h

(i) 3a nOJIHbLg HJU4 'IaCTH14HbIl OTKa3 OT HCInOJLb3OBaHH lJIH NOcTaBKm

mo6oro HMyI1teCTBa mUl11 npaBa, ynOMSiHyTbiX B HaCTOSuteM nyHKTe.

4. flonoweHinf ryHKTOB I H 2 He npIHMeHAnOTCA, eCJIH Jl1 0, HMeuLtee

qJaKTtl4ecKoe npaBO Ha pOARTH, 6yayqH pe3H4CHToM oAHoro

JAoroBapmBatomerocf FocygapCTBa, ocyt~ecTBnUeT npenpHHHMaTeJlhcKyIO

)leATebHOCTb B ;IpyroM )jorOBapttBaiouLeMc1 FocyzapcTBe, B KOTOpOM

BO3HHKalOT pOITH, qepe3 Haxomitt1eeCA1 B TaKOM ;tpyroM TocygapCTBe

nOCTOJIHHoe npeCTaBHTeJIbCTBO HJHI OKa3blBaeT B 3TOM XApyrOM focya1apCTBe

He3aBHCIIMble JIHHwe ycjiyrm c HaxoJAlULeHCA B 3TOM )IpyroM rocy/apcTBe

nIOCTO1HHOA 6a3bl H flmpaBo HIM HMyWeCTBO, B OTHOweHHH KOTOpbIX

BbInJIatHmBalOTC1 11311 Ha 4CJ 1OTC1 pO1JITI, ae9CTBHTCeJbHO CB53aHbl C TaKHMH

nIOCTO51HHbIM rIpegCraBlTejibCTBOM HJIH IOCTOlHHOH 6a3oi. B TaKOM cjiyqae

npHMeHqOTCsi noJio)KeH5A CTaTbH 7 1m41 CTaTbH 14, B 3aBHCHMOCTH OT

o6CTORTenrbCTB.

5. C4HTaeTC, 'TO poAJIT BO3HIKaiOT B OAHOM aI4OFoBapHBaiOuteMCA

Focy~apCTBe, ecnm nJiaTebLLtHKOM A1BJI1eTC51 CaMO TaKoe ['ocy)apCTBO,

noju4TH'ecKoe nogpa3geJeHHe HimW MeCTHeIC opraHbI B1aCTH TaKoro

FocygapCTBa, HAM JMO, snBJ1.9otueecA pe3naeHTOM TaKoro rocy~lapCTBa AA

teneri Ha1oroo6noKeHHH. OaHaKO, ecIH HWLO, BblflfiaqHBalOwItee pOWlITH,

He3aBHCHMO OT TOrO, 5BJI 5eTC1 OHO pe3HleHTOM OAHOrO AoroBapBatouterocA

FocyapCTBa HIM HeT, .MteeT B goroBap"BaamueMc1 Focy~apCTBe 11a1 3a

ripeeaMH o6oHx goroBapHBaio1Ixc X FocyaapcTB noCToAHHoe

nlpeCTaBHTeJIbCTBO H11114 nOCTO51HHyio 6 a3y, K KOTOPblM OTHOCHTC31

o6R3aTeaBCTBO no BblnjilaTe pOIJ1Th, H pacxOXb1 no BblnJlaTe TaKHX pORJITH

HeceT nOCTO1HHOe npeiCTaBHTejIbcTBo 1iJmI nOCTOHlnHaA 6aaa, TO CqlHTaeTC5,

'fTO TaKide pOYIJ1TM BO3HHKatOT B TOM focygapcTae, B KOTOpOM pacno-no)KeHbI

TaKHe nOCTOlHHOe nipe cTaBHTeibCTBO HI4 nOCTO51HHax 6a3a.

6. ECJIH no npH'lfHe oco6blx O-rHOmeHHmi MeCl)y mi3aTeJIbLuHKOM H

JIHUtOM, HMelOaIHM )aKTHieCKoe flpaBo Ha pOITH, 14JI1 Mex)ly HHMH O60Hi H

KaKHM-u1H60 TpeTbHM JIHuOM CyMMa BbIrlHhiaqeHHbx HIM HamcIneHmbiX pOATH,

OTHOCiLa1c5 K o6CTOATebCTBy, Ha OCHoBaHHI4 KOTOporo OHa BbunJmaqHBaeTCA

HJIH HagHCjixeTC31, npeBltaeT CyMMy, KOTOpax 6b111a 6b corJiaCoBaHa MexKay

n11aTeRMbUlM1KOM H flnI4OM, HMeOIt0iM 4 aKTHqeci~oe InpaBo Ha pORJTH, rnpH

OTCyTCTBHH TaKHX OTHOIieHHd, TO ri0Jio0(eeHHA HaCTO51l CTaTbH

npiiMeH11OTCAl TOAIhKO K FoCJ1eHeN ynOM51HyTOR cyMMe. B TaKOM cnyliae

H36blTOqHa qaCTb BblrlflaqeHHbIX MH13 HahP1IC1eHHbIX POITH no-npe)KHeMy



Volume 2278, 1-40574

no~jne)KIT iianoroo6ioKeHmnO B CO0TBCTCTBHM C 3aKOHOAfaTejlbCTBOM KawJoro

JRoroBapMBaioLerocm FocylapCTBa C )IOJICHbM yxieTOM lpyrHX nOflo)KeHH

HaCTOimero CornameHiA".

CTaTbR 13

AOXOIbl OT oTiymaeH2l HMytuecTBa

1. 4OXOxhI IuU4 npa6bifjb, nOJlyqeHHLbe pe3JeHTOM O;IHoro

ZOroBapi BaIoIeroCR FocyJapCTBa OT OTqy)KaeH4S HeBm)KMMOFO HMyLaeCTBa,

Haxomaueroca B ApyroM AoroBapHBaioaeMc5 rocygapCTBe, MoryT o6naraTbcA

HajioroM B 3TOM apyroM rocy~apcTBe. TepMHH "HeABnvlMOe HMyHeCTBO" 14

MeCTOtiaxo)KeHme HeABH)KHMoro HMyumeCTBa oflpeeJ]llOTCH B COOTBeTCTBHH

CO CTaTbef 6.

2. Roxoabi Mnm npH6bwlb OT OTMy)KleH514 HMyigeCTBa, HHoro, meM

HeXABM)KHMoe HMyiLeCTBO, CocTaBJfIioLUero qaCTb KOMMepHecKOrO HMyIeCTBa

rHOCTOAHHoro npejcTaBHTefnlcBa, KoTopoe rpelimpHATHe OAHOrO

AioronapHBatomerocm rocyapCTia HMeeT B ApyroM oroOBap1satolleMcA

FocyaapcTBe, MJih oTHoCsuiteroCq K noCTO5IHHOAI 6a3e, KOTOpa HaxoREHTC3I B

,apyroM FocytapcTBe B pacnopH)KeH4I pe3MjeHTa nepBoro ynOMAHyTOrO

Focy~aapcTa Ang efleg oKa3aHHsi He3aBHCrIMbiX J1H'4HbIX ycilyr, BKiJoqaA

AoxoUIl HnH npH6blJ b OT oTMy)KIeHHA TaKoro nOCTOAHHOFO

flpe aCTaBHTe nbCTBa (oTenrbHo jHuI BMeCTe Co BCeM npexnpHlTHeM) H1H TaKorl

nIOCTOSIHHO I 6a3bm, MOIyT o6siaraTicxm HajiOrOM B 3TOM gpyroM FocytapcTBe.

3. ,AoxoaumI HnmI npllJb OT OTiyKeHHSA MOpCKHX 1JImH Bo3AyLIHHbIX

CyRLoB, 3KCn.yaTHpyeMbix ripefnpHAT4eM ORfHOrO AoroBapBaoLjerocA1

FocylapCTBa B MewaIyHapogHbx TepeBO3Kax, Hmi 1mytuecTBa (HHoro, qem

HeABH )KHMOe HMylIeCTBO), OTHOCutmerocI K 3KCnnyaTaumln TaKHX MOpCK4X Hll14

BO3JIylYWHX cyJIOB, noajiena HaIOrOO6JO)KeHMIO TOJIKO B 3TOM

FocyapcTBe.

4. Jloxoabi min npl46biJi, nonyqembne pe34LeHTOM oxlHoro

goroBapHBaiOllmerOCul FocyaapcTBa OT orniyxceHmix nlo6bx aKUHA HAM JIHOfO

yqaCTHA B KOMnaHH Him yiacT-n B mo6og 4opMe B ToBapILUeCTBe, TpaCTe

HflH B alpyrOM o6pa3oBaHHH, HC3aBvCHMO OT TOrO, HaxoJI qTCA OHM B frTPMOM

HJUiI oHocpegOBaHHOM BnaAeHM (BKCJDo0aS Bnaaemie mepe3 OHO UnJI 6oubmuee

qHCJLo nocpeiH'4eCKHx o6pa3oBaHmA, TaKI4X KaK, Hafpi4Mep, LuenO4Ka

KOMnaHHM), CTOHMOCTL aKTHBOB KOTOpblX 4IOpMmpyeTCA B OCHOBHOM 3a Cle-T

HegBH)KHMoro TMymeCTBa, pacnono)Ke-HorO B aipyroM focyaapCTBe, MOryT

o6nqaraTLrC HarltOFOM 8 TaKOM flpyroM FocyjlapCTBe.
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5. HH4TO B HaCTOAIUCM CorJIiaeHl4 He BJ1H5neT Ha npHMeHeHHe

3aKOHOIaTeilbCTBa JAoroBapHBaHltLterocz Focy/apcTBa B OTHOwIeHHH

Hajioroo6Jio)KeHrn ITpHpOCTa CTOmMOCTH KarliTana B CBl31BH C OTqy)KaEeHi4eM

no6oro iMyluLeCTBa, iHOrO, qeM K KOTOpOMy lpHMeHHFOTC$i npetbigywme

nyHKTbl HaCTOqiijeh CTaTbH.

CTaTb9 14
LOXOIbl OT He3aBacfHMIX JIH4HbIX ycsiyr

1. ,oxohi~, noJIyqeHHble 4lH31i4ecKHM iniJtOM, 3IBJISOL.HMCH pe3HLeIHTOM

onHoro JjoroBapimaaotterocu FocyAapCTBa, 3a npodeccHOHaabibie ycnyrm imM

Apyryio aleATeIIHOCTb He3aBHCHMoro xapaKTepa, noInewaT Haijoroo6jio)KeniHHo

TOJIbKO B 3TOM FocygzapCTBe, 3a HCKJIOqieHtieM cniyxiaeB, KOrJla H3H4eCKOe

tLPLO nMeeT B pyrOM ,orOBapBatotiueMcSi ocy/apCTBe nOCTOqHHyIO 6a3y,

peryTAIpHO Hcnonb3yeMyto mM ,!.M ueiefi ocyuieCTBjieHHil cBOeh ACleTeJibHOCTH.

EcnH TaaA noCToIHHa 6a3a HaXOAHTCT B pacnopKeHHH TaKoro

4H3wqeCKOrO JiHlta, 3TH ,IOXObl Moryl- o611araTbcA HaJIOFOM B ApyroM

FocyflapcTBe, HO TOflbKO B TOA iaCTH, KOTOpaH OTHOCHTCJI K 3TO -OCTO51HHOH

6a3e.

2. TepMiH "npoqecCHOHanbHbie ycJyrH" BKJIoqaeT ycJIyrH,

ocyLLeCTBIlseMbie B KaqeCTBe He3aBHC4MOrl Haytqnol, Jq-lTepaTypHou,

apTHCTHqeCKOR, o6pa3OBaTeJibHOi 1JI4 flpernoaBaTejibCKOfi AesTeJnbHOCTH, a

TaK)Ke B KaqeCTBe He3mmRHMO Jle ATejibHOCTH Bpaek, ioplICTOB, HH)KeHepoB,
apxI4TeKTOpOB, 3y6HhIX Bpaieg H 6yxraJTepoB.

CTaT&H 15

0Xo0AI OT pa6oTbl BO harMy

1. C yqeTOM nonOeHHA cTaTei 16, 18 H 19, 3apa6OTHam nnaTa H ApYFie

nO2a O6Hbie BO3Harpa>KaeHHI, nOJlyqaeMble 4bH3I4eCKHM J'INUOM, AIBJI5IIOLU14MC

pe34LAeHTOM ogHoro AorOBapmBatowerocq FocyaapcTBa B CBH31 c pa6oTOfi no

HaIMy, noJne)KaT HanoroO6JfO)KeHiIto 14CKJIIOqMTeJlbHO B 3TOM FocyiapcTme,

ecRi TOJbKO pa6oTa no HAMa* y e ocyaeCTBnAIeTC3] B ApyroM

RoroBapliBaamueMcR FocytapcTBe. Ecnn pa6oTa no HaHMy ocytteCTBflAeTC31

TaKIM o6pa3oM, TO Bo3Harpa)KAeHie, nony'eu[oe 13 CB31311 C 3TVMM, Mo)KeT

o6naraTbcm HaioroM B TaKOM tpyroM FocyuapcrBe.

2. He3aBncuMo OT nojio)KeHii [yI)HK-ra 1, Bo3Harpa)KzeH4C, rlOlly t eHHoe

tI143NCCKHM JIHInOM, KOTOPOC 52BJ5ICTC51 pe3HJ1eHTOM OzHOrO
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,ToroBapmBaiouerocR FocyaapCTBa B CB513H C pa6oTOA no HaBMy,

oCyLUeCTBJaRCMo B uIpyroM AIoroBapllBaa oLeMcA FocyaapcTae, noaneIC)HT

Haijoroo6ao)KeHHIo TOJIbKO B nepBoM ynOMAHyTOM FocynapcTBe, ecin:

(a) nonyqaTeJlb HfXOa1HTCA B AtpyroM rocyzjapcTBe B TemeHHe nep~oga

H1im nepHOJAOB, He npeBbIlUaIomHx B COBOKynIHOCTH 183 eHeg B mo6oM

.aBeHazaTrHMecAqHoM nepHOAC, HaqHHaio1ueMca Mill 3aKaH4HBaoweMcR B

AaHHOM 4MiHaHCOBOM roly TaKoro apyroro FocyjtapcTaa;,

(b) BO3HarpawIeHHe BblfIliaHBaeTCSl HaHHMaTeJIeM Him OT HMeHHl

HaHHMaTeIifq, KOTOpbI4 He xnwieTCA pe3HmleHTOM TaKoIo .apyroro FocyzapcTBa;
H

(c) pacxoab i no BhilmaTe BO3HarpaKeHH51 He HecyT nOCTOi!HHOe

npeALcTaBHTejibcT3o HuH nOCTOAHHaM 6a3a, KOTOpb[e HaHHMaTeJb HMeeT B

apyroM FrocyaapcTBe.

3. He3aBticMo OT npeJlblyuHx noJo)KeHH HacToqMlerf CTaTbiH,

Bo3HarpawKJxCHee, niojiymeHHoe OT pa6oTbl no HarIMy, ocyLuecTBaeMoH Ha

6opry MOpCKOro H.lH BO3JAyHoro CYJAHa, 3KCrlflyaTHpyeMorO B

Mew*JyHapoJIubix nepeBo3Kax nperiplHaTI4eM )JoroBaptiBaoloteroci

FocytapcTBa, MO)KeT o611araTbCq HaJ1OrOM B 3TOM FocyaapCTBe.

CTaTbl 16
FoHopapbL JapeKropoB

roHopapbi ai peKTopOB H ipyrme nozto6iHie BbiniaTbi, nouyqaeMbie

pe3[4AeHTOM OAHOro ROroBapRBatouterocA FocyAapcTBa B KaqecTBe qajeHa

COBeTa 1HpeKTOOB KoMnaHHH, KOTOpaA AwBaencx pertHleTOM Apyroro
JgoroBapHBaoeroc! FocynapcTBa, MOryT o6naraTcIA HaJIOFOM B 3ToM ApyroM

VocyuqapcTBe.

CTaTbI6 17

,OXOJlbi pa6oTHHKoB HCICyCCTBa H CnOpTCme1oB

I. HeaaBHCmMO OT noJio)ieH .CTaTeA 14 H 15, Aoxobli, noJyeHHbie

pa6OTHHKaMti HCKyCCTBa (TaKHMH, KaK apTHlCTh[ TeaTpa, KHHO, paAiHo HJIH

TenJeBHJIeHHs H My3IKaHTbl) H cnopTcMeiaMH OT CROeM JIH4HOR AeqTenbHOCTH

KaK TaKOBoA, MOIyT o6naraTbc HaJIoroM B AOrOBapHBatoueMCx FocynapcrBe,

B KOTOpOM ocyuLtecTBJI1eTCA TaKasi ReRTeIHOCTb.
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2. EcJH JOXOJa OT nIHkHOH Re.9TeJlbHOCTH paGOTHHKa HCKyCCTBa AH'

CnIOpTCMeHa B 3TOM CBOeM KaeCTBe HamcJlieTCl He caMOMy TaKOMy .l1ly, a

KaKOMy-TO lpyrOMY 1IHUy, 3TOT AOXOj MO)KeT, He3aBRCHMO OT flOJIOKeHHAn

cTaTe 7. 14 m 15, o6nara'rbcA HanoroM B TOM JAoroBapHBatotteMca

FocylapCTBe, B KOTOpOM ocyLIeCTBJ13eTCA IeHTejibHOCTh pa6OTHliKa HC1(yCCTBa

.AH cnOpTCMeHa.

CTaTbaq 18
fleHCHH H aHHyHTeTbi

1. C yqeTOM nORO)KeHHrl flyHKTa 2 CTaTbhi 19, IeHCHH H anHyHTCTbi,

Bbm nj1i4BaeMbe pe3HeHTy AIoroBapnBatowerocA Focy~lapcTBa, noune)KaT

nanoroo6nofeHifO TOJRKO B 3TOM rocyiapcTBe.

2. TepMiHH "aHHyHTeT" o3HaqaeT q4HKiCHpOBaHHyio cyMMy, nepioJIH'ieCKH
BblnJla'4BaeMy1O B yCTaHOBJICHHOe BpeMSI B TeqeHie )KHB3HII ffJ1

oripe ie~ileHHOrO HepnoAa BpeMeHH Ha ocHoBaHHH O053aTeJibCTBa IlpOH3BO)lHTb

JIiaTeKH B o6MeH Ha afleKBaTHoe m nonHoe Bo3MeuieHne B ,eHe)KHOrt 4 opMe

,IJtH ee 3KBHBaiieHTe.

CTaThII 19

JAOXODbl OT rocygapcrBeI14oi C.ymC6bi

1. 3apa6oTHaa nnaTa H iapyroe noqro6Hoe BO3Harpa)KleHHe, iHioe, qeM

neHcHR HRH aHHyHTeT, BblnHIaiH4BaeMoe ,LoroBapmaaouIuiMcsi EocyJapCTBOM,

'I.JlHTHlqeCKHM noapa3AeneHI4eM HJlH MeCTHblM opraHOM BJIaCTH 3TOrO

FocygapcTBa 4iH3wieCKOMy nSHUY 3a BMHQmHeHme rocyapCTBeHHb]X 4yHKlWi,

o6naraeTcH HajiOFOM TOJIbKO B 3TOM f'ocyflapCTBe.. OjuHaKO TaKa,, 3apa6oHa

ruiaTa H xapyroe noilo6Hoe Bo3Harpa)K<eHHe HOAI)eKHT HaJIOrOO6JIowfeHnlO

TOJIbKO B qpyroM JorOBapmBalOJeMcRi FocyaapcTae, ecnin ycjiyrH

OKa3bIBalOTC5I B 3TOM qpyroM focytapCTBe, H nojiyqaTejb 51BJ1MeTCA

pe3HAreHTOM 3TOFO apyroro FocyaapCTBa, KOTOpbIg:

(a) MBJISIeTCq rpa(KIaHnHOM 3TOrO rocyIapcTBa; Him

(b) He CTan per3KeHTOM 3Toro FocyaapCTBa HCKnlOMHTeJIbHO ARA itene

OKa3BaHH yCJyr.
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2.
(a) Jlho6am neHca, bhinji4BaeMam AorOBapiiBatotuitMcq Focy~apCTBOM,

nonHTHlecKmM nogpa3RelenHeM uinI MCCTHbIM opraHoM BjiaCTH 3TOrO

rocy~aapcTBa Him114 H43 co3aHix HMH 4)OHAOB 143H'ecKoMy RHLty 3a

BblrlojlHeHtle rocyapCTBeHHbX yHKIIIA, o6iaraeTc HaJiOrOM TOJIbKO B 3TOM

focylapCTBe.

(b) OiHaKO TaKam neHcH51 IllJle)K(14T HaJ1OPOO6JIO)KeHHtO TOfml,(O B

xapyroM gOrOBapHBal6weMCA FocyqapcTBe, eci1 qH3wiecKoe J1HLo:

(i) aBJI~eTcR pe3H4XeHTOM H rp aBxaHHHOM 3Troro Focy.iapcTBa; H

(ii) ycjiyrii, 3a KOTOpbie BblnhlaqHBaeTcq TaKal feimcii, 6in14 OKa3aHbl B

3OM FocyaapCTBe.

3. Honowemn1i rlyHKTOB I H 2 He lpHMeHs!IoTcA B OTHO1eHIiH

3apa6OTHoi9 nnaTbl 14114 apyroro noao6Horo BO3Harpa),aeHMA HaRt neHcll4,
nloJqy'eHHilX 3a oKa3aHHe ycnyr 13 CBH13H C Jlo6oP TOproBOA H11
nlpeInpHHHMaTeJIbCKOH ,eTenb1HOCTbIO, ocytLeCTBnseMor

,T]rOBapHBaou14Mcsi FocyRapCTBOM, nOJI14T4ieCHM n opa3,ereH4eM 3HJ1H
MCCTHblM OprarHOM BJIacTti 3TOrO FocyfAapCTBa. B TaKOM cJyI'-ae 6 y~yT
[Ip1HMeHTbClI nooeHHm CTaTe 15, 16 14JIH 18, B 3aBiCHiMoCTt4 OT

O6CTOATeibCTB.

CTaTbo 20

BbinJiaTbi c-ryeHTaM

EcJin CTyJ1eHT, KOTOpbIR $BJ15[CTC5I H1H IBJ]5SJICsI pe34IeHToOM OaHOrO
,oroBapl4Baoflerocam FocyfaapcTBa HenocpeaCTBCHfo nepeq npie OM B
jApyroe ,IoroBapm4BaioLqeecq FocyaapcTBO H BpeMeHHO Haxo~aullAC B :TOM
ApyroM FocyapcTBe HCKJIIOH4TeJIbHo C LaelbiO o

6
yqeHM, noJiyqaeT Bbli'aTbl,

r)e1Ha3HaqeHHbje Janf UejeH ero npo)KHIBaHii HI o6yeu14B, H3 HICTO'IH14KOB,
HaxoAlsil1W4XCA 3a npeeiiaM14 TaKOrO xApyroro FocyIapCTBa, TaK14e BlnJIaTi He

o611araoTcA HalOOM B TOM gpyroM FocyfAapCTBe.

C-raTbII 21

ApyrHe AOxOO6b

1. Blilbl AOXOXROB pe3mRleHTa ,Aoroiapt1aioueroc% FocyaapCTBa,
HCBiaB1IC4MO OT MeCTa IIX BO3HH4KHOBeHqIl He yrlOMHyTbte B 'Ipeb21b,4yMLHX
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CaTbaX HaCTOAtUerO CornaweHma, no~jLe1iKaT HaJoroo6no)KeHMo TOJlbKO B

3TOM FocyIapcTBe.

2. f-OinOweHm M yHKTa I He fipHMeHAHOTCq K RoxoaM HHb!M, qeM

,QOXO.!bI OT HeIBH)KHMOFO HMylUeCTBa, onpejLeJieHHoro B nyHK're 2 CTaTbH 6,
rlojiy'eHHbIM pe3I4MeHTOM OAHOFO ,OroBapHiBatomerou FocyapCTBa, ecH4

"[RHe ,IoxoIbi aKrtqecKH CB13aHhI C F!OCTOAHHbIM 'peACTaBHTeiECTBOM HAIM
nOCTOAHHOH 6a3og, HaxOQALUHMHCM B ApyroM AorosapHBabiomeMcm

FocyapCTBe. B TaKOM cnyqae rHpHMeH lIO'CM lonoxeHnal CTaTbH 7 IuIJI CTaTbhl

14, B 3aBHCHMOCTH OT O6CTOATeJlibCTB.

3. He3aBl4ctimo OT noJoKeHHA nyHKIrOB I H 2 BHIW AIOXO.AOB pe3HMAeHTa

oAworo , oroBapHBaowerocl focyAapcrBa, He ynoMAHyTbie B npe~ArlAyuAx
CTaTbaX HaCTOAqtLuero CornameHmifl, nony-ieHHbIe M3 HCTOqHHKOB B apyroM
]]oroBapHiaomeMca -ocygapCTBe, MOryT Taxwe o611araTbcA HaiOrOM B TaKOM
ApyroM FocynapcTre.

CTaTLfl 22
MeTO)JIb yCTpaHeUHH JSIaBOHOrO Hamoroo6ooetntH

1. B COOTBCTCTBH! C 3aKOHOBaTJIbCTBOM AacTpanrnll, KOTOpOe MOKeT

BpeMsi OT BpeMeHH H3MeHgTbC% (He 3aTparHBaR o6tHe npHHttibI,
oripegenet-bie HaCTOALUeB cTaTbeg), PoccHricKici Hanor, ylnlaneHibig B
COOTBeTCTBHM C 3aKOHO)aaTe~JiCTBOM POCC114H M acTosxuxM CornawmIeHHeM,
HaIpIMy). nnH nyrem yJep)KaHHH, B OTHOLteHHH Aoxoa, nonyqenHoro

pe3HICHTOM ABcTpaJIHH H3 HCTOIH HKOB B POCCHH, BbI'HTaeTC31 H3
ABcTpatifiCKOFO HaJIoFa Ha AOXOA, yrlfa-eHHOFO B OTiOIJieHi4H TaKOFO Aoxoa.

2. B COOTBeTCTBHH C1 3aKOHOXaTeJIbCTBOM POCCHII, KOTOpoe MO)KeT BpeMa

OT BpeMeHH H3MeHMTbCA (He 3aTpaFHBaA o6aMue lpHHRnbl, onpeieneHHbie
HaCTOMrHek CTaTbe ), ABCTpanHACKHN HaJIOF, yHinageHI-bii B COOTBeTCTBHH C
3aKOHOlaTenJ'bCTBOM ABCTpaIHH M HaCTORILLHM CornaIeHeM, HanpRMyto H4J1H

nyTem ytep)KaHHsl, B OTHOIIJeHHH ,1oxoa, noj1yeHHo[o pe3HLeHTOM POCCIH 13

HC:TOqHHiKOB B ABCTpa.iHH, BbIqHTaeTC3, 113 POCCIiCKorO Hanora Ha LOXO2I,
yr[a t leHHoro B OTHOtleHHH TaKoro AoxoAa.

CTaTbIa 23
OrpaHHnqeHHe npeHMyIJecrB

1. HpeiMmyttecTBa OT HaCTOBIIero CornaweHwi He pacflpocTpaHtOTC3
Ia I1OXObi H01 ripu6bimb, BO3MKaIOI14me B CB93H:
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(a) c 6aHKoBcKoi aIe9TeflbHOCTbIO, MOpCKHM14 rlepeBo3KamR,

SHHHCOBWMMt4 w411 cTpaxOBb[MH ycJIyraMti, a TaKmKe eATenbHOCTbIO,
CBl3aHHOI4 C 4Cf-OJMk3OBaHmeM ceTH ([4HTepHeT ; 141Jl4

(b) c cyLueCTOBaHHeM oco6oro pe)KHMa rofioBHOI KOHTOpmb MJHI

KOOpHHaIumOHHOFO UeHTpa, H114 aHanr1OFHiHbX pe(HMoB, o6ecleHBatLumX

KOMI"aHMN HJIH rpynrie a,.MHHIHCTpaTHBHOe, bHHaHCOBOe 1JI1 HHOe
CoRefCTBHe; 141l1

(c) c ,e1TelbHOCTbIO, np4BtRAMe4 K BO3H14KHOBeHlItO naccHBHoro

,aoxojla, TaKOFO KaK ,/IHBHJIeHXlbl, npotieHTbi MJU4 pOAJITH; M411

(d) c ,Apyrogi AeATehrHOCTbtO, ocymeCTBJIeRlie KOrpo re Tpe6yeT
cydlueCTBeHHoro FIpHCyTCTBH31 B rocy.RapCTBe-4CTOqHMKe Aoxoa,

eCJIm B COOTBeTCTB4HI C 3aKOHOaTeibCTBOM 41i a,!MHHHCTpaTV4BHOr4

npaKTtiKOfj RoroapHBatoueroc,9 FocyjlapcTia TaHie AoXoUbl HnJ npH6hinb

nO~lHepralOTCSl j1,rOTHOMy Hajoroo6.io)xeH4o M B HX OTHoweHI14

o6ecneqHBaeTcA pen)KM KoH(4H eHtHaJnbHOCT4 li14opMaUtll, OTJIIqHbII OT

O6b1'qHbIX 14111 o6LLtenp4HMTlx npaBflm 3aMLMTbhl 1HH)opMaiHH wA's uenei

Hajioroo6nowemHRA, npeaycMoTpeHHb]X 3aKOHOAaTCe1bCTBOM Hn1n

aBMHHHCTpaTHBHoR lpaKTHKO 3TOO FocyapCTBa.

2. ,Aimi imenerl ny i-ra I jAoxoAfb a npi6bmiIb nOABeplFalOTC51 B

AoroBapBaiOlteMCA1 F'ocyAapcTBe JIbrOTHOMy Hanoroo6noeHmo, ec.nH no

OCHOBaHHHM, mHum, qeM ynOMllHyTbl B npeUb'AYtLL1HX CTaTbIX HaCTOA1rLero

Cornameimi, cyMMa xtoxoJa 14111 npH61ijim:

(a) ocBo6o)KaaeTcA OT Hallora; Knf

(b) BKnIIoqaeTCsl B o6.raraeMbig AOXOa HBaJorormaTen, mK1a, Ho

o611araeTcsi no CTaBe, KOTopai H4)Ke CTaK1, npmMeHneMo4 K 3KBMBaneHTH0o

cyMme, BmKniO'aemog B HaJioroo6JaraeMyto 6aay HanOrH1qH 0 X

HaJIoronIaTeIbLL1KOB, smBJ1ttOu1H0XC51 pe3Hf, eHTaMH 3TOrO focyJapCTBa; 111

(c) B tqeT, CKH/1Ka R11 ,tpyrHe J,frOTbl 1411 HPeimymeCTBa,

npeljoCTaBJheMble rlpRMO 1H4 KOCBeHHO B OTHOUIeHHM TaKOPO ,Aoxola H411i

np116bijiH, He CBR3aHbl C BbIqeTOM ynna'lqeflHOrO 3a rpaHileg Hanora.
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CTa-bfl 24
B3aHMocoriiacltTeRhuaa npoueqypa

1. EcJim JHtO CtlHTaeT., 1TO aeriCTAH5I OaHOFO Hnm O6oHX

4oroBapHBaiouIHxcA FocynapCTB npHBO,.T mHJ nplHBeAyT K ero

namoroo6no)KeHHfO He B COOTBeTCTBHM C nono)KeHHMH HaCToa0Lero

CornaweHliA, 3T nUO MOKeT, HC3aBHC4MO OT CpeAICTB 3alA2HTbI,

HpeyCMOTpeHHbX HaHOHaJIbHbIM 3aKOHOaTeibCTBOM TamIdx FocylapCTB,

KaCaCOWUHXCA HaJIOFOB, B OTHOUeHHH KOTOpbIX npHMeHsie'rc HaCTOLl~ee

CoriatueHHe, npealCTaBHTB cBoe lIo JLJIA pacCMOTpeHHSI B KOMIneTeHTHblA

opraH TOrO gOroBapHmaomerocu ocyxIapCTBa, pe3HMAeHTOM KOTOpOrO OHO

AmmJeTcH. 3aaBneICHe R1OMKHO 6bTb npeJAcTaBjieHo B TeqeHme 3 iieT C MOMeHTa

riepBoro yBe/loMJIeHrsl 0 IeHCTBH31X, npHBOALIUIMXx K anoroo6jo)KeHiO, He

COOTBeTCTBytOLJeMy HaCTOASLfleMy CornaweHHmo.

2. KoMneTeHTHbIfi opraH 6yJteT CTpeMHTCA, eclim OH CO4TeT 3alBneHme

O-ocHoBaHHIM HlIH ecJm OH CaM He CMOwKeT HpHH T K YJIOBJneTBOpHTeJlEHOMy

pewemmo, peIMHTb BOHpOC COBMeCTHO C KOMeTeHTHb]M opraHOM xApyroro

JQoroBapHBaiomuerocl rocyapCTBa C uenfro H3 6 e)KaHHH Hanoroo6ftoemix, He

COOTBeTCTBYIOLuero HaCTO1iIeMy CoriaueHMIO. FIpliHToe TaKHM o6pa3oM
pewene 6yaieT trcnloJHeHo HenaBICmMO OT jilo6blX BpeMeHHIX orpaHmeHHi,

Hpe]iYCMOTpeHHIX BHyTpeHHHM 3aKOHOnaTejibCTBOM JZoroBapHBaioUxCs
FocytapcTB.

3. KoMneTeHT-ie oprawsi AoroBapHBaioqm~xcA Focygapcma 6 YAYT

nipleJlnpHHHMaTb CORMeCTHble yCHJIH., HanpaBJeHHbIe Ha pa3pemeHme nio6bix

TPyRHOCTeg HiH COMHeHmi, BO3HMKaIOIItIX rpH TOJ1KOBaHHH HIph nMpeHeHHH

liaCTOiimero CorlameHHli. OHM MoFyT TaKfKe I(OHCynbTHpOBaThCM Rpyr c

apyroM c ueJnmio 1436e)KaHH$1 ),BOrHOO HaJIoroo6jioKeHMa B cnygasix, He
UlpeJAyCMOTpeHHbIX HaCTORULlM CoriaweHHeM.

4. KoMneTeHTHi e opranbi )OoroBapMBatoIUHXcA focy apCTB MOrYT

B:TyrlaT B npAMbie KOHTaKTbl ALpyr C ApyrOM B tteHX I1pHMeHeHHA flOlOweHHH

HaCTO~qmerO Co-ilameHHl.

CTaT.M 25

06MeH HHPopMaueh

I. KOMneTeHTHbIe oprabi JAoroBapHBaioLUXCA FocyiiapcTB

o6MeMIHBalOTCR IHHOpMaijeH, Heo6xogAMOrl AA BbIHOHeHMA nOnOl)KeHE

-aCTOmu~ero CorriaitreH W HHni HOpM HautioHanmboro 3aKoHogaTejnbcTBa
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oroBaplaio1uixcm I'ocyaapcTB, KacatoLUHxc31 HasioroB, Ha KOTOpbie

pacnpocTpaHieTcs9 HaCTOtUuee CorsiaweiHe, B TOH Mepe, B KaKO9

Hanoroo6ioweH4e, npelyCMO-peHHOe 3THM 3aKOHoIaaTeJIbCTBOM, He

npOTBopeqHT HacToAuAeMy Corjiawet-u o. O6MeH HqtopMatumek He

o.,-paHH4qHBaeTcB craTbeA 1. J.io6aq MHdopMatLHm, nony-ieHHa

UorOBapMaOIttMMCI FocyalapCTBOM, cqHTaeTc.l KOi4niaeHutanbHOAi TaK we,

KaK H tHmopMautt, nofyqeHHan B paMKaX HauIiOHaJ1bHOFO 3aKOHoaaTenlbCTBa

3Toro FocyAapcTBa, H MO)KeT 6b[Tb coo6tteHa TOJlbKO mi4uaM HimH opra~am

(BKJuioqasl cyJUbi H aaJMHHHCTPaTHBHble opranbl), CB313aHHbIM C onpeieneH~iem

HAH B3HMaHHeM, IlpHHY~t]TeJIbHbIM BbicKaHeM HJ1H HaJIo)KeHHeM caHK HH,

tm paccmo-peH14eM anenuiHA 3 OTHOwUeHHH HaJIOrOB, Ha KOTOpbie

pacnpocTpaHseTcsq HaCTotuAee CoriatueHHe. TaKle lLua wili opraHhl

tfcnOJlb3ytOT 3Ty HH4bopMaU4mO TOJlbKO B TaKHX tteJibx. OHH MOPyT pacKpbMBaTb

3Ty HH4OpMatLmO B xoe OTKpbTOrO cyxe6Horo 3aceXlaHHBl 1iH npH nptiH5THII

cytae6Hblx petueHH .

2. HH B KaKOM cJiyqae noJo)KeH1A ilyHKTa 1 He 6ygyT TOJIKOBaTbCq KaK

Hmjaratotiule Ha OJAHO AIOMOBapHBailleeca[ FocyJIapCTBO O6B3aTeJIbCTBO:

(a) npoBo0ATb aatMtHHCTpaTHBHhie MeponlpHiTs, npoTHBopeq'aulme

3aKOHOztaTejIbCTBY HJIH aJAMHHHCTpaTHB1IO4 nicpaKTHKe 3TOFO HfI4 )Jpyroro

J oroBapHBaouterocg Focy/apcTxa; RnH

(b) npeAaOCTaBBATb MHopMauiHo, KOTOpyIO Heaab3A fony14Tb no

3aKOHojjaTefjbCTBy HIN B xojle O6biqHOi aJMHHi4CTpaTHBHOA npaKTHKH 3TOFO

4JI mtpyroro AoroBaptiamomerocm FocylapCTBa; Hart

(c) npetOCTaBnITh HHopMatumo, KOTOpas pacKpbIBaJqa 6il KaKy1o-nt6o

TOproBy1o, fpeJfnplHHMaTeJibcyIo, npoMtIwnelHYyIo, KOMMepqeCKyIo Him

npo4eccHoHa, Hyf TaAHy, HfH TOprOBbii npoitecc, HIM npeaOCTaBjIRTb

miH4opMaumo, paCKPbTHe KOTOpok npOTHBOPeldlao 6bi rocyAapCTBeHo4io

nOJiHTHKe.

CTaTba 26

CoTpyRHHCH AHllHIOMaTHqeclCHX IHpe1CTaBHTeJ1lCTB H

KOHCyJ]bCKHX yqpe.aeHHA

HH9TO B HaCTOBtueM CorlateH4H He 3apar14BaeT HaJIOFOBbIX

npHBHnerHA COTpy1HHKOB A4nJmomaTH4eCKix IlpeCTaBHTejibCTB R

lkOHCyJl hCKI4X yqpe)KLeHt4, npenoCTaBJleHHbiX HopMaMHt o6ujero
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Me)KIlyHapOJHOFO ripaaa HfiH Inoj0)IKeHHlIMH CneUlHaJIbHbIX Me>KyHapoHb6ix

corawUeHHfi.

CTaTbR 27
Bc-rynileHe B cHjIy

,QoFoBapHBaiotAtHeca FocygapCTBa nHCbMeHHO yBeqOMaiT apyr apyra no
jflnjhOMaTHtieCKHM KaHanaM 0 BblnOJ]HeHHH HMH COOTBeTCTByIO1U4X npoueayp,

Tpe6yeMbJX AAI BCTyflJIeH05f B CHJiy HaCTOltutero CornawIeHHA. HacTo9lutee

CorJaHeHHe BCTynaeT B CHJ1y C AaTbl rocjiieHerO yBegOMjieHHR, 4 r]OiJO)KeHHIA

HaCTOsILuero CornauieHwsi npHMeHl1OTCst:

(a) B ABCTpaIH:

(i) B OTHOIueHHH iiaiora y HCTOqHHIKa BEljlaTbl ;Ioxo21a, flOJlygaeMOFO

Hepe3HtieHTOM, K a1OXOALy, noJiyqeHHOMy 1 HFOJbl tiI1 rocnie I 14o103
KaJeHglapHOro roga, ciielyiottero 3a ro oM BCTynJieHHI HaCTo0e1L4rO

CorJiaweHim B cin1y;

(ii) B OTHo1enHJH Horo ABcTpaHmCKOFO Haiora, K AOXOIy HnH
npm6bRiH 3a .ito6ofl qHHaHcoBbiA roA, HaqHiaoILIAHfcff 1 Imojia Hfn nocne 1
H1o10A KaneHAapHorO rojia, cnetyiomtero 3a rOJtOM BCTynJeHHA HaCToultero

CornaWeHlnl B CHny;

(b) B PoccHH:

B OTHOHeHHM HaflorOBbiX FOROB H nepHOJAOB, HammHatoILHxcx I qHBapA

wI4 1 nocJne I qHBapq KaJieHapHoro rota, c.e~yto0iero 3a rOQOM BcTyfIneHHqI

HaCT03fIgero Cornaulen IA B CHJiy.

CTa2TLiu 28

IlpeKpaweHHe JaeiiCTBHR

HacTo51uee Corsialem-ie OCTaeTCA B CHIIe HeonpegeJneHHbI T1epiOl
BpeMeHH, ojuHaKO nio6oe M3 AoroBapHBatoUuXC1 rocyLapCTB MO)KeT 30 HiOHq

H111 ,ao 30 HIOH1 Jio6oro KaneHJlapHoro rola, HaMHHaiouJleroc no NcTeqeHPIH 5
neT c ,aTbi ero BCTyniieHHAt B CHJIy, HanpaaHTb , pyOMy AJoroBapnBaIouteMycA

I-ocyzaapCTBy no ;iUf1rlOMaTqCCKHM KaHaiaM lI4CbMeHHOe yBeJ1OMJleHHe O
npeKpateHHH atemCTBHl, H B TaKON4 cJiyqae nono)KeHH51 HaCTOMUero

CoriaweHH1 npexpatuaioT JefCTBOBaT6:
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a) B ABCTpa1HI :

(i) B OTHOHweHIdH Hanora y icroiHHKa abiniaTbl Joxo~La, nojiygaeMoro
Hepe3HJeHTOM, K ROXOAy, noJiy'eHHOMy I ,lOnlm Him iiociie I HIOJH

KarieHjapHoro roga, cniehyotero 3a rO oM HanpaBnleHa yBe OMJeHA 0

npeKpaueHm Jte9CTBHI4;

(ii) B OTHoleHHH iHoro ABCTpaymAiCKoro Hailora, K oXo0ay Hn1

npti6bmn 3a nio6og 4llHaHCOBblii roza, iHati4HaouHI4CB I 4 1oJIa 14 nocie I
HtOJIA KajieHiapioro roja, cneyloAtero 3a rOJOM HanpaBleHHH yBe)loMJieHHH 0

ripeKpafeHMH 1eRCTBHa;

b) B Poccrn:

B OTHOtueHHH HaJlOFOBbIX FOaOB H nepHOOB, Ha4HHaiOuIHxca I aHBapq
tum nocne I AHBapa KaiteiiAapnoro rosa, cneAyiotttero 3a roloM HanpaBjieHHIS

yBeoMojreHH~i o npexpatueHnm AeACTBH51.

B y/ocToaepeitie 'ero mHoKenominHCaBmUHecs, gOjiDKHbiM o6pa3OM Ha TO
flnOJIHOMOqeHHbie CBOHMIH -lpaBwTenbc-mBaMH, fOQ2IHCahJH HaCTOAlee

CornatueHHe.

CoBepteHlo B r. KaH6eppe, 2<...-> CeHTR6pA 2000 roza, B aBYX
3K3eMnJmhpax, Ka)KfRbiH Ha aHflJ14CKOM H pyCCKOM A3blKax, npHqeM o6a TeKcTa

IIMCIOT OAHHaKOBY1o CHliy.

3A IIPABHTEJlbCTBO
ABCTPAAI 4

3A InPABUTEJIbCTBO
POCCHIRCKOfI 4EREPAJI14H
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IRPOTOKOJ1
K cOrJIAWEHHIO MEWAIQY r[PABHTEJTbCTBOM ABCTPAJI1HH

HPABHTEJIbCTBOM POCCHI4CKO4 4bE,4EPAUHH O
H31E)KAHHH A]BOFlOFO HAJIOFOOGJ10CEHH5I ti

IPEAOTBPAIIIEHHH YKJIOHEHH.i OT YIIJIATbI HAJIOrOB B
OTHOWiEHHH HAJIOrOB HA AOXObI

IlpaBHTenbCTiO ABCTpaHH [4 HpaBHTejibCTBO POCCwiACKO (DetepautH,

B OTHOIIIeHHH CorameH[4q Me)KLty flpaBKTeibCTBoM ABcTpaHH m

flpaBHTe.bCTBOM POCCRCKOA cteaepauiH o6 H36e>KaHIH AIBOHOro

HanIoroo6.no .ceHHi 4 IH IpeOTBpaLatenH yKJIOHeHHM5 OT yIjilaTb HaJIOrOB B

o'rHoue[4H HaJioroB Ha Roxoab, nolAnHcaHHoro ceroAH B r. KaH6eppe (1

HaCTO5IeM IpOTOKOJle HMeHyeMoro "CorirameHHe"),

cornacnfincb 0 HH4KecJieytLUHX nojio>Ke[H41X, KOTOpbie MlBJ]3IIOTCA

HeoTheMJieMOi 4aCTbIO CornatueHwl:

1. B OTHoIueHHH Bcero CoriaweiiHhl (BKjiloqaH HacTOULIuHR

fIpoToKO):

(a) aoxoabi Hit npH6bijib, noJlyqeHHble pe31aeHTOM OQHorO

RocoapBai otterocA FocyvapCTBa, KOTOpble Ha OCHOEaHiHH XOTH 6b ORHOR H3

cTaTeAI c 6 no 8, C 10 no 17 H1 19 MOryT o6naraTbci HaJIoroM B ApyroM

AoroBapHBaiotueMc51 FocyaapcTBe, Anq teefi CTaThH 22 H 3aKOHOa2aTefibCTBa o

RIOALOXOJAflOM HajIOroo6nO)KeHHH COOTBeTCTBykoUlHX AJOrOBapHBaIotiiHXC
FocyaapCTB, paccMaTpHBafOTCR KaK AOXOfbl M3 HCTOqH[4KOB B 3TOM ipyrom

rocytapCTBe; Hi

(b) npHMeHRTeJbHO K ABCTpa-rHH "repM$HbI (<1OXOAbl)> Huh <rIpH6blJmb>)

BKIIOtlaIOT rtpHpoc'r CroHMOCTH KaInHTaia.

2. B OTHOUCHH CTaTeA 13 H 15:

TepMHH (<Me)KayHapoaHaa nepeBo3Ka>> He BKftotaeT mo6yo nepeo3Ky,

KOTopaA HaqHHaeTCR B nyHKTe OaIHOFO oroBapRBaoLerocR FocyAapcTBa H

3aKaH'4tBaeTCsl B 3TOM We nyHre ntocue npoxo)KLeHH51 qepe3 Me)KyHapOAHble

BObl 6e3 3axoaa B eLIe otHo FocyflapCTBO (BKJIOiaxl, HO He HCKSItO'IHTeJIbHO
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Apyroe LoroBapllBatoLueecq FocyAapcTBO) H TeppHT pm0 (1hylo, qeM

TppHTOpH5I nephoro ynFOMSIHyT0O oroor0apHBaoL1eroC r FocyIapcrBa).

3. B OTHWHn4H CTa-rbti 3:

HHqTO B nOfmyHKTe (b) nyHKTa I CTaTbH 3 He 6y/eT BJIHSITb Ha

npHMetieHi4e LoroBapiBatoui4Mmcm rocyiapCTBaMH fylHI<Ta 2 CTaThM IV

JZoroBopa o6 AHTapKTHKe, noJnftcaHHoI'o B Bawvrnrrotie 1 JAeKa6p 1959
roaa.

4. B OTHOleHHi, CTaTbH 5:

npHHu nbi, onpelleJieHHbie B CTaTbe 5, 2OJiDKHbI NCflOJlb3OBaTbCMl RJA
icief nptiMeCHMSI nyHKTa 5 CTaxbT I It nyHXTa 5 CTaTbH 12 npii

yCTaHOBJIeHs mi aKra IIOCTORHHOrO npeAcTaB4TeJlbCTBa 3a npegenamm o 6 oHx
)IoroBapMBaoH.Hxcsi FocylapcTB M HaulH451A y npeainplvAT, He qBJiAlOtlerocA

npegInpATHeM aoroBaptBaouHeroci FocylapcrBa, nOCT5OHHOrO
npeACTaBHTenbcTaa B J]oroBaptaimoueMcm FocyxtapcxBe.

5. B OTHOuieHtIti cTaTbm4 7:

(a) H1qTO, coxaep)KaneecA B CTaThe 7, He BnlbleT Ha npnmemeie mno6oro
3aioHa AoroapiBaitterocsi FocyiapcTBa, Kacamoerocm onpeaeneHHHq

HaJIOroBbiX 06W3aTejibCTB jitHLa, BK.111a cnyiaH, Korga tH~opMaumu,
Hmeiottteficl B pacnop)Kmemil KOMrleTeHTHOrO opraHa TaKOrO FocyiapcTBa,
HeaOCTaTO4HO ARAa onpelejieHtsl npH6binH, OTHOC5iLueAcsq K HOCTOIHHOMy
rlpezCTaBHTeJIbCTBy, rlpH yCnIOBMII, 4TO 3TOT 3aKOH 6yger ripHMeHITbCS1,
HaCKOJIbKO 3TO npaKTHqeCKH BO3MO)KHO, B COOTBeTCTBHi C npHHLtmlaMH,

onpel~ejieHHbIMH HacTotmeri CTaTbel. J 1 itejiei Hacrosiero HyHKTa

rnptMeHMTenbHO K PoccMu TepMHH <(KOMnieTeH-THblI opram) BKtlioiaeT
MHHMCTepCTBO no HanoraM 1 c6opam;

(b) HWITO B CTaTbe 7 He BnmHeT Ha npmMeHeHe mo6orO 3aKoHa
AoroBapiBaiotiuerocx FocyaapcTBa, Kacaiowerocsi B34Matlit Hanora Ha
npHm6bmJ, noJIy'-ieHHyio no cTpaXOBblM KOHTpaKTaM, 3aKJrOMeHHblM C

Hepe3HJleHTaMH, Hep1 yCJIOBHH, 'TO ecini COOTBeTCTBylOIIUH6 3aKOH .iuo6oro

JtoroaphiatoluerocA FocyaapcTaa, aeiCTBYOMHf Ha Raxy HoanHcaHKA
HaCTO3lwero CoruiaWeHlnl, HpeTepnegaeT H3MeHeHHR (3a HCKJIo'eHHeM
culytaeB BHeCeHlIA He3HaHTeJlLHblX 1i3MeHeHHI4, KOTopble He 3aTparHtatoT ero
ocHoBHLie nonoweula), ),1-oBapHBatoLuhiecA FocyJapcTBa 6yJAyT nPOBOALTb

B3atiMHbie KOHCyJIbTaLuHi C UfeJl ,AIOCTH)KeHHIA AoroBOpeHHOCTei no
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BFieceHH1io nonpaBOK B tiacTO,9ilHi4 !yHKT, KOTOpSIe MOryT 6bIT, CO'ITCHbI

Heo6xOAHMbIMH; H4

(c) ecini:

(i) pe31igeHT oxHoro ,jOrBapIpBaiowcroc FocyaapCTBa IlMeeT

4aKTWecKoe npaBO, nanp iMyfo HiH qepe3 OiHy HAH HeCKOJbKO CTPYKTYP no

,qoepHTeJ]bHoMy ynpaBneuIio HMYIIteCTBOM, Ha aOJIlO B npH6b jIH

npreipHMTHA, ynpaBnlemoro B JApyroM orOBapHBaioiueMcq Focy~apCTBe

;[OBepHTeJbHbIM ynpaBJISJttOIHM, HHbIM, tieM CTpyKTypa no IOBepHTeJrbHOMy

yripaBjnHMO HMy1LeCTBOM, KOTOpasi paccMaTpHBaeTcl Ani eneii

Hanoroo6nio)KeHS KaK KOMnami; m1

(ii) B OTHOIweHHH TaKoro npegnripHH9Tt 3TOT loBepHTenbHE.Ii

ynpaBanxotfIi Ha OCHoBaHHi nIpHHjHUiOB, onpeetieHHbIX CTaTbeA 5, HMeeT

nOCTOSIHHOe flpe LCTaBHTeJbCTBO B 3TOM apyrOM rocygapCTBe,

TO CIHTaeTC I, TO qepe3 ripenpHxTme, ynpaBJlseMoe TaKHM

JtoBepHTeJIbHblM ynpaBIAhOUMHM, OCyltueCTBi~eTh npelripHHHMaTeIbCKaA
AeHTeJnbHOCTh yKa3aHHOrO pC314AeHTa B ApyvOM JAOroBapBaiomeMcR

FocyJ apcTBe 4epe3 nOCTO5IHHoe npeaCTaBHTeIbCTBO, Haxo/ltueecq B YTOM

,LpyroM rocyatapcTBe, H apaBO Ha ROJO np16bmH OT npeanpHHHMaTeJIbCKOA
AeSTeJbHOCTH 6yAeT OTHOCHTbC3I K TaKOMy IOCTOlHHOMy npe CTaBHTenbCTBy.

6. B OTHOLHeHHH CTaTbH 8:

Bbpa)KeHHe <(ipH6blJb, nonyieHuas OT 3KcnnyaTauHu MOpCKHX H rn
Bo3JIylWHbIX CyAOB B HepeBo3Kax, Ol'paHHeHHhlX HCKJIIO4HTeJIbHO fyHKTaMH B

3TOM 4pyroM FOcyJapCTBe>> BKrnoqaeT nphl6brnb, nloyqeHHyIo OT lnepeBO3KH

MOpCKHMH HJIH BO ylLIHbIMH cyZjaMH nacca)KHpOB,.CKoTa, rIO4Tbl, TOBapOB HJIH

H3BeJuiri, KOTOphie 3arpyiatoTCA Ha 6OpT cy4Ha B ,LOrOBapHBaVioteMC5i

EocyAapcTBe H Bbirpy)KatOTCA B nyHKTe B 3TOM >Ke FocyaapCTBe.

7. B OTHOweHHH CTaTbH 9:

(a) nonHMaeTcA, HTO aoroBapHBaioiueecq FocyaapcTBO, KOTOpOMy

ap-naraeTcH lpeaocTaBHTb BbLqeT B cuiytae KoppeKTHpOBKa rlpH6bIulH,
ocyxecTBneHHOH gpyrtm AoroBapHBaouu4Mcq FocyaapcTBOM, He o6.q3aHo

flpOH3BO)4HTb KoppeKTMpOBKy TOJIbKO Ha TOM OCHOBaHHH, 4TO jgpyroe
AorOBapHBaaomeecul FocyjapcTBO yBeJ14qHJIO cyMMy np16win, noJae)Kalueg

Ha~ioroo6joweHHIo, H HMeeT npaoB tO npeAocTaBeHaa jito6oro BhlqeTa

y6eATbCa B TOM, qTO KOppeKTHpOBKa, OCyUleCTBJteHH2aq 3THM 2pyr1M
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IocyjapcTBOM, gIeACTBHTenRHO IIPHBoIHT K pe3yJIbTaTy, COOTBeTCTByIomeMy

o6utenptiHATlEIM Me)KXyHapOXRHbIM np~HHkJaM KOppeKT14pOBKH TpaHcqepTHbix

IkCH; H

(b) amia tueiieg RYHKTa 2 HaCTOlWeg CTaTbH HpHMeHHTeJlbHO K Pocc14H

TepMHH <<KOMIeTeHTHblfi opraH> BKJIO'iaeT MHHMCTepCTBO no HaJIoraM H
z6opaM.

8. B OTHOLUeHH4H CTaTbm 10:

He orpaHHtiHBag a1eAiCTBHe nio 6 bix Apyr14x noJio)KeHHA HaCTOqittero

CornatteHM3, Kacaoitixcq yBeJOMJIeHHSA H KOHCyJIbTaUHIR no noBoiay
113MeHeHMA B HaJIOVOBbIX cmCTeMax ,QOrOBapHBaiouLjxc. -ocyjapCTB, ecii

COOTBCTCTBYIOIUlrH 3aKOH nio6oro ,o r'oBapHBaom, eroc rocyJAapCTBa,

tediCTBYIOU HA Ha aaTy noXlHHcaHHqi HacTomero CornalueH"5i, npeTepneBaeT
113MeHeHH, 3a HCKJIiOtleHHeM He3HaHHTeJlbHblX H3MeHeHHH, KOTOpbIC He

3aTpar1BaIOT OCHOBHbIX noJ1oeHHri CorjiaUeHHa, ,LgoroBaptiBatoitl~ecH

I-ocyIapcTBa 6yay-r npOBOAHTb B3aHMHbIe KOHCyJITatH14 C lIeJIbIO AOCTM)KetiqH

XgOrOBOpeHHOCTei nO BHeCeHHIO nonpaBOK B nyHKr 2, KoTOp.be Mory-r 6bLTb
CoqTeHbl Heo6xoJHMbiMH.

B yA'ocroBepeHie oeFo HHwKerioJAIHcaBuIHecs, ROJDKHbIM o6pa3OM Ha TO

yflOJHOMOqeHHble, flOAflHCaJ'I HaCTOIlH i JI]pOTOKOn.

CoBeplUeHo B r. Kaa6eppe. <(.. 7..)> ceHTq6pq 2000 rojla, B ,ByX

31<3eMnfJlpax, Kwa)Kthu Ha aHJ41mCKOM H pyCCKOM q13blKaX, npwieM o6a TeKCTa

HMeIOT OA1HHaKOBYkO CHliy.

34 HPABHTEJIlCTBO 3A HIPABHTEJIbCTBO

ABCTPAJIIIH POCCIIHCKOI EAEPAIII4
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'IVASION

FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de rAustralie et le Gouvemement de la Fd&ration de Russie,

D~sireux de conclure un accord en vue d'&viter la double imposition et de pr~venir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Personnes vis~es

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un ttat contractant
ou des deux btats contractants

Article 2. Imp6ts visas

1. Les imp6ts actuels qui font l'objet du present Accord sont:

a. en Australie :

l'imp6t sur le revenu et i'imp6t sur le loyer des chantiers de prospection ou d'exploita-
tion des ressources p~trolires au large des c6tes prescrits par la loi f d@rale australienne;

b. en Russie :

i. l'imp6t sur les b~n~fices (revenus) des entreprises et des organisations; et

ii. l'imp6t sur le revenu des personnes physiques.

2. Le present Accord s'applique 6galement aux imp6ts de nature identique ou analo-
gue qui seraient 6tablis apr~s la date de la signature du present Accord en vertu de la loi
f6@drale australienne ou de la loi f~d~rale russe et qui s'ajouteraient ou remplaceraient les
imp6ts actuels.

Article 3. D~finitions gknkrales

1. Aux fins du present Accord, A moins que le contexte n'appelle une interpretation
diff~rente :

a. les expressions "ttat contractant" et "autre ttat contractant" d@signent sui-
vant le contexte, l'Australie ou ]a Russie;

b. - le terme "Australie" d~signe le territoire de l'Australie y compris exclusive-
ment les territoires ext&rieurs ci-apr~s :

i. le Territoire de l'ile de Norfolk;

ii. le Territoire de l'ile Christmas;
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iii. le Territoire des iles Cocos (Keeling);

iv. le Territoire des fles Ashmore et Cartier

v. le Territoire de Vile Heard et des iles McDonald; et

vi. le Territoire des iles de la mer de Corail,

et comprend la zone &conomique exclusive et le Plateau continental de l'Australie (y
compris les territoires sp~cifi6s) auxquels s'applique A l'heure actuelle, conform~ment au
droit international, une loi australienne applicable A la prospection et A l'exploitation des
ressources naturelles des fonds marins et du sous-sol du plateau continental;

- le terme "Russie" d6signe le territoire de la F6d6ration de Russie, y compris sa zone
6conomique exclusive et son plateau continental, tels qu'ils sont d6finis par le droit inter-
national

c. l'expression "imp6t australien" d6signe l'imp6t prescrit par 'Australie, auquel
s'applique le pr6sent Accord en vertu de l'Article 2;

d. l'expression "imp6t russe" s'entend des imp6ts prescrits par la Russie aux-
quels le pr6sent Accord s'applique en vertu de l'Article 2;

e. le terme "personne" s'entend des personnes physiques, entreprises, soci6t6s et
tous autres groupements de personnes;

f. le terme "soci6t6" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 assi-
mil6e A une personne morale au regard de l'imp6t;

g. les expressions "entreprise d'un ltat contractant" et "entreprise de I'autre Etat
contractant" s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'Australie ou d'une entreprise exploit6e par un r6sident de la Russie;

h. lexpression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un bat contractant, sauf lorsque le navire
ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre 1ttat contractant;

i. l'expression "autorit6 comptente" d6signe :

- en Australie, le Commissaire au service des imp6ts ou son repr6sentant autoris6;
et

- en Russie, le Ministbre des finances de la F6d6ration de Russie ou son repr6sen-
tant autoris6;

j. le terme "imp6t" s'entend, selon le contexte, de l'imp6t australien ou de lim-
p6t russe, mais non pas des p6nalit6s ou intr&ts prescrits par la 16gislation fiscale de l'un
ou l'autre tat contractant.

2. Aux fins d'application du pr6sent Accord par un Etat contractant, tout terme ou ex-
pression qui n'est pas d6fini dans le pr6sent Accord a, A moins que le contexte nimpose une
interpr6tation diff6rente le sens que lui attribue la 16gislation fiscale de cet tat en vigueur
au moment consid6r&. En cas de divergence d'interpr6tation entre la 16gislation de cet Etat
concernant les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent Accord et toute autre 16gislation dudit
ttat, la 16gislation relative aux imp6ts auxquels s'applique le pr6sent Accord pr6vaudra.
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Article 4. Rsidence

1. Aux fins du present Accord, une personne est r~sidente d'un tat contractant lors-
que selon les lois dudit tat elle est assujettie A l'imp6t dans cet ltat.

2. Une personne nest pas r~sidente d'un ltat contractant aux fins du present Accord
si elle nest assujettie A l'imp6t dans ledit tat que pour les revenus dcoulant de sources qui
y sont situ~es.

3. Si en raison des dispositions de cet Article qui precedent, une personne physique
est un resident des deux tats contractants, elle est consid~r~e uniquement comme un r&si-
dent de l'ttat contractant ofi elle dispose d'un foyer d'habitation permanent ou, si elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux ttats contractants ou ni dans Pun ni
dans i'autre, elle est consid~r~e comme un resident de l'Itat contractant avec lequel ses liens
personnels et 6conomiques sont les plus 6troits. Aux fins du pr&sent paragraphe, le fait
qu'une personne poss~de la nationalit& de l'un des Etats contractants d~terminera la mesure
dans laquelle la personne en question entretient avec ledit ttat contractant des relations per-
sonnelles et 6conomiques.

4. Lorsqu'en raison des dispositions du paragraphe I une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux Ittats contractants, elle sera considre comme r6-
sident de l'tat o6i se trouve son siege de direction effectif.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du present Accord, lexpression "6tablissement stable" d~signe une ins-
tallation fixe d'affaires par l'entremise de laquelle une entreprise d'un Etat contractant exer-
ce tout ou partie de son activit& dans l'autre Etat.

2. L'expression "tablissement stable" inclut:

a. un siege de direction;

b. une succursale;

c. un bureau;

d. une usine;

e. un atelier;

f. une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'ex-
traction ou d'exploitation de ressources naturelles;

g. une propri~t& agricole, pastorale ou foresti~re; et

h. un chantier de construction ou de travaux publics, une installation ou un pro-
jet de montage ou des activit~s de supervision connexes d'une dur~e de plus de 12 mois.

3. Une entreprise nest pas r~put~e avoir un 6tablissement stable pour le seul motif:

a. qu'elle utilise des installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de
biens ou de marchandises appartenant A une entreprise; ou

b. qu'elle entrepose des biens ou des marchandises appartenant A I'entreprise aux
seules fins de stockage ou d'exposition; ou
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c. qu'elle entrepose des biens ou des marchandises appartenant l'entreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise; ou

d. qu'elle utilise un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de recueillir des renseignements pour son compte; ou

e. qu'elle maintient un lieu fixe d'affaires aux seules fins de se livrer A des acti-
vit~s de nature pr~paratoire ou auxiliaire pour l'entreprise, par exemple la publicit6 ou la
recherche scientifique.

4. Nonobstant les dispositions qui pr6cbdent, une entreprise sera r~put~e disposer
d'un 6tablissement stable dans un 6tat contractant et d'y exercer des activit6s 6conomiques
par le biais dudit 6tablissement stable si :

a. une personne agissant dans un Ittat contractant pour le compte d'une entrepri-
se de l'autre tat contractant fabrique ou traite pour le compte de l'entreprise dans le premier
Etat mentionn6 des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise; ou

b. un 6quipement industriel lourd, y compris par exemple mais sans s'y limiter
une plate-forme, une installation, appareil de forage ou outillage lourd est utilis& dans le
premier Etat mentionn& par l'entreprise, pour le compte de l'entreprise ou dans le cadre d'un
contrat avec lentreprise;

5. Une personne agissant dans un lftat contractant pour le compte d'une entreprise de
l'autre btat contractant - en dehors d'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe
6, sera consid6r&e constituer un 6tablissement stable de ladite entreprise dans le premier

tat mentionn6 si ladite personne :

a. poss~de et exerce habituellement dans cet tat le pouvoir de conclure des
contrats pour le compte de l'entreprise, A moins que ses activit6s ne se limitent A lacquisi-
tion de biens ou de marchandises pour lentreprise; ou

b. ne possbde pas ce pouvoir mais maintient dans le premier tat mentionn6 un
stock de biens ou de marchandises pour livraison sur le territoire dudit tat au nom de l'en-
treprise.

6. Une entreprise d'un bat contractant n'est pas r6put~e poss6der un 6tablissement
stable dans l'autre bat contractant du seul fait qu'elle y exerce des activit~s &conomiques
par Pentremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n~ral ou de tout autre agent ind6pen-
dant A condition que cette personne agisse dans le cadre ordinaire de ses activit~s.

7. Le fait qu'une sociWt qui est un resident d'un tat contractant contr6le ou est con-
tr61 e par une soci6t6 qui est un r6sident de lautre Etat contractant et qui y exerce son ac-
tivit6 (par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou autrement) ne suffit pas en lui-m~me

faire de lune de ces soci&t s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus dcoulant de biens immobiliers sont taxables dans l'Itat contractant
o6i lesdits biens sont situ~s.

2. Dans le pr6sent Article, l'expression "biens immobiliers"
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a. dans le cas de l'Australie, a le sens que lui attribue la 16gislation australienne
et couvre :

i. la proprit6 fonci~re, bitie et non bitie, y compris le droit de prospection
de gisements min6raux, p6troliers ou gaz6if~res ou toutes autres ressources naturelles ainsi
que le droit d'exploiter lesdits gisements ou ressources;

ii. le droit de recevoir des paiements variables ou fixes pour rexploitation
de gisements min6raux, p6troliers ou gaz~if~res, carrihres ou autres lieux d'extraction ou
d'exploitation de ressources naturelles ou le droit de les prospecter ou exploiter;

b. pour la Russie, d6signe les biens immobiliers conform6ment A la 16gislation
de la Russie et comprend :

i. les biens accessoires aux biens immobiliers;

ii. les droits d'usufruit des biens immobiliers; et

iii. les droits auxquels s'appliquent les dispositions de la loi ayant trait d ]a
proprit6 fonci~re; et

iv. le droit de recevoir des paiements fixes ou variables en r6mun6ration de
l'exploitation ou de la concession de rexploitation de gisements min6raux, p6troliers ou ga-
z6ifrres, carrires ou autres lieux d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles;

c. ninclut pas pour les deux tats contractants des navires, bateaux ou a6ronefs.

3. Les int6rts ou droits vis6s au paragraphe 2 sont consid~r6s comme situ~s l ou se
trouvent les terres, gisements min&raux, p6troliers ou gaz6if~res, carri~res ou ressources na-
turelles, selon le cas, ou l ohi la prospection a eu lieu.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus tires de l'exploitation
directe, de la location ou de toute autre forne d'exploitation de biens immobiliers.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus d&-
coulant des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immeubles
servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bjn~fices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet ttat A moins que lentreprise n'exerce une activit6 &conomique dans lautre Etat contrac-
tant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce une
telle activit6, ses b6n~fices peuvent 6tre imposes dans lautre btat. Mais uniquement dans
]a mesure ob ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un btat con-
tractant exerce une activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque tat contractant A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu y r6aliser s'il avait W une entreprise
distincte exerqant des activit~s identiques ou similaires dans des conditions identiques ou
similaires et traitant en toute ind6pendance avec rentreprise dont il constitue un 6tablisse-
ment stable ou avec d'autres entreprises avec lesquelles il traite.
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3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un tablissement stable, sont admises en d6duc-
tion les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet 6tablissement stable (y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration), d6penses qui seraient d~duc-
tibles si l'tablissement stable 6tait une entit6 ind~pendante ayant assume ces d6penses,
qu'elles aient 6t6 contract6es dans l'Ittat contractant dans lequel l'tablissement permanent
est situ&, soit ailleurs.

4. Aucun b6n~fice n'est imput& h l'Atablissement stable pour la seule raison que ledit
6tablissement a acquis des biens ou des marchandises pour 'entreprise.

5. Lorsque les b6n~fices comprennent des 616ments de revenu trait~s s6par~ment
dans d'autres articles du present Accord, les dispositions desdits articles ne sont pas affec-
t6es par les dispositions du pr6sent Article.

Article 8. Bn~fices dicoulant de l'exploitation de navires et d'aeronefs

1. Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un btat contractant de l'exploitation de na-
vires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, lesdits b6n6fices sont imposables
dans l'autre ttat contractant dans la mesure oii ils proviennent de l'exploitation de navires
ou d'a6ronefs limit6e A des lieux situ~s dans cet autre Etat.

3. Les b6n~fices auxqueis s'appliquent les paragraphes 1 et 2 comprennent les b~n&-
fices d6coulant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs dans le cadre de la participation
un pool, ou autre arrangement de partage des b6n6fices.

Article 9. Ajustements aux bbnffices d'entreprises associ~es:

1. Si:

a. une entreprise d'un ttat contractant participe, directement ou indirectement,
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant; ou si

b. les mmes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et si, dans l'un comme dans l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commer-
ciales ou financires entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
r6gir des relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute ind6-
pendance, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe tre r6alis~s par
l'une des entreprises mais n'ont pu 'tre du fait de ces conditions, peuvent tre compris dans
les b6n~fices de cette entreprise et impos6s en consequence.

2. Aucune des dispositions du pr6sent Article ne porte atteinte A 'application de toute
loi d'un btat contractant relative A la d6termination du montant imposable une personne,
y compris lorsque les renseignements dont dispose l'autorit& comp6tente sont insuffisants
pour lui permettre de d6terminer les revenus A imputer A une entreprise, A condition que cet-
te loi soit appliqu&e dans la mesure du possible conform6ment aux principes &nonc6s dans
le present Article.
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3. Lorsque des b~n~fices sur lesquels une entreprise d'un tat contractant a k6 im-
posse dans cet tat sont 6galement inclus, en vertu des paragraphes 1 ou 2, dans les b~n6-
fices d'une entreprise de lautre Etat contractant et soumis A l'imp6t dans cet autre ttat, et
que les b~n~fices ainsi inclus auraient vraisemblablement pu 8tre r~alis~s par l'entreprise de
l'autre tat si les conditions r~gissant les relations entre les deux entreprises avaient t6 cel-
les qui auraient d6 en principe r~gir les relations entre des entreprises ind~pendantes et trai-
tant entre elles en toute ind~pendance, le premier ttat ajuste comme il convient le montant
de l'imp6t pr61ev6 sur ces b~n~fices. Pour calculer cet ajustement, il est dfiment tenu compte
des autres dispositions du present Accord, et les autorit~s comp~tentes des ttats contrac-
tants se consultent, si besoin est, A cette fin.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes verses par une socit r~sidente d'un ttat contractant en vertu de
la l6gislation fiscale de cet Ittat, et dont le b~n~ficiaire est un resident de lautre 1ttat con-
tractant, sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, lesdits dividendes sont 6galement imposables dans l'tat contractant
dont la socit distributrice des dividendes est un resident au titre de la legislation fiscale
dudit Ittat, l'imp6t ainsi 6tabli ne pouvant exc~der:

a. 5 pour cent du montant brut des dividendes:

i. dans la mesure of6 les dividendes sont pr~lev6s sur les b6n~fices imposes
au taux normal de l'imp6t, sont pay~s i une sociWt qui d~tient au moins 10 pour cent du
capital de la soci~t6 distribuant les dividendes, et

ii. sous reserve que le resident de l'autre 1ttat contractant ait investi au mi-
nimum 700 000 dollars australiens ou un montant 6quivalent en roubles russes dans le ca-
pital de ladite soci&t6; et

iii. dans le cas o6i, si les dividendes sont distribu6s par une soci&t6 qui est r&-
sident en Russie, les dividendes en question sont exon&r6s de l'imp6t australien; et

b. 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Aux fins de l'alin~a a du paragraphe 2 du present Article, les b~nfices ont k6 sou-
mis au taux r~gulier de l'imp6t :

a. en Australie, dans la mesure oti des credits sont imputes A ces dividendes au
titre des imp6ts pay~s par les soci~t~s australiennes sur leurs b6n~fices conformment i la
l6gislation; et

b. en Russie, dans la mesure of6 ils sont soumis A l'imp6t.

4. Le terme "dividendes" tel qu'il est utilis& dans le present Article d~signe les reve-
nus provenant d'actions, ainsi que tous autres montants qui sont l'objet du m~me systbme
d'imposition au m~me titre que les revenus provenant d'actions par la legislation de l'ttat
dont la soci~t& distribuant les dividendes est r6sidente A des fins d'imposition.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas dans les cas o6i la per-
sonne habilit~e A recevoir les dividendes, et qui est un resident d'un Ittat contractant, effec-
tue des activit~s commerciales dans l'autre ttat contractant dont ]a socit payant les
dividendes est un resident, par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable situ& dans ledit
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autre ttat, ou exerce dans ledit autre ttat des activit6s personnelles ind~pendantes 6 partir
d'une base fixe situ~e dans ledit autre lttat, et si la participation g~n~ratrice des dividendes
se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Les dispositions
applicables en pareil cas sont celles de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant le cas.

6. Lorsqu'une socit r~sidente d'un tat contractant tire des b~n~fices ou des reve-
nus de lautre ltat contractant, cet autre ltat ne peut pr~lever d'imp6ts sur les dividendes
pay~s par la societ&, le b~n~ficiaire n'&tant pas un resident de lautre lttat contractant, sauf
dans la mesure o6i la participation g~nratrice des dividendes se rattache effectivement A un
6tablissement stable ou une base fixe situ6 dans cet autre tat, mme si les dividendes
pay~s sont en tout en partie des b~n~fices ou des revenus mais dans cet autre ttat. Le pr6-
sent paragraphe ne s'applique pas aux dividendes distribu~s par une soci~t& r~sidente d'un
btat contractant conform~ment A la legislation fiscale dudit ttat et qui est en mame temps
rasident de lautre lttat contractant au titre de la lagislation fiscale de ce dernier btat.

Article 11. Intbrts

1. Les intarats acquis dans un ttat contractant et payas A un rasident de l'autre tat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, lesdits intrts peuvent 8tre 6galement imposas dans l'1ttat contractant
oii ils ont ta acquis et conformament A la lagislation de cet tat, mais a concurrence de 10%
du montant brut des intarats.

3. Le terme "intarats" dans le prasent Article dasigne les intarats provenant de titres,
bons ou obligations gouvernementaux, y compris les primes et les lots attachas auxdits ti-
tres, bons ou obligations, assortis ou non de garanties hypothacaires ou d'une clause de par-
ticipation aux banafices, intrats provenant de toute autre forme d'endettement ou de tous
autres revenus assimilas aux revenus dacoulant de prets dans le cadre de la lagislation fis-
cale de l'ttat contractant dont provient le revenu.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le banaficiaire
effectif des intarats, rasident d'un Ittat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'o6
proviennent les intarets une activit& commerciale par lentremise d'un 6tablissement stable
situ6 dans ledit autre lttat, ou exerce dans cet autre ttat une profession indapendante A partir
d'une base fixe situae dans ledit autre tat et que la craance engendrant les intrts est ef-
fectivement liae audit 6tablissement stable ou a ladite base fixe. Dans ce cas, les disposi-
tions de l'Article 7 ou de l'Article 14, selon le cas, s'appliquent.

5. Les intrts sont considras comme provenant d'un tat contractant lorsque le d6-
biteur est ledit btat lui-meme, lune de ses sous-divisions politiques ou autoritas locales, ou
une personne r6sidente dudit Etat aux fins d'imposition. Toutefois, lorsque la personne ver-
sant les intarets, rasidente ou non d'un tat contractant, possade dans un Etat contractant ou
A 1'ext~rieur des deux btats contractants un 6tablissement stable ou une base fixe en relation
avec lesquels la craance donnant lieu A intrt a ta encourue, et que les intarats sont pris
en charge par ledit 6tablissement stable ou ladite base fixe, les intarats sont censas provenir
de lttat dans lequel l'tablissement stable ou la base fixe sont situas.

6. Lorsque, en raison de relations spaciales existant entre le dabiteur et le banaficiai-
re effectifdes intrts ou entre lun et l'autre et un tiers, le montant des intarets, compte tenu
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de la cr~ance au titre de laquelle ils sont pay6s, d6passe celui dont seraient convenus le d6-
biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6-
sent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des
paiements reste imposable dans des conditions conformes A la 16gislation de chaque lttat
contractant, 6tant dciment tenu compte des autres dispositions du pr&sent Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances acquises dans un tat contractant et pay6es A un r6sident de lautre
tat contractant sont imposables dans cet autre btat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement susceptibles d'etre imposables dans
Ittat contractant d'o6 elles proviennent et conform6ment A la 16gislation de cet tat, quoi-
que l'imp6t ainsi exig& ne peut d6passer 10 pour cent du montant brut des redevances.

3. Aux fins du pr6sent Article, le terme "redevances" d6signe des paiements ou des
cr6dits, p6riodiques ou non, quels que soient leur nature ou leur mode de calcul, qui cons-
tituent une contrepartie :

a. de l'exploitation ou de la concession d'exploitation d'un droit d'auteur, brevet,
dessin ou module, plan, proc6d6 ou formule de caract&e secret, ou d'un droit ou bien simi-
laire;

b. de l'utilisation ou de la concession d'utilisation d'un mat6riel industriel, com-
mercial ou scientifique;

c. de lapport de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques, in-
dustrielles ou commerciales;

d. de la fourniture de toute forme d'assistance de caractbre accessoire ou secon-
daire en vue de permettre lutilisation ou la jouissance de tout bien ou droit vis& A l'alin~a a,
de tout materiel vis6 A I'alin~a b, ou de toutes connaissances ou informations vis6es A lali-
nea c;

e. de l'exploitation ou de la concession d'exploitation:

i. de films cin6matographiques;

ii. de films ou vid~ocassettes destin~s A la t~l~vision;

iii. de bandes sonores destin6es A etre radiodiffus~es; ou encore;

f. de la rception ou du droit de recevoir des images visuelles ou des sons ou les
unes et les autres, transmis au public

i. par satellite;

ii. par cAble, fibre optique ou au moyen d'une technologie similaire; ou en-
core

g. de rexploitation ou de la concession d'exploitation, pour la t~lkvision ou la ra-
diodiffusion, d'images visuelles ou de sons ou des unes ou des autres transmis:

i. par satellite;

ii. par cAble, fibre optique ou au moyen d'une technologie similaire; ou en-
core
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h. de l'utilisation ou concession de tout ou partie des fr6quences radio sp6cifi6es
dans une licence pertinente; ou encore

i. de la renonciation totale ou partielle A utiliser ou A fournir un quelconque des
biens ou droits vis6s dans le pr6sent paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre btat contractant d'o i pro-
viennent les redevances une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, ou exerce dans cet autre tat une profession ind6pendante d partir d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le bien ou le droit g6n6rateur des redevances se rattache
effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de
l'Article 7 ou de l'Article 14, selon le cas sont applicables.

5. Les redevances sont r6put6es produites dans un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur en est cet tat contractant lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou de ses col-
lectivit6s locales, ou encore une personne r6sidente de cet Etat au regard de sa 16gislation
fiscale. Toutefois, si le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un tat contrac-
tant, a, dans un tat contractant ou hors des deux tats contractants, un tablissement stable
ou une base fixe pour les besoins desquels la cr~ance g6n~ratrice des redevances a 6t6 con-
tract6e et que ces redevances sont support6es par ledit 6tablissement stable ou ladite base
fixe, elles sont r6put~es produites dans l'Ittat contractant off se trouve l'6tablissement stable
ou la base fixe.

6. Si, du fait de relations particulibres entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des redevan-
ces, ou entre eux et un tiers, le montant des redevances pay~es ou cr6dit6es, compte tenu de
l'objet au titre duquel elles sont pay~es ou cr6dit6es, d6passe celui dont le d6biteur et le b&-
n6ficiaire auraient vraisemblablement pu convenir en labsence desdites relations, les dis-
positions du pr6sent Accord ne s'appliquent qu'5 ce dernier montant. En pareil cas, la part
des redevances pay6es ou cr~dit6es qui est exc6dentaire demeure imposable en vertu de la
16gislation fiscale de chaque Etat contractant, mais sous r6serve des autres dispositions du
pr6sent Accord.

Article 13. Revenus provenant de la cession de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Ittat contractant tire de la cession de biens immo-
biliers situ6s dans lautre tat contractant sont imposables dans ledit autre Etat contractant.
L'expression "biens immobiliers" ainsi que la localisation de ces derniers seront d~termi-
n6es conform6ment A l'Article 6.

2. Les revenus ou b6n6fices d6coulant de la cession de biens autres que des biens im-
mobiliers, et faisant partie de ractif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat
contractant poss~de dans l'autre ttat contractant ou d'une base fixe dont elle dispose dans
l'autre Ittat contractant et qu'un r6sident du premier tat mentionn6 reqoit pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, y compris les gains tires de la cession de cet 6tablissement
stable (isol6ment ou avec l'ensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables
dans ledit autre tat.

3. Les revenus ou b6n6fices provenant de la cession de navires ou d'a&ronefs exploi-
t6s par une entreprise d'un ttat contractant en trafic international ou les biens (autres que
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les biens immobiliers) affect~s A lexploitation desdits navires ou aronefs ne sont imposa-
bles que dans cet Etat.

4. Les revenus ou b~n~fices tires par un resident d'un ttat contractant de la cession
de toutes participations ou autres int~r~ts dans une entreprise, ou d'un intrt de n'importe
quelle nature dans une coentreprise, soci~t& fiduciaire ou autre entit6, si la valeur des actifs
susmentionn~s, qu'ils soient dtenus directement ou indirectement ( y compris par l'entre-
mise d'une ou plusieurs entit~s interpos~es, par exemple une chaine de soci6tbs), est prin-
cipalement imputable A des biens immobiliers situ~s dans l'autre tat contractant, sont
imposables dans ledit autre ttat.

5. Aucune disposition du present Accord n'entrave lapplication de la l6gislation d'un
ttat contractant concemant l'imposition de plus-values d~coulant de la cession de tout bien
autre que ceux auxquels s'appliquent les paragraphes prec6dents.

Article 14. Revenus tirds de professions inddpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique r~sidente d'un lttat contractant tire d'une
profession lib~rale ou d'autres activit6s de caract~re similaire ne sont imposables que dans
cet tat A moins que ladite personne ne dispose dans l'autre ttat contractant de fa;on habi-
tuelle d'une base fixe pour l'exercice desdites activit~s. Dans ce cas, les revenus sont impo-
sables dans lautre Etat mais seulement dans ]a mesure o6 ils sont imputables aux activit~s
exerc~es A partir de cette base fixe.

2. L'expression "professions librales" inclut lexercice d'activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique ainsi que les professions
lib~rales de m~decins, avocates, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Revenus provenant de professions salaries

1. Sous r6serve des dispositions des Articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mun~rations similaires qu'une personne physique r~sidente d'un Etat contractant
perqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet lbtat, A moins que l'em-
ploi ne soit exerc& dans lautre ttat contractant. Dans ce cas, les r~mun~rations perques A ce
titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'une personne
physique r~sidente d'un btat contractant perqoit au titre d'un emploi exerc6 dans lautre tat
contractant ne sont imposables que dans le premier tat si :

a. l'int~ress& sjoume dans l'autre ttat pendant une ou des p~riodes ne d~passant
pas au total 183 jours au cours de toute p~riode de 12 mois commenqant ou se terminant
pendant lexercice financier de cet autre ltat;

b. les r~munrations sont vers~es par ou au nom d'un employeur qui n'est pas r6-
sident dudit autre ltat; et

c. les r~munrations ne sont pas payees par un 6tablissement stable ou une base
fixe que l'employeur poss~de dans l'autre ltat.
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3. Nonobstant les dispositions qui pr6c~dent, les r6mun6rations perques au titre de
l'emploi exerc& A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un tat con-
tractant en trafic international sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et r6tributions similaires qu'un r6sident d'un tat contractant reqoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un autre organe similaire d'une soci6t6
qui est un r6sident de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre tat.

Article 17. Artistes et sportiffs

I. Nonobstant les dispositions des Articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un artiste du
spectacle tire de ses activit~s personnelles en tant qu'artiste du th6tre, de cin&ma, de la ra-
dio ou de la t616vision, ou comme musicien, ou sportif, sont imposables dans l'Etat contrac-
tant oA ces activit~s sont exerc~es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce
personnellement et qui, en cette qualit6, sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportif lui-
mame mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions
des Articles 7, 14 et 15 dans l'ttat contractant oii les activitas de rartiste ou du sportif sont
exerc6es.

Article 18. Pensions et rentes

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'Article 19, les pensions et les
rentes vers6es A un r6sident d'un btat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme "rentes" d6signe une somme d&terminae payable p6riodiquement A
6ch6ances fixes A titre viager ou pendant une p6riode datermin6e ou d6terminable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adaquate en ar-
gent ou appr6ciable en argent.

Article 19. Revenus provenant de lafonction publique

I. Les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires, autres que les pen-
sions ou rentes pay6es par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou col-
lectivit6s locales A une personne physique, au titre de services rendus dans l'exercice de
fonctions publiques ne sont imposables que dans cet ttat. Toutefois ces r6mun6rations ne
sont imposables que dans l'autre ttat contractant si les services sont rendus dans cet autre
lttat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat qui

a. possade la nationalit& de cet tat, ou

b. n'est pas devenu un r6sident de cet Ittat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un tat contractant ou l'une de ses subdivisions ou de
ses collectivit6s locales ou sur les fonds par eux cr66s A une personne physique au titre de
services rendus A cet Etat sont imposables exclusivement dans cet Ltat.
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b. toutefois, ces pensions sont imposables exclusivement dans l'autre tat con-
tractant si la personne physique :

i. est un r6sident et un citoyen de cet Etat, et

ii. les services pour lesquels la pension est vers~e ont 6t6 rendus dans cet
tat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux salaires, gages et
autres r6mun~rations similaires ou a des pensions vers6es en contrepartie de services rendus
dans le cadre d'une activit6 commerciale ou industrielle exerc6e par un Etat contractant ou
par l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales. En pareil cas, les dis-
positions des Articles 15, 16 ou 18 selon les cas, sont applicables.

Article 20. ttudiants

Les sommes qu'un 6tudiant qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans
un ttat contractant, un r6sident de lautre tat contractant et qui s6journe dans le premier

tat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir ses frais d'en-
tretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un tat contractant, d'o& qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis6s dans les articles pr~c~dents du pr6sent Accord ne sont imposables que
dans cet tat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tires de biens immobiliers tels que ceux qui sont d6finis au paragraphe 2 de l'Article
6, si celui qui regoit un tel revenu est un r6sident d'un btat contractant qui a des activit6s
commerciales dans l'autre Rat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et si le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay6 se rattache effecti-
vement A un 6tablissement stable ou A une bas fixe. En pareil cas, les dispositions de l'Ar-
ticle 7 ou de 'Article 14, selon le cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments de revenu d'un r6-
sident d'un tat contractant qui ne sont pas vis6s dans les articles pr6c6dents de l'accord pro-
venant de l'autre tat contractant peuvent 8tre 6galement impos6s dans cet autre Etat.

Article 22. Mthodes dlimination de la double imposition

1. Sous reserve de la l6gislation australienne, y compris les amendements pouvant
lui 8tre apport~s (sans modification du principe g~n~ral du present Article), l'imp6t russe
pay6 en vertu de la legislation de la Russie et conformment au present Accord, soit direc-
tement soit par voie de retenue au titre de revenus qu'un resident de l'Australie tire de sour-
ces situ~es en Russie, est admis en deduction de l'imp6t australien exigible au titre desdits
revenus.

2. Sous r6serve de la 16gislation de la Russie, y compris les amendements pouvant
lui 8tre apport6s (sans modification du principe g6n6ral du pr6sent Article, l'imp6t austra-
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lien vers6 en vertu de la 16gislation de l'Australie, et conform6ment au pr6sent Accord, soit

directement soit par retenue au titre de revenus qu'un r6sident de la Russie tire de sources

situ6es en Australie, est admis en d6duction de l'imp6t russe exigible au titre desdits reve-

nus.

Article 23. Limitation des avantages

1. Les avantages d6coulant du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux revenus ou b6-
n~fices d6coulant :

a. d'activit~s telles que les activit~s bancaires, celles ayant trait aux transports

maritimes, financement, assurance et internet; ou

b. d'activit~s ayant trait A un centre de coordination ou A un siege ou A des arran-

gements similaires fournissant administration, financement ou autres soutiens A une entre-

prise ou Aun groupe; ou

c. d'activit6s donnant lieu A un revenu passif, notamment dividendes, int6rts et
redevances; ou

d. d'autres activit~s dont l'accomplissement n'exige pas une presence substan-
tielle dans l'ltat d'o6 proviennent les revenus,

lorsque, en vertu de la legislation ou de ]a pratique administrative d'un btat contractant,
lesdits revenus ou b6n~fices b6n~ficient d'un tarif d'imposition pr~f~rentiel et, les rensei-

gnements les concemant b6n~ficient d'un traitement confidentiel sup~rieur A la protection
habituelle ou g6n6rale des renseignements accord6e, s'agissant des imp6ts, en vertu de la

16gislation ou de ]a pratique administrative dudit ttat.

2. Aux fins du paragraphe 1, les revenus ou b6n6fices b6n6ficient dans un tat con-

tractant d'un traitement fiscal pr6f6rentiel si, en dehors des raisons mentionn6es aux articles
pr6c6dents, une partie des revenus ou profits:

a. est exon6r6e d'imp6ts; ou

b. est incluse dans le revenu imposable d'un contribuable mais est b6n~ficiaires
d'un taux d'imposition inf6rieur A celui applicable A un montant &quivalent inclus dans l'as-

siette de l'imp6t de contribuables similaires qui sont des r6sidents dudit tat; ou

c. si un cr6dit, abattement ou autre avantage est fourni directement ou indirec-

tement en relation avec lesdits revenus ou b6n6fices, en dehors d'un cr6dit au titre du paie-

ment d'un imp6t 6tranger.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par

les deux tats contractants entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispo-

sitions du pr6sent Accord, elle peut, ind~pendamment des recours pr6vus par le droit inter-
ne de ces btats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'ltat contractant dont elle est

un r6sident. Le cas doit 8tre soumis dans les trois ans A partir de la premiere notification de
la mesure entrainant une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord.
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2. L'autorit6 comptente s'efforcera, si l'objection parait justifi~e et si elle ne parvient
pas elle-m~me A une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par accord mutuel avec lauto-
rit6 comptente de l'autre Ittat contractant, afin d'6viter une imposition qui ne serait pas con-
forme au pr6sent Accord. L'accord en question sera appliqu6, nonobstant les d61ais pr6vus
dans la 16gislation interne des Parties contractantes.

3. Les autorit6s comptentes des tats contractants s'efforceront de r6soudre par ac-
cord mutuel tout probl~me ou incertitude d6coulant de l'interpr6tation ou de l'application
de l'Accord. Elles pourront 6galement se consulter en vue d'&1iminer ]a double imposition
dans les cas qui ne sont pas pr6vus dans le present Accord.

4. Les autorit~s comptentes et les tats contractants peuvent communiquer entre el-
les directement afin de parvenir A un accord dans le sens des paragraphes pr6c6dents.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des tats contractants 6changent les renseignements n&-
cessaires pour appliquer les dispositions du present Accord ou celles de la 16gislation inter-
ne des tats contractants relative aux imp6ts visas par l'Accord dans la mesure ofu
l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A l'Accord. L'&change de renseignements
n'est pas restreint par l'Article 1. Les renseignements requs par un Etat contractant sont con-
sid6r6s comme confidentiels de la mme mani~re que les renseignements obtenus en appli-
cation de la 16gislation interne de cet tat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit6s ( y compris les tribunaux et organes administratifs) concem6es par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par l'Accord, par les proc6dures ou poursuites concer-
nant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou
autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces rensci-
gnements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprtes comme
imposant A un Etat contractant lobligation :

a. de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pra-
tique administrative o6 A celles de l'autre ttat contractant;

b. de foumir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa
16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celle de l'autre ttat
contractant;

c. de fournir des renseignements qui rv6leraient un secret commercial, profes-
sionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A ses intrts vitaux.

Article 26. Membres des missions diplomatiques et des postes consulaires

Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privilges fiscaux
dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des consulats en vertu des r&-
gles du droit international ou d'accords particuliers.
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Article 27. Entre en vigueur

Les deux tats contractants se notifieront mutuellement par &crit Paccomplissement de
leurs formalit6s internes requises par leurs legislations respectives. Le pr6sent Accord en-
trera en vigueur A la date de la demi~re notification et les dispositions du pr6sent Accord
s'appliqueront :

a. En Australie:

i. en ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus tir6s par un
non r6sident A partir du lerjuillet de l'ann6e civile suivant celle pendant laquelle l'Accord
entre en vigueur;

ii. en ce qui conceme l'autre imp6t australien, aux revenus ou b6n~fices de
tout exercice fiscal commenqant le I er juillet de l'ann6e civile suivant celle d'entr~e en vi-
gueur de l'Accord;

b. en Russie:

pour les exercices fiscaux et les p6riodes A partir du ler janvier de l'ann~e civile
suivant celle pendant laquelle l'Accord est entr6 en vigueur.

Article 28. Dbnonciation

Le present Accord restera en vigueur pendant une p6riode indtermin6e mais l'un ou
lautre des Etats contractants peut y mettre fin avant le 30 juin de toute ann&e civile faisant
suite A une p6riode de 5 ans A partir de la date de son entr6e en vigueur, par notification
6crite A rautre, ttat, par la voie diplomatique et, dans ce cas, les dispositions du pr6sent Ac-
cord cesseront d'avoir effet:

a. en Australie :

i. en ce qui conceme l'imp6t retenu A la source pour les revenus perqus par
un non resident, A compter du I er juillet de l'ann6e civile suivant celle de la remise de la
notification de d~nonciation;

ii. en ce qui conceme les autres imp6ts australiens, pour les revenus ou b&-
n6fices de toute ann~e fiscale A compter du I er juillet de l'ann6e civile suivant imm6diate-
ment celle de la remise de la notification;

b. en Russie :

pour les ann6es fiscales et les p~riodes commenqant le lerjanvier de l'ann~e civile
suivant imm diatement celle pendant laquelle la notification de d6nonciation a W donn&e.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait A Canberra le 7 septembre 2000, en double exemplaire, chacun dans les langues
anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de I'Australie:

CHARLES RODERICK KEMP
Assistant tr6sorier

Pour le Gouvemement de la F6d6ration de Russie:

SERGEI SHATALOV
Premier Ministre adjoint des finances
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PROTOCOLE A LACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA FtDtRATION DE RUSSIE TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la F~d6ration de Russie,

en ce qui concerne l'Accord entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement
de la F~d6ration de Russie tendant A 6viter la double imposition et a pr~venir l'6vasion fis-
cale en mati~re d'imp6ts sur le revenu sign6 ce jour A Canberra (appel6 dans le pr6sent Pro-
tocole "l'Accord",

Sont convenus de ce qui suit, qui fera partie int6grante de l'Accord:

1. En ce qui concerne la totalit6 de l'Accord (y compris le pr6sent Protocole):

a. les revenus ou b6n6fices tir6s par un r6sident d'un Etat contractant qui, en ver-
tu d'au moins un des Articles 6 A 8, 10 A 17 et 19, sont imposables dans l'autre Ittat contrac-
tant, seront consid6r6s, aux fins de l'Article 22 et des 16gislations fiscales respectives des
f-tats contractants, comme revenus provenant de sources dans ledit autre ttat; et

b. les termes "revenus" et "b6n6fices" devront, dans le cas de l'Australie, inclure
les gains en capital.

2. En ce qui concerne les Articles 13 et 15

]'expression "trafic international" n'inclut pas les transports originaires d'un lieu situ6
dans un ttat contractant et revenant audit lieu apr~s la travers6e d'eaux internationales, sans
toutefois p6n~trer dans un autre ltat (y compris, sans s'y limiter, l'autre tat contractant) ou
Territoire (autre qu'un territoire situ6 dans le premier tat contractant mentionn&).

3. En ce qui concerne ]'Article 3 :

rien dans l'alin6a b du paragraphe 1 de l'Article 3 n'a pour effet de modifier les effets,
entre les ttats contractants, du paragraphe 2 de l'Article IV du Trait& antarctique sign& A
Washington le ler d6cembre 1959.

4. En ce qui concerne l'Article 5

les principes vis6s A l'Article 5 s'appliqueront s'agissant de d6terminer aux fins d'appli-
cation du paragraphe 5 de l'Article 11 et du paragraphe 5 de l'Article 12 s'il existe un 6ta-
blissement stable A l'ext6rieur des deux ttats contractants et si une entreprise, n'6tant pas
une entreprise d'un tat contractant, possde un 6tablissement stable dans un tat contrac-
tant.

5. En ce qui concerne l'Article 7:

a. Aucune disposition de l'Article 7 ne porte pr6judice A I'application de toute
16gislation d'un tat contractant ayant trait A la d6termination de la responsabilit& fiscale
d'une personne physique, y compris dans les cas off les renseignements mis A la disposition
de l'autorit6 comptente dudit btat sont insuffisants pour identifier les b6n6fices imputables
A un 6tablissement stable, A condition que ladite 16gislation soit appliqu6e, dans la mesure
du possible, conform6ment aux principes du pr6sent Article. Aux fins du pr6sent paragra-
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phe, 1'expression "autorit6 comp~tente" pour la Russie inclut le Ministre des imp6ts et
droits;

b. Aucune disposition de l'Article 7 ne porte prejudice A lapplication de toute
l1gislation d'un lttat contractant ayant trait A 1'imp6t sur les b~n~fices d~coulant de contrats
d'assurance conclus avec des non-residents, A condition que, si les lgislations pertinentes
respectives en vigueur dans les deux tats contractants A la date de la signature du present
Accord sont diffbrentes (autrement que pour des d~tails mineurs qui n'affectent pas leur ca-
ractbre gn6ral) les Ittats contractants se consulteront en vue de s'entendre sur toute modi-
fication du present paragraphe qui pourrait 8tre appropri~e; et

c. si :

i. un resident d'un tat contractant est, directement ou par 'entremise d'une
ou plusieurs successions interposbes, a droit A une part des b~n~fices commerciaux d'une
entreprise exploitee dans lautre 1ttat contractant par ladministrateur d'une masse de biens
qui n'est pas trait~e en tant que soci~t& A des fins fiscales; et

ii. en ce qui concerne ladite entreprise, radministrateur, conform~ment aux
principes visas A l'Article 5, disposerait d'un 6tablissement stable dans ledit autre tat,

l'entreprise exploit~e par ladministrateur est cens~e representer des activit~s auxquel-
les se livre dans l'autre ttat ledit resident par l'entremise d'un 6tablissement stable situ6
dans ledit autre tat et cette portion des b~n~fices commerciaux sera attribue audit 6tablis-
sement stable.

6. En ce qui concerne l'Article 8

l'expression "b~n~fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs dans des
lieux situs dans cet autre ttat" inclut les b~n~fices provenant du transport par les navires
ou les afronefs de voyageurs, b~tail, courrier, biens ou marchandises qui sont envoy~s dans
un Ittat contractant et sont d~charg~s dans un lieu situ6 dans ledit ttat.

7. En ce qui concerne l'Article 9 :

a. it est entendu qu'un lttat contractant A qui il a W demand& d'octroyer un all&-
gement concernant un ajustement effectu6 par lautre ttat contractant n'est pas tenu d'effec-
tuer un ajustement pour la seule raison que lautre ttat a augment& le montant des b~n~fices
imposables mais a le droit de v6rifier que lajustement effectu6 par ledit autre Etat produit
r6ellement un revenu en conformit6 avec les principes internationalement accept~s en ma-
ti&re de transfert d'ajustements des prix avant d'octroyer tout allegement; et

b. aux fins du paragraphe 2 du present Article, l'expression "autorit6 comp&ten-
te" pour la Russie inclut le Minist~re des imp6ts et droits.

8. En ce qui concerne rArticle 10 :

sans limitation A toute autre disposition du present Accord concernant la notification
et la consultation en mati~re de modifications apport~es aux syst~mes d'imposition des

tats contractants, si les lkgislations pertinentes respectives des lttats contractants A la date
de la signature du present Accord different, s'agissant de differences mineures et qui ne por-
teraient pas atteinte A leur caract~re g~n~ral, les lttats contractants se consulteront afin de
s'entendre sur toute modification appropri~e du paragraphe 2.
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En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Proto-
cole.

Fait A Canberra le 7 septembre 2000, en double exemplaire, dans les langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Australie:

CHARLES RODERICK KEMP
Assistant tr6sorier

Pour le Gouvernement de la Fd6ration de Russie:

SERGEI SHATALOV

Premier Ministre adjoint des finances
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

I

Ambassade du Royaume des Pays-Bas

Luxembourg, le 18 ddcembre 1998

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas prdsente ses compliments au Minist~re des
Affaires &trang~res du Grand-Duch6 de Luxembourg et, en se rdfdrant au paragraphe 2 de
Particle 41 de la Convention portant creation d'un Office europden de police (Convention
Europol), signde le 26juillet 1995 A Bruxelles, a l'honneur de lui proposer que les privilges
et immunitds ndcessaires A laccomplissement des taches des officiers de liaison au sein
d'Europol fassent l'objet d'un accord comme expos6 dans lannexe.

Si le Minist~re des Affaires 6trangbres accepte la proposition, I'Ambassade propose
que la prdsente note et la note de confirmation du Minist~re des Affaires 6trang~res consti-
tuent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et le Grand-Duch6 de Luxembourg, qui en-
trera en vigueur le premier jour du mois suivant la date o6i les deux parties se seront
informdes mutuellement par 6crit que les procedures 1gales requises pour lentrde en vi-
gueur ont 6t6 accomplies.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au Mi-
nistre des Affaires 6trang~res du Grand-Duch6 de Luxembourg les assurances de sa haute
consideration.

Ministre des Affaires 6trang~res
L-2911 Luxembourg
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ANNEXE

1. D6finitions

Au fin du present Accord, on entend par:

a) "officier de liaison", tout agent d6tach6 aupr~s d'Europol, conform6ment A
'article 5 de la Convention Europol;

b) "gouvernement", le gouvemement du Royaume des Pays-Bas;

c) "les autorit6s de l'Etat d'accueil", les autorit6s gouvernementales, municipa-
les ou autres du Royaume des Pays-Bas en fonction du contexte et en vertu des lois et cou-
tumes applicables au Royaume des Pays-Bas;

d) "Etat membre", le Grand-Duch6 de Luxembourg;

e) "archives de l'officier de liaison": lensemble des dossiers, correspondances,
documents, manuscrits, donn6es sur supports informatiques ou autres, photographies,
films, enregistrements vid6o et sonores appartenant d l'officier de liaison, ou d6tenus par
lui, et tout autre mat6riel similaire qui, de l'avis unanime de l'Etat membre et du gouveme-
ment, fait partie des archives de l'officier de liaison.

2. Privilkges et immunit6s

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent 6change de notes, lofficier de
liaison, ainsi que les membres de sa famille qui font partie de son m6nage et qui ne poss&-
dent pas la nationalit6 n6erlandaise, jouiront au sein du Royaume des Pays-Bas et A son
6gard des mmes privilkges et immunit6s que ceux accord6s aux membres du personnel di-
plomatique en vertu de la Convention sur les relations diplomatiques, sign6e Vienne le 18
avril 1961.

2. L'immunit& accord~e aux personnes vis6es au paragraphe 1 de cet article ne
s'6tend pas aux actions civiles engag6es par un tiers en cas de dommages corporels ou
autres, ou d'homicide, survenus lors d'un accident de la circulation caus6 par ces personnes,
sans prejudice de l'article 32 de la Convention Europol.

L'immunit6 de la juridiction p6nale et civile ne s'appliquera pas aux actes accom-
plis en dehors de l'exercice de leurs fonctions.

3. Les obligations pour les Ittats d'envoi et leur personnel, qui s'appliquent en
vertu de la Convention de Vienne aux membres du personnel diplomatique, s'appliquent
aux personnes mentionn6es sous 1.

3. Entr6e, s6jour et d6part

1. Le gouvemement facilite, au besoin, l'entr6e, le s6jour et le d6part de rofficier
de liaison et des membres de sa famille qui font partie de son m6nage.

2. Cependant, il pourra 8tre exig6 des personnes qui revendiquent le traitement
pr6vu par le pr6sent article qu'elles fournissent la preuve qu'elles rel~vent bien des cat6go-
ries d6crites au paragraphe 1 de cet article.

3. Les visas qui peuvent Etre n6cessaires pour les personnes vis6es dans cet ar-
ticle seront d6livr6s gratuitement et dans les plus brefs dM1ais.
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4. Emploi

Les membres de la famille faisant partie du m6nage de l'officier de liaison et ne poss6-
dant pas la nationalit& d'un Etat membre de UE seront dispens6s de l'obligation d'obtenir
un permis de travail pendant la dur6e du dtachement de l'officier de liaison.

5. Inviolabilit6 des archives

Les archives de l'officier de liaison sont inviolables, quel que soit leur lieu de conser-
vation et quel qu'en soit le dtenteur.

6. Protection du personnel

Les autorit6s de l'ttat d'accueil prennent, si l'ttat membre le leur demande, toutes les
mesures raisonnables compatibles avec leur 16gislation nationale pour assurer la s6curit6 et
la protection n6cessaires de l'officier de liaison et des membres de sa famille qui font partie
de son m6nage, dont la s6curit6 est menac6e en raison de l'accomplissement des taches in-
combant A l'officier de liaison au sein d'Europol.

7. Facilit~s et immunit6s concemant les communications

1. Le gouvemement autorise l'officier de liaison A communiquer librement et
sans avoir A solliciter de permission sp~ciale, dans le cadre de toutes ses fonctions officiel-
les, et protege ce droit confr6 A l'officier de liaison. L'officier de liaison est autoris& A uti-
liser des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance officielle et d'autres
communications officielles par courrier ou par valise scell6e en b6n6ficiant des m~mes pri-
vil~ges et immunit&s que ceux qui sont accord6s aux courriers et valises diplomatiques.

2. Dans les limites de la Convention internationale des t616communications, du
6 novembre 1982, l'officier de liaison b6n6ficie pour ses communications officielles d'un
traitement qui n'est pas moins favorable que celui que les Etats membres accordent A toute
organisation inter nationale ou gouvemementale, y compris les missions diplomatiques de
ces gouvernements, en ce qui concerne les priorit6s en mati~re de communication par cour-
rier; cibles, t616grammes, t6lex, radio, t6lvision, t616phone, t6l copie, satellite ou autres
moyens de communication.

8. Notification

1. L'tat membre notifiera dans les plus brefs dMlais au gouvemement le nom de
l'officier de liaison, la date de son arriv~e et de son d6part d6finitifou de la fin de son d6-
tachement, ainsi que la date d'arriv~e et de d6part d6finitifdes membres de la famille faisant
partie de son m6nage et, le cas 6ch6ant, l'informera du fait qu'une personne a cess6 de faire
partie du m6nage.

2. Le gouvernement d6livrera A l'officier de liaison et aux membres de sa famille
faisant partie de son m6nage une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire. Le ti-
tulaire utilisera cette carte pour justifier de son identit& aupr~s de toutes les autorit6s de
l'Etat d'accueil.

9. R~glement des diff6rends

1. Tout litige survenant entre l'ltat membre et le gouvemement relative A Fin-
terpr6tation ou A l'application de cette convention, ou toute question concemant l'officier de
liaison ou la relation entre 'Etat membre et le gouvemement qui n'est pas r6gl6e A l'amiable
sera tranch6e par un tribunal compos6 de trois arbitres, A la demande de l'Etat membre ou
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du gouvemement. Chaque partie nommera un arbitre. Le troisi&me, qui sera le president,
sera drsign& par les deux premiers arbitres.

2. Si lune des parties nrglige de nommer un arbitre dans les deux mois suivant
une demande de l'autre partie A cet effet, 1'autre partie peut demander au president de la
Cour de Justice des Communautrs europrennes ou, en son absence, au vice-president, de
procrder A une telle nomination.

3. Si les deux premiers arbitres ne peuvent s'accorder sur le choix du troisi~me
dans les deux mois suivant leur nomination, chaque partie peut demander au president de
la Cour de Justice des Communautrs europrennes ou, en son absence, au vice-president, de
procrder A une telle nomination.

4. Saufsi les parties en conviennent autrement, le tribunal drterminera sa propre
procedure.

5. Le tribunal prendra sa drcision A la majorit& des voix. Le pr6sident aura une
voix prrpondrrante. La decision sera definitive et contraignante pour les parties en litige.

10. Portre grographique

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, cette convention s'appliquera uniquement
A la partie du Royaume situ&e en Europe.
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11

Grand-duch de Luxembourg
Minist~re des Affaires Etrangkres

Luxembourg, le 16 mars 1999

Le Ministfre des Affaires Etrang~res du Grand-Duch6 de Luxembourg pr~sente ses

compliments A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur de lui confirmer la
reception de sa note en date du 18 d~cembre 1998, libelle comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re a l'honneur d'informer l'Ambassade que le Gouveme ment du Grand-Du-

ch& de Luxembourg approuve le contenu de la note susmentionn6e, et que cette note et la
prbsente note de confirmation constituent ensemble un Accord entre le Grand-Duch& de
Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas, lequel entrera en vigueur le premier jour du mois
suivant la date oiO les deux parties se seront notifi6es mutuelle ment par 6crit que les proc6-
dures 16gales requises pour l'entr6e en vigueur ont W accomplies.

Le Minist~re des Affaires Etrang~res du Grand-Duch6 de Luxembourg saisit cette oc-

casion pour renouveler A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas les assurances de sa tr~s
haute consid6ration.

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
A Luxembourg
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Embassy of the Kingdom of the Netherlands

Luxembourg, 18 December 1998

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Grand Duchy of Luxembourg, and, with reference to article
41, paragraph 2, of the Convention on the Establishment of the European Police Office (Eu-
ropol), signed on 26 July 1995 in Brussels, has the honour to propose that the privileges and
immunities necessary for the performance of the tasks of the liaison officers at Europol
should be the subject of an agreement, as set out in the annex.

If the Ministry of Foreign Affairs accepts this proposal, the Embassy proposes that this
note and the Ministry's note of confirmation should constitute an agreement between the
Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg, which shall enter into
force on the first day of the month following the date on which the two parties have in-
formed each other in writing that the legal procedures required for its entry into force have
been accomplished.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands takes this opportunity to convey to
the Ministry of Foreign Affairs of the Grand Duchy of Luxembourg the renewed assurances
of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs
L-2911 Luxembourg
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ANNEX

1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "Liaison officer" means any agent seconded to Europol in accordance with
article 5 of the Europol Convention;

(b) "Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;

(c) "Authorities of the host State" means the governmental, municipal or other
authorities of the Kingdom of the Netherlands, depending on the context, and in accordance
with the laws and customs applicable in the Kingdom of the Netherlands;

(d) "Member State" means the Grand Duchy of Luxembourg;

(e) "Liaison officer's archives" means all files, correspondence, documents,
manuscripts, data which are computerized or stored in some other form, photographs,
films, video and sound recordings belonging to or held by the liaison officer, and any sim-
ilar material which, in the unanimous opinion of the member State and the Government,
forms part of the liaison officer's archives.

2. Privileges and immunities

1. Subject to the provisions of this exchange of letters, the liaison officers and
members of their families forming part of their households who are not nationals of the
Netherlands shall enjoy within and in respect of the Kingdom of the Netherlands the same
privileges and immunities as those granted to diplomatic personnel under the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations signed on 18 April 1961.

2. The immunity granted to the persons referred to in paragraph 1 of this article
shall not extend to civil actions initiated by a third party in the event of bodily or other harm,
or homicide resulting from a traffic accident caused by such persons, without prejudice to
article 32 of the Europol Convention.

The immunity from criminal and civil jurisdiction shall not extend to acts performed
outside the course of the person's duties.

3. The obligations of sending States and their personnel which are applicable
under the Vienna Convention on Diplomatic Relations to members of the diplomatic staff
shall be applicable to the persons referred to in paragraph 1.

3. Entry, stay and departure

1. The Government shall facilitate, as needed, the entry, stay and departure of
the liaison officers and members of their families forming part of their households.

2. However, persons claiming the treatment provided for in this article may be
required to provide proof that they fall within the categories described in paragraph 1 of this
article.

3. Visas that may be required for the persons referred to in this article shall be
issued free of charge and as quickly as possible.
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4. Employment

Members of the families of the liaison officers forming part of their households who
are not nationals of a member State of the European Union shall be exempt from the obli-
gation to obtain a work permit for the duration of the liaison officer's secondment.

5. Inviolability of archives

The archives of the liaison officers shall be inviolable, regardless of where or by whom
they are kept.

6. Protection of personnel

Upon request by the member State, the authorities of the host State shall take all rea-
sonable measures compatible with their national law to ensure the necessary safety and pro-
tection of the liaison officers and members of their families forming part of their
households, whose safety is threatened by reason of the performance of the liaison officers'
tasks at Europol.

7. Communications facilities and immunities

1. The Government shall authorize the liaison officers to communicate freely
and without the need to request special permission in performance of all their official func-
tions, and shall protect this right of the liaison officers. The liaison officers shall be autho-
rized to use codes and to send and receive official correspondence and other official
communications by courier or sealed bag, with the same privileges and immunities as those
granted to diplomatic couriers and diplomatic bags.

2. Within the limits prescribed by the International Telecommunications Con-
vention of 6 November 1982, the liaison officers shall, in respect of their official commu-
nications, receive treatment no less favourable than that accorded by member States to any
international or governmental organization, including the diplomatic missions of such Gov-
ernments, with regard to priorities for communication by courier, cable, telegram, telex, ra-
dio, television, telephone, fax, satellite or other means of communication.

8. Notification

1. The member State shall inform the Government as soon as possible of the
names of the liaison officers, the date of their arrival and the date of their final departure,
or the end of their secondment, as well as the dates of arrival and final departure of the
members of their families forming part of their households, and, as appropriate, shall in-
form it when a person has ceased to form part of the household.

2. The Government shall issue to the liaison officers and members of their fam-
ilies forming part of their households an identity card bearing a photograph of the holder.
The holder shall use this card to prove his identity vis-&-vis all the authorities of the host
State.

9. Settlement of disputes

1. Any dispute arising between the member State and the Government concern-
ing the interpretation or application of this Agreement or any question concerning the liai-
son officers or the relations between the member State and the Government which is not
settled by mutual agreement shall, at the request of the member State or the Government,
be settled by a tribunal composed of three arbitrators. Each party shall appoint one arbitra-
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tor. The third arbitrator, who shall be the President, shall be appointed by the first two ar-
bitrators.

2. If one of the parties fails to appoint an arbitrator within two months after the
other party requests it to do so, the latter party may request the President of the Court of
Justice of the European Communities or, in the President's absence, the Vice-President, to
make the appointment.

3. If the first two arbitrators cannot agree on the choice of the third arbitrator
within two months after they are appointed, either party may request the President of the
Court of Justice of the European Communities or, in the President's absence, the Vice-Pres-
ident, to appoint such an arbitrator.

4. Unless otherwise agreed by the parties, the tribunal shall establish its own
procedure.

5. The tribunal shall take its decision by a majority vote. The President shall
have the deciding vote. The tribunal's decision shall be definitive and binding on the parties
to the dispute.

10. Geographical scope

In respect of the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to the
part of the Kingdom situated in Europe.
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I1

Grand Duchy of Luxembourg
Ministry of Foreign Affairs

Luxembourg, 16 March 1999

The Ministry of Foreign Affairs of the Grand Duchy of Luxembourg presents its com-
pliments to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to acknowl-
edge receipt of its note of 18 December 1998, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg approves the content of the above note and agrees that it and this
note of confirmation together shall constitute an agreement between the Grand Duchy of
Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands, which shall enter into force on the first
day of the month following the date on which the two parties have informed each other in
writing that the legal procedures required for its entry into force have been accomplished.

The Ministry of Foreign Affairs of the Grand Duchy of Luxembourg takes this oppor-
tunity to convey to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands the renewed assurances
of its highest consideration.

Embassy of the Kingdom of the Netherlands
Luxembourg
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

Note Verbale

Stockholm, 21 December 1998

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry for Foreign
Affairs of the Kingdom of Sweden and has the honour to propose with reference to article
41, paragraph 2 of the Convention based on Article K.3 of the Treaty on European Union,
on the establishment of a European Police Office (Europol Convention, 26 July 1995) that
the privileges and immunities necessary for the proper performance of the tasks of the liai-
son officers at Europol be agreed upon as set out in the Attachment.

If this proposal is acceptable to the Ministry for Foreign Affairs of the Kingdom of
Sweden, the Embassy proposes that this note and the affirmative note of the Ministry for
Foreign Affairs shall constitute an Agreement between the Kingdom of the Netherlands
and the Kingdom of Sweden, which shall enter into force on the first day of the month fol-
lowing the date of receipt of the Ministry's reply by the Embassy.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry for Foreign Affairs of the Kingdom of Sweden the assurances of its highest consider-
ation.

Ministry for Foreign Affairs of the Kingdom of Sweden
Stockholm
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ATTACHMENT

1. Definitions

In this Agreement:

a. "Liaison officer" means: any official seconded to Europol in accordance with
Article 5 of the Europol Convention;

b. "Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;

c. "Host State authorities" means such State, municipal or other authorities of
the Kingdom of the Netherlands as may be appropriate in the context of and in accordance
with the laws and customs applicable in the Kingdom of the Netherlands;

d. "Member State" means the Kingdom of Sweden;

e. "Archives of the liaison officer" means all records, correspondence, docu-
ments, manuscripts, computer and media data, photographs, films, video and sound record-
ings belonging to or held by the liaison officer and any other similar material which in the
unanimous opinion of the Member State and the Government forms part of the archives of
the liaison officer.

2. Privileges and immunities

1. Subject to the provisions of this Agreement, the liaison officer and members
of his family who form part of his household and do not possess Dutch nationality, shall
enjoy in and vis-A-vis the Kingdom of the Netherlands the same privileges and immunities
as are conferred on members of the diplomatic staff by the Vienna Convention on Diploma
tic Relations of 18 April 1961.

2. The immunity granted to persons mentioned in paragraph 1 of this Article
shall not extend to either:

i) civil action by a third party for damages, including personal injury or
death, arising from a traffic accident caused by any such person, and is without prejudice
to Article 32 of the Europol Convention; or

ii) criminal and civil jurisdiction over acts performed outside the course of
their official duties.

3. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vi-
enna Convention to members of the diplomatic staff, shall apply to the persons referred to
in paragraph I of this Article.

3. Entry, stay and departure

1. The Government shall facilitate, if necessary, the entry, stay and departure of
the liaison officer and members of his family forming part of the household.

2. This Article shall not prevent the requirement of reasonable evidence to es-
tablish that persons claiming the treatment provided for under this Article come within the
classes described in paragraph 1 of this Article.

3. Visas which may be required by persons referred to in this Article shall be
granted without charge and as promptly as possible.

4. Employment
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Members of the family forming part of the household of the liaison officer not having
the nationality of an EU Member State shall be exempt from the obligation to obtain work-
ing permits for the duration of the secondment of the liaison officer.

5. Inviolability of archives

The archives of the liaison officer wherever located and by whomsoever held shall be

inviolable.

6. Personal Protection

The Host State authorities shall, if so requested by the Member State, take all reason-
able steps in accordance with their national laws to ensure the necessary safety and protec-
tion of the liaison officer, as well as members of his family who form part of his household,
whose security is endangered due to the performance of the tasks of the liaison officer at
Europol.

7. Facilities and immunities in respect of communication

1. The Government shall permit the liaison officer to communicate freely and
without a need for special permission, for all official purposes, and shall protect the right
of the liaison officer to do so. The liaison officer shall have the right to use codes and to
dispatch and receive official correspondence and other official communications by courier
or in sealed bags which shall be subject to the same privileges and immunities as diplomatic
couriers and bags.

2. The liaison officer shall, as far as may be compatible with the International
Telecommunications Convention of 6 November 1982, for his official communications en-
joy treatment not less favourable than that accorded by the Kingdom of the Netherlands to
any international organisation or government, in the matter of priorities for communication
by mail, cable, telegraph, telex, radio, television, telephone, fax, satellite, or other means.

8. Notification

1. The Member State shall promptly notify the Government of the name of the
liaison officer, his arrival and his final departure or the termination of his secondment as
well as the arrival and final departure of the members of the family forming part of the
household and, where appropriate, the fact that a person has ceased to form part of the
household.

2. The Government shall issue to the liaison officer and members of his family

forming part of the household, an identification card bearing the photograph of the holder.
This card shall serve to identify the holder in relation to all Host State authorities.

9. Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Member State and the Government concerning the
interpretation or application of this Agreement, or any question affecting the liaison officer
or the relationship between the Member State and the Government which is not settled am-
icably, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators, at the request of
the Member State or the Government. Each party shall appoint one arbitrator. The third,
who shall be chairman of the tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators.

2. If one of the parties fails to appoint an arbitrator within two months following
a request from the other party to make such an appointment, the other party may request the
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President of the Court of Justice of the European Communities or in his absence the Vice-
President, to make such an appointment.

3. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within two months
following their appointment, either party may request the President of the Court of Justice
of the European Communities, or in his absence the Vice-President, to make such appoint-
ment.

4. Unless the parties agree otherwise, the tribunal shall determine its own pro-
cedure.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The Chairman
shall have a casting vote. The decision shall be final and binding on the Parties to the dis-
pute.

10. Territorial scope

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the part
of the Kingdom in Europe only.
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II

Ministry for Foreign Affairs

Stockholm, 3 February 1999

The Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Royal Netherlands
Embassy and with reference to the note of 21 December 1998, has the honour to commu-
nicate the following.

In a communication dated 24 September 1998 the Kingdom of Sweden accepted the
proposal of the Royal Netherlands Embassy, contained in its note of 31 August 1998, which
reads as follows.

[See note I]

The entering into force of the agreement in question, attached to the above-mentioned
note, is in the opinion of the Kingdom of Sweden dependent upon the achievement of un-
derstanding on identical agreements, regarding privileges and immunities to be enjoyed by
the liaison officers, between the Kingdom of the Netherlands and the Parties to the Con-
vention based on Article K.3 of the Treaty on European Union on the establishment of a
European Police Office (Europol Convention, 26 July 1995). Cf. Article 41, paragraph 2,
of the Convention.

Consequently, the Ministry for Foreign Affairs has the honour to communicate that it
is the opinion of the Kingdom of Sweden that the agreement came into force 1 January 1999
being, according to information received from the Royal Netherlands Embassy, the first
day of the month following the achievement of understanding upon identical agreements
between the Kingdom of the Netherlands and the Parties to the Europol Convention.

The Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Royal
Netherlands Embassy the assurances of its highest consideration.

The Royal Netherlands Embassy
Stockholm
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Stockholm, le 21 ddcembre 1998

NOTE VERBALE

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Ministre des
affaires 6trang~res du Royaume de Suede et a lhonneur de proposer, en se r6f6rant au pa-
ragraphe 2 de 'article 41 de la Convention baste sur Particle K.3 du Trait6 de l'Union euro-
pdenne portant cr6ation d'un Office europden de police (Convention Europol, 26 juillet
1995), que les privilbges et immunitds ndcessaires raccomplissement des taches des offi-
ciers de liaison au sein d'Europol fassent lobjet d'un accord comme expos6 dans lannexe.

Si la proposition rencontre 'agrdment du Ministre des affaires 6trangbres du Royau-
me de Suede, l'Ambassade propose que la prdsente note et la rdponse positive du Minist~re
des affaires &trang~res constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume
de Suede, qui entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la date de rdception par
r'Ambassade de la rdponse du Minist~re.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Su&de
Stockholm
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ANNEXE

1. Dfinitions

Aux fins du present Accord, on entend par:

a) "Officier de liaison", tout agent dtach6 aupr~s d'Europol, conform~ment A
larticle 5 de ]a Convention Europol;

b) "Gouvemement", le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas;

c) "Autorit~s de i'ttat d'accueil", les pouvoirs publics, les autorit~s municipales
ou autres du Royaume des Pays-Bas en fonction du contexte et conformment aux lois et
coutumes applicables au Royaume des Pays-Bas;

d) "Etat membre", le Royaume de Suede;

e) "Archives de lofficier de liaison", lensemble des dossiers, correspondance,
documents, manuscrits, donn6es informatiques et supports d'information, photographies,
films, enregistrements video et sonores appartenant A l'officier de liaison, ou d~tenus par
lui, et tout autre materiel similaire qui, de 'avis unanime de l'tat membre et du Gouverne-
ment, fait partie des archives de l'officier de liaison.

2. Privileges et immunit~s

1. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'officier de liaison, ainsi
que les membres de sa famille qui font partie de son manage et qui ne poss~dent pas la na-
tionalit6 n~erlandaise, jouissent au sein du Royaume des Pays-Bas et A son 6gard des m-
mes privilkges et immunit~s que ceux accord~s aux membres du personnel diplomatique en
vertu de la Convention sur les relations diplomatiques, sign~e A Vienne le 18 avril 1961.

2. L'immunit6 accord~e aux personnes vis~es au paragraphe 1 du present article
ne s'6tend pas :

i) Aux actions civiles engag~es par un tiers en cas de dommages corporels,
de d~c~s ou autres dommages survenus lors d'un accident de la circulation caus6 par cette
personne, sans prejudice de Particle 32 de la Convention Europol;

ii) A la juridiction p~nale et civile pour des actes accomplis en dehors de
lexercice de leurs fonctions.

3. Les obligations des ttats d'envoi et de leur personnel qui s'appliquent, en ver-
tu de la Convention de Vienne, aux membres du personnel diplomatique, s'appliquent aux
personnes mentionn&es au paragraphe 1 du present article.

3. Entr&e, sjour et depart

1. Le Gouvernement facilite, au besoin, l'entr~e, le sjour et le depart de l'offi-
cier de liaison et des membres de sa famille qui font partie de son manage.

2. Cependant, il peut &re exig6 des personnes qui revendiquent le traitement
pr~vu par le present article qu'elles fournissent la preuve qu'elles rel~vent bien des catego-
ries d@crites au paragraphe 1 du pr&sent article.

3. Les visas qui peuvent 8tre n~cessaires pour les personnes vis~es au present ar-
ticle sont d@livr~s gratuitement et dans les plus brefs dlais.
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4. Emploi

Les membres de ]a famille faisant partie du m6nage de l'officier de liaison et ne poss6-
dant pas la nationalit& d'un Etat membre de l'UE sont dispenses de Pobligation d'obtenir un
permis de travail pendant la dur6e du dtachement de l'officier de liaison.

5. Inviolabilit6 des archives

Les archives de l'officier de liaison sont inviolables, quel que soit leur lieu de conser-
vation et quel qu'en soit le d~tenteur.

6. Protection du personnel

Les autorit6s de l'ttat d'accueil prennent, si l'ttat membre le leur demande, toutes les
mesures raisonnables compatibles avec leur 16gislation nationale pour assurer la scurit6 et
la protection n6cessaires de l'officier de liaison et des membres de sa famille qui font partie
de son m6nage, dont la s6curit6 est menac~e en raison de l'accomplissement des taches in-
combant A l'officier de liaison au sein d'Europol.

7. Facilit~s et immunit6s concernant les communications

1. Le Gouvernement autorise l'officier de liaison A communiquer librement et
sans avoir A solliciter de permission sp6ciale, dans le cadre de toutes ses fonctions officiel-
les, et protege ce droit conf~r& A l'officier de liaison. L'officier de liaison est autoris6 A uti-
liser des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance officielle et d'autres
communications officielles par courrier ou par valise scell&e en b6n6ficiant des memes pri-
vileges et immunit~s que ceux qui sont accord~s aux courriers et valises diplomatiques.

2. Dans les limites de la Convention internationale des t6l6communications du
6 novembre 1982, l'officier de liaison b~n6ficie pour ses communications officielles d'un
traitement qui n'est pas moins favorable que celui que le Royaume des Pays-Bas accorde A
toute organisation intemationale ou gouvernement, en ce qui concerne les priorit6s en ma-
tibre de communication par courrier, cAbles, t61kgrammes, t6lex, radio, t616vision, t~l~pho-
ne, t616copie, satellite ou autres moyens de communication.

8. Notification

1. L'Etat membre notifie dans les plus brefs d6lais au Gouvernement le nom de
l'officier de liaison, la date de son arriv~e et de son d6part d6finitif ou de la fin de son d&-
tachement, ainsi que la date d'arriv~e et de d6part d~finitifdes membres de sa famille faisant
partie du manage et, le cas 6ch6ant, l'informe du fait qu'une personne a cess6 de faire partie
du m~nage.

2. Le Gouvernement d6livre A l'officier de liaison et aux membres de sa famille
faisant partie du m6nage une carte d'identit& portant la photographie du titulaire. Le titulaire
utilise cette carte pour justifier de son identit6 aupr~s de toutes les autorit6s de l'Etat d'ac-
cueil.

9. R~glement des diff6rends

1. Tout litige survenant entre l'ttat membre et le Gouvemement relatifA l'inter-
pr6tation ou A l'application du present Accord, ou toute question concernant l'officier de
liaison ou en relation avec l'ttat membre et le Gouvemement qui n'est pas r~gl6e A l'amia-
ble, est tranch6e par un tribunal compos& de trois arbitres, A la demande de l'ttat membre
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ou du Gouvernement. Chaque partie nomme un arbitre. Le troisi~me, qui est le president
du tribunal, est d~sign& par les deux premiers arbitres.

2. Si l'une des parties n~glige de nommer un arbitre dans les deux mois suivant
une demande de lautre partie A cet effet, l'autre partie peut demander au President de la
Cour de Justice des Communaut~s europ~ennes ou, en son absence, au Vice-President, de
proc~der A une telle nomination.

3. Si les deux premiers arbitres ne peuvent s'accorder sur le choix du troisi~me
dans les deux mois suivant leur nomination, chaque partie peut demander au President de
la Cour de Justice des Communaut~s europ~ennes ou, en son absence, au Vice-President,
de proc~der At une telle nomination.

4. Sauf si les parties en conviennent autrement, le tribunal fixe sa propre proc6-
dure.

5. Le tribunal prend sa decision A la majorit6 des voix. Le president a une voix
pr~pondrante. La decision est definitive et contraignante pour les parties en litige.

10. Port~e territoriale

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'A la par-
tie du Royaume situ~e en Europe.
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II

Stockholm, le 3 f6vrier 1999

M1NISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Le Minist~re des affaires &trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade du
Royaume des Pays-Bas et, se r6f&rant A la note du 21 d6cembre 1998, a l'honneur de com-
muniquer ce qui suit.

Dans une communication dat~e du 24 septembre 1998, le Royaume de Suede a accept6
la proposition de l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas contenue dans sa note du 31 aofit
1998, laquelle se lit comme suit :

[Voir note I]

L'entr6e en vigueur de l'accord en question joint A la note susmentionn6e est fonction,
de l'avis du Royaume de Suede, de la r6alisation d'une entente sur des accords identiques
concemant les privilkges et immunit6s dont doivent jouir les officiers de liaison, entre le
Royaume des Pays-Bas et les Parties A la Convention bas6e sur l'article K.3 du Trait6 de
l'Union europ6enne portant cr6ation d'un Office europ6en de police (Convention Europol,
26 juillet 1995). Voir article 41, paragraphe 2 de la Convention.

En cons6quence, le Minist~re des affaires 6trangbres a le plaisir de communiquer qu'il
est de ravis du Royaume de Suede que l'Accord entre en vigueur le lerjanvier 1999 soit,
selon l'information revue de l'Ambassade des Pays-Bas, le premier jour du mois suivant la
r6alisation d'une entente concemant des accords identiques entre le Royaume des Pays-Bas
et les Parties A la Convention Europol.

Le Ministbre des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Stockholm
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

AMBASSADOR OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

Rome, 22 March 1999

Sir,

I have the honour to refer to article 41, paragraph 2 of the Convention based on Article
K.3 of the Treaty on European Union, on the establishment of a European Police Office
(Europol Convention, 26 July 1995) and propose that the privileges and immunities neces-
sary for the proper performance of the tasks of the liaison officers at Europol be agreed
upon as follows:

1. Definitions

In this Agreement:

a) "Liaison officer" means: any official seconded to Europol in accordance with
Article 5 of the Europol Convention;

b) "Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;

c) "Host State authorities" means such State, municipal or other authorities of
the Kingdom of the Netherlands as may be appropriate in the context of and in accordance
with the laws and customs applicable in the Kingdom of the Netherlands;

d) "Member State" means the Republic of Italy;

e) "Archives of the liaison officer" means all records, correspondence, docu-
ments, manuscripts, computer and media data, photographs, films, video and sound record-
ings belonging to or held by the liaison officer, and any other similar material which in the
unanimous opinion of the Member State and the Government forms part of the archives of
the liaison officer.

2. Privileges and immunities

1. Subject to the provisions of this Agreement, the liaison officer and members
of his family who form part of his household and do not possess Dutch nationality, shall
enjoy in and vis-d-vis the Kingdom of the Netherlands the same privileges and immunities
as are conferred on members of the diplomatic staff by the Vienna Convention on Diplo-
matic Relations of 18 April 1961.

2. The immunity granted to persons mentioned in paragraph 1 of this Article
shall not extend to either:

(i) civil action by a third party for damages, including personal injury or
death, arising from a traffic accident caused by any such person, and is without prejudice
to Article 32 of the Europol Convention; or

(ii) criminal and civil jurisdiction over acts performed outside the course of
their official duties.
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3. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vi-
enna Convention to members of the diplomatic staff, shall apply to the persons referred to
in paragraph I of this Article.

3. Entry, stay and departure

1. The Government shall facilitate, if necessary, the entry, stay and departure of
the liaison officer and members of his family forming part of the household.

2. This Article shall not prevent the requirement of reasonable evidence to es-
tablish that persons claiming the treatment provided for under this Article come within the
classes described in paragraph I of this Article.

3. Visas which may be required by persons referred to in this Article shall be
granted without charge and as promptly as possible.

4. Employment

Members of the family forming part of the household of the liaison officer not having
the nationality of an EU Member State shall be exempt from the obligation to obtain work-
ing permits for the duration of the secondment of the liaison officer.

5. Inviolability of archives
The archives of the liaison officer wherever located and by whomsoever held shall be

inviolable.

6. Personal Protection

The Host State authorities shall, if so requested by the Member State, take all reason-
able steps in accordance with their national laws to ensure the necessary safety and protec-
tion of the liaison officer, as well as members of his family who form part of his household,
whose security is endangered due to the performance of the tasks of the liaison officer at
Europol.

7. Facilities and immunities in respect of communication

1. The Government shall permit the liaison officer to communicate freely and
without a need for special permission, for all official purposes, and shall protect the right
of the liaison officer to do so. The liaison officer shall have the right to use codes and to
dispatch and receive official correspondence and other official communications by courier
or in sealed bags which shall be subject to the same privileges and immunities as diplomatic
couriers and bags.

2. The liaison officer shall, as far as may be compatible with the International
Telecommunications Convention of 6 November 1982, for his official communications en-
joy treatment not less favourable than that accorded by the Kingdom of the Netherlands to
any international organisation or government, in the matter of priorities for communication
by mail, cable, telegraph, telex, radio, television, telephone, fax, satellite, or other means.

8. Notification

1. The Member State shall promptly notify the Government of the name of the
liaison officer, his arrival and his final departure or the termination of his secondment as
well as the arrival and final departure of the members of the family forming part of the
household and, where appropriate, the fact that a person has ceased to form part of the
household.
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2. The Government shall issue to the liaison officer and members of his family
forming part of the household, an identification card bearing the photograph of the holder.
This card shall serve to identify the holder in relation to all Host State authorities.

9. Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Member State and the Government concerning the
interpretation or application of this Agreement, or any question affecting the liaison officer
or the relationship between the Member State and the Government which is not settled am-
icably, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators, at the request of
the Member State or the Government. Each party shall appoint one arbitrator. The third,
who shall be chairman of the tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators.

2. If one of the parties fails to appoint an arbitrator within two months following
a request from the other party to make such an appointment, the other party may request the
President of the Court of Justice of the European Communities or in his absence the Vice-
President, to make such an appointment.

3. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within two months
following their appointment, either party may request the President of the Court of Justice
of the European Communities, or in his absence the Vice-President, to make such appoint-
ment.

4. Unless the parties agree otherwise, the tribunal shall determine its own pro-
cedure.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The Chairman
shall have a casting vote. The decision shall be final and binding on the Parties to the dis-
pute.

10. Territorial scope

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the part
of the Kingdom in Europe only.

I furthermore propose that upon receipt of your confirmation in writing of the above
this exchange of letters shall constitute an agreement between the Kingdom of the Nether-
lands and the Republic of Italy, which shall enter into force on the first day of the month
following the day on which both Parties have informed each other in writing that the legal
requirements for entry into force have been complied with.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

CHRISTIAAN M. J. KRONER

Direttore Generale dell'Emigrazione e
degli Affari Sociali
Min. Plen. Lorenzo Ferrarin
Ministero degli Affari Esteri1

1. Director General of Immigration and Social Affairs, Min. Plen. Lorenzo Ferrarin, Ministry of For-
eign Affairs
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II

MIMSTERO DEGLI AFFARI ESTERI

I1 Direttore Generale
dell' Emigrazione
e degli Affari Sociali2

Rome, 22 March 1999

I have the honour to refer to your letter of 22 March 1999, which reads as follows:

[See note I]

I confirm that the Italian Government agrees with the content of the above mentioned
letter, and that this exchange of letters shall constitute an agreement between the Kingdom
of the Netherlands and the Republic of Italy regarding the privileges and immunities nec-
essary for the proper performance of the tasks of the liaison officers at Europol.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

LORENZO FERRARIN
Minister Plenipotentiary

Mr Christiaan Mark Johan Kr6ner
Ambassador
Embassy of the Kingdom of the Netherlands
Via Michele Mercati, 8
00197 Roma

1. Ministry of Foreign Affairs.

2. Director General of Immigration and Social Affairs.

413
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

AMBASSADEUR DU ROYAUME DES PAYS-BAS

Rome, le 22 mars 1999

Monsieur,

J'ai Ihonneur de me r~f~rer au paragraphe 2 de larticle 41 de la Convention bas~e sur
l'article K.3 du Trait6 de l'Union europ~enne portant creation d'un Office europ~en de po-
lice (Convention Europol, 26 juillet 1995) et de proposer que les privileges et immunitds
ncessaires A l'accomplissement des tiches des officiers de liaison au sein d'Europol soient
convenus comme suit:

1. Definitions

Aux fins du present Accord, on entend par:

a) "Officier de liaison", tout agent d~tach aupr~s d'Europol, conform~ment A
Particle 5 de la Convention Europol;

b) "Gouvemement", le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas;

c) "Autoritds de l'ttat d'accueil", les pouvoirs publics, les autoritds municipales
ou autres du Royaume des Pays-Bas en fonction du contexte et conform~ment aux lois et
coutumes applicables au Royaume des Pays-Bas;

d) "tat membre", la R~publique d'Italie;

e) "Archives de l'officier de liaison", lensemble des dossiers, correspondance,
documents, manuscrits, donn~es informatiques et supports d'information, photographies,
films, enregistrements video et sonores appartenant A l'officier de liaison, ou d~tenus par
lui, et tout autre materiel similaire qui, de lavis unanime de l'ttat membre et du Gouverne-
ment, fait partie des archives de l'officier de liaison.

2. Privilkges et immunitds

1. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'officier de liaison, ainsi
que les membres de sa famille qui font partie de son m6nage et qui ne poss~dent pas la na-
tionalit6 n~erlandaise, jouissent au sein du Royaume des Pays-Bas et A son 6gard des me-
mes privileges et immunit~s que ceux accord~s aux membres du personnel diplomatique en
vertu de la Convention sur les relations diplomatiques, signde A Vienne le 18 avril 1961.

2. L'immunit& accord~e aux personnes vis~es au paragraphe 1 du present article
ne s'tend pas :

i) Aux actions civiles engag~es par un tiers en cas de dommages corporels,
de ddc~s ou autres dommages survenus lors d'un accident de la circulation caus6 par cette
personne, sans prejudice de larticle 32 de la Convention Europol;

ii) A la juridiction p~nale et civile pour des actes accomplis en dehors de
lexercice de leurs fonctions officielles.
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3. Les obligations des lttats d'envoi et de leur personnel qui s'appliquent, en ver-
tu de la Convention de Vienne, aux membres du personnel diplomatique, s'appliquent aux
personnes mentionn6es au paragraphe I du pr6sent article.

3. Entr6e, sjour et depart

1. Le Gouvernement facilite, au besoin, l'entr~e, le s6jour et le d6part de l'offi-
cier de liaison et des membres de sa famille qui font partie de son m6nage.

2. Cependant, il peut &re exig6 des personnes qui revendiquent le traitement
pr6vu par le pr6sent article qu'elles foumissent la preuve qu'elles rel~vent bien des cat6go-
ries d6crites au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Les visas qui peuvent tre n6cessaires pour les personnes vis6es au pr6sent ar-
ticle sont d6livr6s gratuitement et dans les plus brefs d6lais.

4. Emploi

Les membres de la famille faisant partie du m6nage de l'officier de liaison et ne poss6-
dant pas la nationalit6 d'un tat membre de l'UE sont dispens6s de l'obligation d'obtenir un
permis de travail pendant la dur6e du d~tachement de l'officier de liaison.

5. Inviolabilit6 des archives

Les archives de l'officier de liaison sont inviolables, quel que soit leur lieu de conser-
vation et quel qu'en soit le d6tenteur.

6. Protection du personnel

Les autorit6s de l'ttat d'accueil prennent, si Ittat membre le leur demande, toutes les
mesures raisonnables compatibles avec leur l6gislation nationale pour assurer la s6curit6 et
la protection n6cessaires de l'officier de liaison et des membres de sa famille qui font partie
de son m6nage, dont la s6curit6 est menac6e en raison de l'accomplissement des taches in-
combant A l'officier de liaison au sein d'Europol.

7. Facilit6s et immunit6s concernant les communications

1. Le Gouvernement autorise l'officier de liaison A communiquer librement et
sans avoir A solliciter de permission sp6ciale, dans le cadre de toutes ses fonctions officiel-
les, et protege ce droit confr6 A l'officier de liaison. L'officier de liaison est autoris6 A uti-
liser des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance officielle et d'autres
communications officielles par courrier ou par valise scell6e en b6n6ficiant des mmes pri-
vileges et immunit6s que ceux qui sont accord6s aux courriers et valises diplomatiques.

2. Dans les limites de la Convention internationale des t616communications du
6 novembre 1982, l'officier de liaison b6n6ficie pour ses communications officielles d'un
traitement qui nest pas moins favorable que celui que le Royaume des Pays-Bas accorde A
toute organisation internationale ou gouvernement, en ce qui concerne les priorit6s en ma-
ti~re de communication par courtier, cibles, t616grammes, t6lex, radio, t616vision, t6l6pho-
ne, t6l&copie, satellite ou autres moyens de communication.

8. Notification

1. L'ttat membre notifie dans les plus brefs dM1ais au Gouvernement le nom de
lofficier de liaison, la date de son arriv6e et de son d6part d6finitifou de la fin de son d&-
tachement, ainsi que la date d'arriv6e et de d6part d6finitifdes membres de sa famille faisant
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partie du manage et, le cas 6chrant, linforme du fait qu'une personne a cess6 de faire partie
du manage.

2. Le Gouvemement drlivre A l'officier de liaison et aux membres de sa famille
faisant partie du manage une carte d'identit& portant la photographie du titulaire. Le titulaire
utilise cette carte pour justifier de son identit6 aupr~s de toutes les autoritrs de l'Etat d'ac-
cueil.

9. Rbglement des diffrrends

1. Tout litige survenant entre l'ttat membre et le Gouvemement relatif A l'inter-
prrtation ou A l'application du prrsent Accord, ou toute question concemant l'officier de
liaison ou en relation avec l'Ittat membre et le Gouvernement qui n'est pas rrgle A lamia-
ble, est tranchre par un tribunal compos6 de trois arbitres, A la demande de l'Etat membre
ou du Gouvernement. Chaque partie nomme un arbitre. Le troisi~me, qui est le president
du tribunal, est drsign& par les deux premiers arbitres.

2. Si l'une des parties nrglige de nommer un arbitre dans les deux mois suivant
une demande de lautre partie A cet effet, l'autre partie peut demander au President de la
Cour de Justice des Communautrs europrennes ou, en son absence, au Vice-President, de
procrder A une telle nomination.

3. Si les deux premiers arbitres ne peuvent s'accorder sur le choix du troisibme
dans les deux mois suivant leur nomination, chaque partie peut demander au President de
]a Cour de Justice des Communautrs europrennes ou, en son absence, au Vice-Pr6sident,
de procrder d une telle nomination.

4. Sauf si les parties en conviennent autrement, le tribunal fixe sa propre proc&-
dure.

5. Le tribunal prend sa decision A la majorit6 des voix. Le president a une voix
prrpond&rante. La decision est d6finitive et contraignante pour les parties en litige.

10. Portre territoriale

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'A la par-
tie du Royaume siture en Europe.

Je propose en outre que sur reception de votre confirmation par 6crit de ce qui prrc~de,
le prrsent 6change de lettres constitue un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R&-
publique d'Italie, qui entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la date A laquelle
les deux Parties se seront informres mutuellement par &crit que les procedures 16gales re-
quises pour l'entrre en vigueur ont W accomplies.

Veuillez agrrer, etc.

CHRISTIAAN M. J. KRONER

Directeur grnrral de l'migration et des affaires sociales
Ministre plrnipotentiaire
Lorenzo Ferrarin
Ministare des affaires sociales
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II

MINISTRE DES AFFAIRES SOCIALES

LE DIRECTEUR GENERAL DE LEtMIGRATION ET DES AFFAIRES SOCIALES

Rome, le 22 mars 1999

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai ihonneur de me rdfgrer A votre lettre du 22 mars 1999, qui se lit comme suit

[Voir note I]

Je confirme que le Gouvernement italien accepte ]a teneur de la lettre susmentionnde,
et que le present &change de lettres constitue un accord entre le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas et la R~publique d'Italie concernant les privileges et immunitds n~cessaires A
I'accomplissement des tAches des officiers de liaison au sein d'Europol.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre plnipotentiaire,
LORENZO FERRARIN

M. Christiaan Mark Johan Kr6ner
Ambassadeur
Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Rome
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE SLOVAK REPUBLIC ON THE EXPORT OF SOCIAL SECURITY
BENEFITS

The Kingdom of the Netherlands and

The Slovak Republic,

Hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Wishing to establish relations in the field of social security between each other's coun-
tries,

Being desirous to regulate the co-operation between the two States to ensure the en-
forcement of its legislation in each other's country,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

a) "territory" means in relation to the Kingdom of the Netherlands the territory
of the Kingdom in Europe; in relation to the Slovak Republic the territory of the Slovak Re-
public;

b) "legislation" means the legislation relating to the branches of social security
mentioned under Article 2;

c) "competent authority" means in relation to the Kingdom of the Netherlands
the Minister of Social Affairs and Employment of the Netherlands; in relation to the Slovak
Republic the Ministry of Labour, Social Affairs and Family of the Slovak Republic;

d) "competent institution" means in relation to the Kingdom of the Netherlands
regarding the branches of social security mentioned under Article 2, paragraph 1, under a,
b and c: the "Landelijk instituut sociale verzekeringen" (National Institute for Social Insur-
ance) c/o Gak Nederland bv, or any body authorised to perform any functions at present
exercised by the said institution and regarding the branches of social security mentioned
under Article 2, paragraph 1, under d, e and f: the "Sociale Verzekeringsbank" (Social In-
surance Bank); in relation to the Slovak Republic: the Social Insurance Agency;

e) "agency" means any organisation that is involved in the implementation of
this Agreement, and includes inter alia the population registers, tax authorities, registers on
birth, marriage and death, employment agencies, schools and other educational institutes,
commercial registers, police, prison services and immigration offices;

f) "benefit" means any cash benefit or pension under the legislation;

g) "beneficiary" means a person who applies for or who is entitled to a benefit;

h) "member of the family" means a person defined, or recognised as such by the
legislation;
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i) "residence" means permanent or long-term residence;

j) "stay" means temporary residence.
2. Other terms used in this Agreement have the meaning given to them under the leg-

islation which is being applied.

Article 2. Material scope

This Agreement shall apply:

1. With respect to the Kingdom of the Netherlands, to the Netherlands' legislation
concerning the following branches of social security:

a) sickness and maternity benefits;

b) disablement benefits for employed persons;

c) disablement benefits for self-employed persons;

d) old age benefits;

e) survivors' benefits;

f) child benefits.
2. With respect to the Slovak Republic, to the Slovak legislation concerning sickness

insurance and pension security within the scope of the following benefits:

a) sickness benefit;

b) support for care of a family member;

c) compensatory contribution in pregnancy and maternity;

d) financial assistance for maternity;

e) old age pension;

f) disability pension;

g) partial disability pension;

h) widow pension;

i) widower pension;

j) orphan pension.

Article 3. Personal scope

Unless otherwise provided in this Agreement, this Agreement shall apply to any ben-
eficiary as well as to members of their family insofar as they reside or stay in the territory
of the Contracting Parties.

Article 4. Export of benefits

Unless otherwise provided in this Agreement, any legislation which restricts the enti-
tlement to or the payment of a benefit solely because the beneficiary or the member of his
family resides or stays outside the territory of either Contracting Party, shall not be appli-
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cable with respect to beneficiaries or to members of their family who reside or stay in the
territory of the other Contracting Party.

Article 5. Identification

In order to determine the entitlement to benefits and legitimacy of payments under the
Slovak or Netherlands' legislation, a beneficiary or a member of his family shall identify
himself to the competent institution in whose territory this person resides or stays, by sub-
mitting an official proof of identity. An official proof of identity includes a passport or any
other valid proof of identity issued by the agency in whose territory that person resides or
stays. The competent institution identifies the beneficiary or the member of his family on
the basis of this identification. The competent institution concerned shall inform the com-
petent institution of the other Contracting Party that the identity of the beneficiary or the
member of his family has been verified by sending a copy of the identification document.

Article 6. Verification of applications and payments

1. For the purpose of this Article, "information" shall at least include information re-
garding identity, address, household, work, education, income, medical condition, death
and detention.

2. Concerning the application for or the legitimacy of payment of benefits, the com-
petent institution of a Contracting Party shall, at the request of the competent institution of
the other Contracting Party, verify the information regarding the beneficiary or the mem-
bers of his family. If necessary, this verification is to be carried out with the agencies. The
competent institution shall forward a statement of the verification along with authenticated
copies of the relevant documents to the competent institution of the other Contracting Party.

3. Notwithstanding paragraph 2, the competent institution of a Contracting Party
shall, without prior request and to the extent possible, inform the competent institution of
the other Contracting Party of any changes in the information regarding the beneficiary or
the member of his family.

4. The competent institutions of the Contracting Parties may contact each other, as
well as the beneficiaries, the members of their family, or their representatives, directly.

5. Notwithstanding paragraph 2, the diplomatic or consular representatives and the
competent institutions of a Contracting Party shall be allowed to contact the agencies of the
other Contracting Party directly in order to verify entitlement to benefits and legitimacy of
payments to the beneficiaries.

6. For the purposes of implementing this Agreement, the agencies shall lend their
good offices and act as though implementing their own legislation. The administrative as-
sistance furnished by the agencies shall be free of charge. However the competent author-
ities of the Contracting Parties may agree to certain expenses being reimbursed.
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Article 7. Verification of information in case ofsickness and invalidity

1. At the request of the competent institution of a Contracting Party, verification of
medical information regarding the beneficiary residing or staying in the territory of the oth-
er Contracting Party shall be carried out by the competent institution of that Contracting
Party.

2. In order to determine the sickness, the disability and partial disability of the ben-
eficiary, the competent institutions of either Contracting Party shall use the medical reports
and the administrative data provided by the competent institution of the other Contracting
Party. However, the competent institution of the former Contracting Party may request the
beneficiary to undergo a medical examination by a doctor of its own choice or a medical
examination in its territory.

3. The beneficiary shall comply with any request referred to in paragraph 2 by pre-
senting himself for medical examination. If the beneficiary feels that, for medical reasons,
he is unfit to travel to the territory of the other Contracting Party, he shall inform the com-
petent institution of that Contracting Party immediately. He shall, in that case, submit a
medical statement issued by a doctor designated for this purpose by the competent institu-
tion in whose territory he resides or stays. This statement shall include the medical reasons
for his unfitness for travelling as well as the expected duration of this unfitness.

4. The costs of the examinations under this Article and, as the case may be, expenses
for travel and accommodation, shall be bome by the competent institution at whose request
the examination is carried out.

Article 8. Recovery of undue payments

If a beneficiary has been unduly paid by a competent institution of a Contracting Party
and he receives a benefit by the competent institution of the other Contracting Party, the
former competent institution may request to balance the undue payment with the arrears or
amounts still due to the beneficiary in the latter Contracting Party. The latter competent in-
stitution shall deduct the amount in accordance with, and within the limits of, the legislation
applied by that competent institution, and will remit the amount to the competent institution
entitled to reimbursement.

Article 9. Refusal to pay, suspension, withdrawal

The competent institution of a Contracting Party may refuse to grant a benefit, or may
suspend or withdraw the payment of a benefit, if in its judgement:

a) the beneficiary fails to undergo any examinations or to provide any information as
required under Article 5 and Article 7, paragraphs 2 and 3 of this Agreement within a period
of three months, or

b) if the competent institution of the other Contracting Party fails to provide any in-
formation or fails to carry out any examinations as required under Article 5, Article 6, para-
graph 2 and Article 7, paragraph 1 of this Agreement within a period of three months.
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Article 10. Implementation of the Agreement

The competent institutions of both Contracting Parties may establish, by means of sup-
plementary arrangements, measures for the application of this Agreement.

Article 11. Settlement of disputes

The competent authorities of both Contracting Parties shall make all reasonable efforts
to resolve through mutual agreement any dispute arising from the interpretation or applica-
tion of this Agreement.

Article 12. Entry into force of the Agreement

This Agreement shall be subject to ratification. Ratification documents shall be ex-
changed in The Hague. The Agreement shall come into effect on the first day of the month
following the day of exchange of ratification documents, on the understanding that Article
4 shall be applied provisionally from the first day of the second month following the date
of signature.

Article 13. Application of the Agreement

In relation to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall only apply to the
territory of the Kingdom in Europe.

Article 14. Duration of the Agreement

This Agreement shall be concluded for an indeterminate period. Any Contracting Party
shall be allowed to terminate the Agreement at any time, in written form. After the termi-
nation, the Agreement shall be valid until the end of the year following the year of reception
of the termination notice by a Contracting Party.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Bratislava, on this 28th day of May of 2001, in the English lan-
guage.

For the Kingdom of the Netherlands:

H. J. W. SOETERS

Ambassador

For the Slovak Republic:

P. MAGVASI
Minister of Labour, Social Affairs and Family
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
SLOVAQUE RELATIF A L'EXPORTATION DES PRESTATIONS
D'ASSURANCE SOCIALE

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique slovaque, ci-apr~s d6nomm6s les Parties
contractantes,

Souhaitant &tablir des relations dans le domaine de la s6curit& sociale entre les deux
pays,

D6sireux de r6glementer la coop6ration entre les deux Etats afin d'assurer ]'application
r6ciproque de la 16gislation dans les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Difinitions

1. Aux fins du pr6sent Accord:

a) le terme "territoire" d6signe pour le Royaume des Pays-Bas, le territoire du
Royaume en Europe et pour la Slovaquie, le territoire de la Slovaquie;

b) le terme "16gislation" s'entend de la 16gislation et des autres r~glementations
en vigueur, li~es aux branches de la s6curit6 sociale mentionn6es dans larticle 2;

c) l'expression "autorit6 comp6tente" d6signe, pour le Royaume des Pays-Bas,
le Ministre des Affaires sociales et de l'emploi; pour la R6publique slovaque, le Ministre
du Travail, des Affaires sociales et de la Famille;

d) l'expression "institution comptente" d6signe

pour le Royaume des Pays-Bas:

pour ce qui est des branches de l'assurance sociale mentionn~es dans les alin6as
a), b) et c) du paragraphe 2 de larticle 2: le "Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen"
(Institut national d'assurance sociale) c/o Gak Nederland bv;

en ce qui concerne les branches de l'assurance sociale mentionn6es dans les ali-
n6as d), e) et f) du paragraphe 2 de 'article 2: le "Sociale Verzekeringsbank" (Banque d'as-
surance sociale);

pour la R~publique slovaque, l'Agence de s6curit6 sociale;

e) le terme "service" d6signe toute institution impliqu6e dans la mise en oeuvre
du pr6sent accord et englobe notamment les registres de population, les registres de l'tat
civil, les autorit6s fiscales, les registres de mariage, les registres commerciaux, les agences
pour l'emploi, les 6coles et autres institutions d'enseignement les responsables commer-
ciaux, les services de police et de prison et les services d'immigration.

f) le terme "prestation" d6signe toute allocation en esp&ces aux termes de la 16-
gislation mentionn~e A l'article 2;

g) le terme "prestataire" d6signe une personne qui fait une demande de presta-
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tion ou lui est habilitge A en recevoir une;

h) l'expression "membre de la famille" d~signe une personne precise ou recon-
nue comme telle par la legislation;

i) le terme "lieu de residence" d~signe le lieu de residence A long terme ou per-
manent;

j) le terme "lieu de sgjour" d~signe le lieu de residence temporaire.

2. Les autres termes utilis~s dans le present Accord ont la signification qui leur est
attribute aux termes de la legislation appliqu~e.

Article 2. Champ d'application mat~rielle

Le present Accord s'applique:

1. Pour ce qui est des Pays-Bas, A la 1gislation n~erlandaise concernant:

a) prestations de maladie et de maternit6;

b) prestations d'incapacit6 pour les salaries;

c) prestations d'incapacit6 pour les travailleurs ind~pendants;

d) prestations de vieillesse;

e) prestations versges aux survivants;

f) allocations pour enfants.

2. Pour ce qui est de la R~publique slovaque, la 16gislation concernant lassurance
sant6 et la retraite dans le champ d'application suivant:

a) prestations de maladie;

b) prestations pour soins A un membre de la famille;

c) cotisation compensatoire pour la grossesse et ]a maternit6;

d) assistance financire pour maternit6;

e) pension de vieillesse;

f) pension d'invalidit6;

g) pension d'invalidit& partielle;

h) pension de veuve;

i) pension de veuf;

j) pension d'orphelin

Article 3. Personnes vises

Sauf dispositions contraires, le present Accord s'applique A un b~n~ficiaire, ainsi
qu'aux membres de sa famille, dans la mesure oii ils ou elles resident de faqon permanente
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ou temporaire sur le territoire de 1'une des Parties contractantes.

Article 4. Versement des allocations 6 l'tranger

Sauf clauses contraires du present Accord, toute disposition de la 16gislation d'une Par-
tie contractante, qui limite le paiement d'une allocation uniquement parce que le b6n6ficiai-
re ou un membre de sa famille r6side de faqon permanente ou sjourne en dehors du
territoire de ladite Partie contractante, n'est pas applicable pour ce qui est du b6n6ficiaire
ou d'un membre de sa famille qui r6side ou s6journe sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.

Article 5. Identification

En vue d'6tablir son droit d une allocation ou le bien fond6 des paiements, conform6-
ment A la l6gislation tch~que ou n6erlandaise, tout b6n6ficiaire ou un membre de sa famille
est tenu de prouver son identit6 A linstitution comptente sur le territoire de laquelle l'int&-
ress6 r6side ou s6joume en pr6sentant une preuve officielle de son identit&. Un passeport
ou un autre document d'habilitation valide d6livr6 par l'autorit& comptente du pays de do-
micile ou de sjour de l'int6ress& est consid6r& comme constituant une piece d'identit6.

L'institution comptente identifie le b6n6ficiaire ou le membre de sa famille sur la base
de la preuve officielle de son identit6. L'institution comp6tente informe son homologue de
l'autre Partie contractante que l'identit6 du b6n6ficiaire ou du membre de sa famille a 6t6
v&rifi6e en envoyant une copie de la preuve officielle de l'identit6.

Article 6. Vrification des demandes etpaiements

1. Aux fins d'application du pr6sent article, "information" doit au moins inclure toute
information concernant l'identit6, radresse, le m6nage, le travail, l'enseignement, le revenu,
la condition m6dicale, le d6c~s et la d6tention.

2. En ce qui concerne le traitement d'une demande ou la 1kgitimit& du paiement d'une
prestation, linstitution comptente d'une Partie contractante, A la demande de son homolo-
gue de l'autre Partie v6rifie les renseignements concernant le b6n6ficiaire ou les membres
de sa famille. La v6rification est effectu~e, si c'est n6cessaire, avec les agences. L'institution
comp~tente fait parvenir A son homologue de l'autre Partie contractante une d6claration de
v6rification accompagn~e de copies authentifi6es des documents pertinents.

3. Nonobstant le paragraphe 2, les institutions comptentes d'une partie contractante
doit dans la mesure du possible et sans demande pr6alable informer l'institution comptente
de lautre partie contractante de tout changement dans les renseignements concernant le b6-
n6ficiaire ou un membre de sa famille

4. Les institutions comp~tentes des Parties contractantes peuvent prendre contact di-
rectement. Elles peuvent aussi contacter directement un b6n6ficiaire, un membre de sa fa-
mille ou un repr6sentant de l'int6ress6.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les repr6sentants
diplomatiques ou consulaires et linstitution comptente d'une Partie contractante sont auto-
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rises A contacter directement les services de lautre Partie contractante afin de vrifier le
droit A prestation ou le versement d'une prestation.

6. Aux fins d'application du present accord, les autorit~s des parties contractantes
doivent preter leurs bons offices et agir comme si elles appliquaient leur propre l6gislation.
Les services collaborent pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord. L'assistance admi-
nistrative fournie par ces agences est gratuite. Toutefois, les autorit~s comptentes des Par-
ties contractantes peuvent convenir de demander le remboursement de certaines d~penses.

Article 7. V&ification des informations en cas de maladie et d'invalidit

1. A la demande de linstitution comptente d'une Partie contractante l'institution
comp~tente de lautre partie contractante demande un examen medical d'un bn~ficiaire qui
reside ou qui s6joume sur son territoire.

2. Afin de v6rifier le degr6 d'invalidit6, les autorit~s comptentes des deux parties
contractantes examinent les rapports m6dicaux et les donnes administratives fournis par
linstitution comptente de lautre Partie contractante. Toutefois, l'institution comptente de
la premiere Partie contractante peut demander au bn~ficiaire ou au membre de sa famille
de subir un examen medical chez un m~decin de son choix ou sur le territoire off ladite ins-
titution est situ~e.

3. Le b~n~ficiaire ou un membre de sa famille se conforme A cette demande et se pr6-
sente pour un examen medical. Si l'int6ress&, pour des raisons m6dicales, nest pas en me-
sure de se rendre sur le territoire de l'autre Partie contractante, il ou elle informe
imm&diatement institution comptente de ladite Partie contractante. Dans ce cas, ii off elle
pr~sente un certificat m6dical d~livr6 par un m~decin d6sign6 A cette fin par l'institution
comp~tente du lieu ofi il ou elle reside ou sjoume. Ledit certificat donne les raisons m~di-
cales de son incapacit6 de voyager ainsi que sa dur~e probable.

4. Les frais de lexamen et, selon le cas, les d~penses de voyage et de logement sont
A la charge de linstitution comp~tente qui a demand6 que l'examen ait lieu.

Article 8. Recouvrement de paiements indus

Si un bn6ficiaire a requ une prestation A laquelle il n'a pas droit d'une institution com-
p~tente d'une partie contractante et reqoit une prestation d'une institution comptente de
Pautre partie contractante, la premiere partie contractante peut demander que le paiement
en question soit compens6 par la prcstation due au b6n6ficiaire de la dernire partie con-
tractante. La derni~re d6duit le montant conform6ment A la 16gislation et dans les limites de
celle-ci et remet le montant pr6lev6 A linstitution comptente ayant droit au rembourse-
ment.

Article 9. Refus de payer, suspension et retrait

L'institution comptente d'une Partie contractante peut refuser d'accorder une presta-
tion ou suspendre ou retirer le paiement de celle-ci si selon elle :

a) un b6n6ficiaire ne s'est pas soumis d un examen ou n'a pas fourni les renseigne-
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ments demand~s et au titre des paragraphes 2 et 3 des articles 5 et 7 dans une p6riode de
trois mois, ou

b) si linstitution comptente de lautre partie contractante n'a pas foumi les rensei-
gnements demand~s ou ne s'est pas soumise aux examens demand6s ou au titre du paragra-
phe 2 des articles 5 et 6 et du paragraphe 1 de larticle 7 du pr6sent accord dans un d6lai de
trois mois.

Article 10. Mise en oeuvre de l'accord

Les institutions comptentes des deux Parties contractantes peuvent, par le biais d'ar-
rangements suppl6mentaires, prendre des mesures pour l'application du pr6sent Accord.

Article 11. Riglement des diffirends

Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes font tout ce qu'elles peuvent
pour r6soudre A l'amiable les diff6rends r6sultant de l'interpr6tation ou de l'application du
pr6sent Accord.

Article 12. Entre en vigueur de l'accord

Le pr6sent Accord est sujet A ratification. Les instruments de ratifications seront &chan-
g6s A La Haye. Le pr6sent accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apr~s
la date de rNchange des instruments de ratification. L'article 4 du pr6sent Accord est appli-
qu6 provisoirement d~s le premier jour du deuxi~me mois qui suit ]a date de la signature.

Article 13. Application de l'accord

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au terri-
toire europ6en du Royaume.

Article 14. Dure de l'accord

Le present Accord est en vigueur pour une p6riode ind6termin6e. I1 peut 8tre d6nonc6
A tout moment par une notification 6crite d'une Partie contractante A l'autre. En cas de d6-
nonciation, le pr6sent Accord reste en vigueur jusqu'A la fin de l'ann6e civile qui suit celle
au cours de laquelle la notification de la d6nonciation a W reque par l'autre Partie contrac-
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tante.

En foi de quoi, les soussign~s A ce dfiment autoris~s ont sign6 le present accord.

Fait A Bratislava le 28 mai 2001 en anglais.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

H. J. W. SOETERS

Ambassadeur

Pour la R~publique slovaque:

P. MAGVASI
Ministre du travail, des affaires sociales et de la famille
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE EUROPEAN SOUTHERN OBSERVATORY CON-
CERNING THE ACCESSION TO THE CONVENTION ESTABLISHING A
EUROPEAN ORGANISATION FOR ASTRONOMICAL RESEARCH IN
THE SOUTHERN HEMISPHERE AND RELATED TERMS AND CONDI-
TIONS

The Government of the Republic of Finland (hereinafter referred to as "Finland"), and

The European Organization for Astronomical Research in the Southern Hemisphere,
established by the Convention signed in Paris 5 October 1962 (hereinafter referred to as
"the Convention"), also known as the "European Southern Observatory", (and hereinafter
referred to as "ESO"),

Considering that, according to Article XIII.4 of the Convention, a State admitted to
ESO by unanimous vote of the Member States shall become a member of ESO by deposit-
ing an instrument of accession with the Ministry of Foreign Affairs of the French Republic,

Considering that Finland has applied to become a full member of ESO and that the
Council of ESO has approved the admission of Finland at its 102nd (Extraordinary) meet-
ing held in Garching on 30 January 2004,

Considering the resolution of ESO Council determining the special contribution of
Finland in accordance with Article VII.3 of the Convention as set out in Annex 2 to ESO/
Cou-940 conf. rev 3,

Convinced that this accession will contribute to the achievement of the objectives set
out in the Convention,

Having Regard to Articles VII, XIII and XV of the Convention,

Have Agreed As Follows:

Article I

The purpose of this Agreement is to determine the terms and conditions under which
Finland shall accede to the Convention.

Article 2

1. Finland shall become a member of ESO and a party to the Convention establishing
it.

2. Finland agrees, subject to ratification, to the conditions governing its accession as
stated in the present Agreement.
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Article 3

1. In accordance with its Article XIII. 4 of the Convention, accession shall become
effective for Finland on the date when Finland's instrument of accession is deposited with
the Ministry of Foreign Affairs of the French Republic. Finland shall take all necessary
steps in order that this occurs not later than July 1, 2004. Should it not be deposited by this
date, the terms and conditions of this Agreement may be renegotiated at the request of ei-
ther ESO or Finland.

2. As from the date of accession, the provisions of the Convention, together with all
measures taken by the ESO Council, shall be binding for Finland and shall be applicable to
that State. Finland shall be placed in the same situation as the other Member States with
regard to decisions, rulings, resolutions or any other acts made by the Council or, in dele-
gation therefrom, by any subordinate body, and with regard to any Agreement concluded
by the Organization. Finland shall consequently abide by the terms of these instruments and
measures and by the principles and policies stemming therefrom, and shall whenever nec-
essary take appropriate measures to ensure their full implementation.

Article 4

In accordance with the resolution of ESO Council determining the special contribution
of Finland as set out in Annex 2 to ESO/Cou-940 conf. rev 3, adopted pursuant to Article
VII. 3 of the Convention, Finland shall make the following special contribution as agreed
by ESO Council and the Government of Finland:

1. Finland shall pay to ESO 10.353 Million Euros at 2004 prices in 2005.

2. As an in-kind contribution Finland shall deliver to ESO in 2004-2007 the Data-
analysis project managed and controlled by ESO and coordinated by CSC - Scientific Com-
puting Ltd., valued 2.5 Million Euros at 2004 prices (ANNEX to this Agreement). Finland
shall complete, prior to accession, an arrangement with ESO setting out the detailed spec-
ifications, terms, and conditions for the in-kind contribution.

Article 5

The contribution of Finland for 2004 shall be calculated according to Article VII. 1 of
the Convention and shall be proportional to the fraction of that year for which Finland is a
member of ESO. Finland shall pay the 2004 contribution by 31 December 2004.

Article 6

Articles IX and X of the ESO Convention shall apply to the settlement of disputes and
termination of this agreement respectively.
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Article 7

Each party shall notify the other in writing when the legal procedure required to give
effect to this Agreement have been completed by each party. The Agreement shall enter
into force 30 days after the date of the receipt of the later of the two notifications.

Done in duplicate in the English language at Garching, in the Federal Republic of Ger-
many, on February 9th of 2004.

For the Government of the Republic of Finland:

TUULA HAATAINEN

For the European Southern Observatory:

CATHERINE CESARSKY
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ANNEX TO AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN SOUTHERN
OBSERVATORY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND

In-kind project, managed and controlled by ESO and coordinated in Finland by CSC,
and part of the special contribution of Finland upon accession to the European Southern
Observatory, ESO

Name of the project:

Development of distributed data analysis system for extensive astronomical data

Duration: 1 July 2004 -- 30 June 2007

Summary

The objective of the project is to develop a new-generation information technology
environment for extensive astronomical data, to be used by astronomy researchers in ESO
countries and globally.

This is an ESO project, managed and controlled by ESO with Finnish participation.
Manpower corresponding to 18 person-years will be funded from Finland, and 6 person-
years from ESO. In Finland the project work will be done at CSC, at 1-2 universities, and
possibly by an industrial sub-contractor. CSC will take care of national coordination. A
Finnish Astronomical Advisory Group has been formed.

Contents

1. Technology

2. Organization

3. Schedule

Contact information

Janne Ignatius, Development manager, Docent

CSC -- Scientific Computing Ltd.

janne.ignatius@csc.fi

+358-9-457 2224, +358-50-3819713
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1. TECHNOLOGY

Description of the technology

Astronomy is entering a new era where a major fraction of research is carried out in
data archives. (Expected growth of astronomical data in ESO by 2005: from 10 to 200 Ter-
abytes.)

The objective of the project is to develop a new-generation information technology
environment for extensive astronomical data. The environment is a data-analysis system. It
is an infrastructure within which the user, an astronomer, can make choices and explore op-
tions in processing and reducing the data.

Algorithms will be an essential layer of the environment. These algorithms represent
the collective experience of the scientific community in reducing and analyzing data of var-
ious kinds. Development of the algorithms is and will be primarily done by the scientific
community rather than by this project. This project will specifically provide an IT infra-
structure where the algorithms can be utilized, and to which a user can add new algorithms.

Interfaces will be Web-based. There will be support for parallel and distributed com-
puting. Easy exchange of information from both self-tailored software and commercial
systems will be built. System will be object-oriented, but must additionally support the use
of procedural languages (Fortran) in the users' algorithms.

The project will provide leadership in this area to the ESO community.

Novelty value of the technology

The product of the project is new and does not yet exist anywhere, as a full working IT
infrastructure.

Much of the methodology is applicable in other disciplines in science and technology.

Grid technologies will be very much present in the project. Astronomy is, even more
than particle physics, the first discipline to substantially utilize Grid in a concrete manner.
A strong ingredient for this project is the emerging Virtual Observatory technology. Virtual
observatories are data Grids. The outcome of this project can primarily be classified as an
environment Grid.

Data mining is another novel and growing technology which will be applied in the
project.

2. ORGANIZATION

Project team

The Finnish project team will consist of 6 full-time equivalent persons for 3 years. CSC
will act as a national coordinator and host 2 (or possibly 3) of the team members. One of
these positions will include coordination tasks. This person, with working title 'Deputy
Project Manager', will function as a point of contact to ESO in certain practical matters
and handle national coordination, in addition to actual hands-on project work

Part of the team will be placed at 1-2 universities. Suitable and willing host institutes
are Helsinki University Observatory and Tuorla Observatory of Turku University. A sig-
nificant part of the software development may be done by an industrial sub-contractor. Per-
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sons from the sub-contractor will be de facto team members and their contribution is
included in the estimate of total 18 person-years for the Finnish part of the project.

In addition, 2 persons will be funded by ESO and located at ESO headquarters: a
Project Manager and a Project Scientist. In ESO organization the team will be placed in the
DMD, Data Management and Operations Division. The Responsible person at ESO is Dr.
Peter Quinn, Head of DMD, to whom the Project Manager will report. Members of the
Finnish project team will travel regularly to ESO, make extended visits to ESO (one or
more at a time), and possibly spend some start-up time at ESO.

The project team will consist of two kinds of individuals: persons with astronomy
background who have very strong IT know-how, and persons with pure IT education and
experience. Team members should be dedicated to the project. Possibility to do own re-
search for a minor fraction of time can be considered on an individual basis.

Finnish Astronomical Advisory Group

A Finnish Astronomical Advisory Group has been formed. Each of the following units
has one representative in it: Helsinki University Observatory, Tuorla Observatory of Turku
University, Metsiihovi Radio Observatory of Helsinki University of Technology, Astrono-
my Division of Department of Physical Sciences of Oulu University. CSC, if it wishes so,
also has one representative in the Group. At the time of writing, the following persons have
been nominated to the Group: Prof. Kalevi Mattila (Helsinki), Dr. Merja Tomikoski
(Metsiihovi), Prof. Ilkka Tuominen (Oulu), Dr. Hannu Karttunen (Tuorla), Dr. Janne Igna-
tius (CSC).

The ESO Project Scientist will report to the group on a regular basis on progress, and
gather from the group input in scientific requirements and comments. Additionally there
may be one further liaison officer to the Group from ESO. If the Group needs an external
secretary, CSC will nominate one, preferably amongst the Finnish team members.

The Finnish Astronomical Advisory Group will also be represented in the committee
of OPTICON, which is a major EU-funded network in optical astronomy.

If need arises, for example due to regulations of national funding, the Finnish Astro-
nomical Advisory Group may additionally assume the role of Steering Group of the Finn-
ish part of the project. For such cases the size of the Group can be increased, for instance
with a representative from a financing agency, from an industrial contractor, and with an
additional representative of CSC. From ESO's point of view the actions of such Steering
Group should remain at the national level and be transparent to the execution of the project
within the line management of ESO.

3. SCHEDULE

Before and during 1 st year

It is assumed that Finland will accede to the ESO Convention on 1 July 2004.

Recruiting

- the goal is that the following persons would start preparatory project work 3-5 months
before official project launch: ESO Project Manager, ESO Project Scientist, Finnish Co-
ordinator ('Deputy Project Manager')
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- in Finland the financial resources for hiring the 'Deputy Project Manager' should be
available 4 months prior to other project work. Therefore (at least this part of) the project
funds should exist from 1 March 2004 onwards, although otherwise the official project
launch is 1 July 2004

Science requirements gathering (in parallel with Phase A studies)

- partially prior to official project launch, partially in parallel with phase A studies dur-
ing the first half year of the project

- responsible person: ESO Project Scientist

- in collaboration with the Finnish Astronomical Advisory Group

Definition of some early test cases

- trial science use cases that could be implemented on a time scale of+ 12, +24 and +36
months after project start.

1st year, 7/2004 - 6/2005

Phase 0

- definition of the project and management structure

- production of complete project plan

Phase A

- development of a conceptual design

- assessment (cost, manpower, risk) of the relevant technologies and associated
requirements on hardware and networks

- work breakdown structure definition, definition of a development, test and re-
lease cycle

- development of tests systems for demonstrations

- choice of trial (off the shelf) interface system

- creation of web site and initial project PR and documentation

2nd year: 7/2005 - 6/2006

Phase B- 1
- design of production class components based on prototype experience and test cases

- choice of target heritage algorithms for incremental integration into production class

infrastructure

- release and demo of 1.0 version of some production class components at +24 months

3rd year: 7/2006 - 6/2007

Phase B-2

- a representative set of production class components at vl.0
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- allow the insertion of user defined algorithms at demo

Deployment and operational plan

- full report on Phase B design

- estimates of maintenance and development costs

- full development plan for the coming 2 years or more.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET L'ORGANISATION EUROPEENNE POUR DES
RECHERCHES ASTRONOMIQUES DANS L'HtMISPHtRE AUSTRAL
RELATIF A L'ADHtSION A LA CONVENTION PORTANT CREtATION
D'UNE ORGANISATION EUROPtENNE POUR DES RECHERCHES
ASTRONOMIQUES DANS L'HtMISPHIRE AUSTRAL ET AUX
TERMES ET CONDITIONS CONNEXES

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande (ci-apr~s d6nomm6e "Finlande") et

L'Organisation europ6enne pour des recherches astronomiques dans I'hmisphere aus-
tral, 6tablie par la Convention sign~e le 5 octobre 1952 A Paris (ci-apr s ddnomm6e "la Con-
vention"), 6galement connue comme I"'Observatoire europ6en dans l'h6misph~re austral"
(et ci-apr~s d6nomm6 "ESO"),

Consid~rant que conformn6ment A larticle X1II.4 de la Convention, un ttat admis A
PESO par un vote unanime des tats membres deviendra membre de lESO en d6posant un
instrument d'adh6sion aupr~s du Minist&e des affaires 6trang~res de la R6publique franqai-
se,

Consid6rant que la Finlande a demand6 A devenir un membre A part entire de IESO
et que le Conseil de I'ESO a approuv6 l'admission de la Finlande A sa 102e r6union extra-
ordinaire tenue le 30 janvier 2004 A Garching,

Consid6rant la r6solution du Conseil de I'ESO d6terminant la contribution sp6ciale de
la Finlande conform6ment A l'article VII.3 de la Convention tel qu'il figure A I'Annexe 2 du
document ESO/Cou-940 conf.rev 3,

Convaincus que cette adh6sion contribuera A la r6alisation des objectifs 6nonc6s dans
la Convention,

Consid6rant les articles VII, XIII et XV de la Convention,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le pr6sent Accord vise A d6terminer les modalit~s et conditions d'adh6sion de la Fin-
lande A la Convention.

Article 2

1. La Finlande deviendra membre de 'ESO et partie A la Convention portant creation
de PESO.

2. La Finlande accepte, sous r6serve de la ratification, les conditions r6gissant son
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adhesion telles qu'elles sont 6noncres dans le present Accord.

Article 3

1. Conformment A l'article XIII.4 de la Convention, l'adhrsion prendra effet pour la
Finlande A la date A laquelle l'instrument de ratification de la Finlande est drpos6 aupr~s du
Minist~re des affaires 6trang~res de la Rrpublique franqaise. La Finlande prendra toutes les
dispositions nrcessaires pour que cela se produise le ler juillet 2004 au plus tard. Si ledit
instrument n'6tait pas drpos6 A ladite date, les conditions et modalitrs du present Accord
pourraient tre renrgocires & la demande soit de I'ESO soit de la Finlande.

2. A compter de la date d'adhrsion, les dispositions de ]a Convention, ainsi que tou-
tes les mesures prises par le Conseil de IESO, auront force exrcutoire pour la Finlande et
s'appliqueront d cet tat. La Finlande sera placre dans la mrme situation que les autres ttats
membres pour ce qui est des decisions, r~gles, resolutions ou tout autre acte pris par le Con-
seil ou, par drlkgation par le Conseil, par tout organe subordonn6, et concernant tout accord
conclu par l'Organisation. La Finlande se conformera en consequence aux termes de ces
instruments et mesures et aux principes et politiques en drcoulant, et prendra toutes les fois
que nrcessaire des mesures approprires pour assurer leur mise en oeuvre intrgrale.

Article 4

Conformment A la resolution du Conseil de l'ESO determinant la contribution sprcia-
le de la Finlande telle que stipul&e A l'Annexe 2 au document ESO/Cou-940 conf.rev 3,
adoptre en vertu de larticle VII.3 de la Convention, la Finlande fera la contribution sprciale
ci-apr~s telle que convenue par le Conseil de 'ESO et le Gouvernement finlandais :

1. La Finlande versera 10,353 millions d'euros en 2005 aux prix de 2004 A 'ESO.

2. A titre de contribution en nature, la Finlande foumira en 2004-2007 A PESO le pro-
jet Data-analysis grr6 et contr616 par PESO et coordonn& par CSC-Scientific Computing
Ltd, 6valu6 A 2,5 millions d'euros aux prix de 2004 (Annexe au present Accord). Avant lad-
hrsion, la Finlande conclura avec IESO un accord prrcisant les specifications drtaillres,
les conditions et modalitrs de la contribution en nature.

Article 5

La contribution de la Finlande pour 2004 sera calculre conformrment larticle VII. 1
de la Convention et sera proportionnelle A la fraction de 'annre A laquelle la Finlande de-
vient membre de IESO. La Finlande versera la contribution de 2004 le 31 drcembre 2004
au plus tard.

Article 6

Les articles IX et X de la Convention portant cr&ation de IESO s'appliqueront respec-
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tivement au r~glement des diff6rends et A la r6siliation du pr6sent Accord.

Article 7

Chaque partie notifie l'autre par 6crit lorsque les formalit6s juridiques requises pour
l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord auront &t& remplies par chaque partie. Le pr6sent Ac-
cord entrera en vigueur 30jours apr~s la date de r6ception de la derni&re des deux notifica-
tions.

Fait le 9 f~vrier 2004 en double exemplaire en langue anglaise A Garching, en R6pu-
blique f6d~rale d'Allemagne.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

TUULA HAATAINEN

Pour l'Observatoire europ~en dans l'h6misph~re austral:

CATHERINE CESARSKY
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ANNEXE A LACCORD ENTRE L'OBSERVATOIRE EUROPEEN DANS L'HIMIS-
PHItRE AUSTRAL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE FIN-
LANDE

Projet en nature, gdr6 et contr61I par I'ESO et coordonn& en Finlande par CSC, et fai-
sant partie de la contribution sp6ciale de la Finlande lors de son adhesion A IESO

Nom du projet :

"Development of distributed data analysis system for extensive astronomical data"

Durde : I er juillet 2004 - 30 juin 2007

R6sum6

Le projet vise 6laborer un environnement de technologie de l'information nouvelle
g6ndration pour des donndes astronomiques A grande 6chelle, que les chercheurs en astro-
nomie doivent utiliser dans les pays membres de PESO et ailleurs dans le monde.

II s'agit d'un projet de l'ESO, g6r6 et contr6l1 par I'ESO avec la participation de la Fin-
lande. La Finlande financera la main-d'oeuvre correspondant A 18 personnes-ann~es et
lESO financera la main-d'oeuvre correspondant A 6 personnes-anndes. En Finlande, les tra-
vaux du projet seront effectu6s par le centre CSC, dans une A deux universitds, et 6ventuel-
lement par un sous-traitant. Le CSC assurera la coordination nationale. Un groupe
consultatif finlandais en astronomie a W constitu6.

Table des mati~res

1. Technologie

2. Organisation

3. Calendrier

Personne A contacter

Janne Ignatius, Development manager, Docent

CSC - Scientific Computing Ltd.

janne.ignatius@csc.fi

+358-9-457 2224, +358-50-3819713
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1. TECHNOLOGIE

Description de la technologie

L'astronomie entre dans une 6re nouvelle oii une bonne partie de ]a recherche s'effectue
dans les archives de donn6es. (Croissance escompt6e des donn~es astronomiques A 'ESO
d'ici A 2005, de 10 A 200 t6raoctets.)

Le projet vise A 6laborer un environnement de technologie de l'information nouvelle
g6n6ration pour des donn6es astronomiques A grande 6chelle. L'environnement est un sys-
tame d'analyse de donn6es. Cest une infrastructure dans laquelle l'utilisateur, un astrono-
me, peut op&rer des choix et explorer des options en mati6re de traitement et de r6duction
de donn6es.

Les algorithmes constitueront une couche essentielle de l'environnement. Ces algorith-
mes repr6sentent l'exp6rience collective de la communaut6 scientifique dans les domaines
de la r6duction et de l'analyse de donn6es de divers types. Les algorithmes sont et seront
6labor6s avant tout par la communaut6 scientifique plut6t que par le pr6sent projet. Le pr6-
sent projet fournira sp~cifiquement une infrastructure de TI dans laquelle les algorithmes
peuvent 8tre utilis6s, et A laquelle un utilisateur peut ajouter de nouveaux algorithmes.

Les interfaces seront bas6es sur le Web. Le syst~me supportera l'informatique parall~le
et r6partie. Le projet permettra l'6change ais6 d'information de logiciels autoadapt6s et de
syst~mes commerciaux. Le syst~me sera fond sur l'objet, mais doit en outre permettre l'uti-
lisation de langages de proc6dure (Fortran) dans les algorithmes des utilisateurs.

Le projet servira de chef de file dans ce domaine pour la communaut6 de I'ESO.

Attrait de la nouveaut6 de ]a technologie

Le produit du projet est nouveau et n'existe pour linstant nulle part en tant que infras-
tructure de TI pleinement op6rationnelle.

La m&thodologie est applicable en majeure partie dans d'autres disciplines des sciences
et de ]a technologie.

Les technologies en r6seau seront tr~s r6pandues dans le projet. L'astronomie est,
m~me plus que la physique des particules, la premiere discipline A utiliser consid6rable-
ment le r6seau de mani~re concrete. Un solide 616ment de ce projet est la nouvelle techno-
logie de l'observatoire virtuel. Les observatoires virtuels sont des r6seaux de donn6es. Le
r6sultat de ce projet peut &re consid6r6 avant tout comme un r6seau d'environnement.

L'exploration de donn6es est une autre technologie nouvelle et en expansion qui sera
appliqu6e dans le projet.

2. ORGANISATION

L'&quipe du projet

L'&quipe finlandaise du projet comprendra 6 6quivalents personnes A plein temps pen-
dant 3 ans. Le CSC servira de coordinateur national et accueillera 2 (6ventuellement 3) des
membres de l'6quipe. Les fonctions de lun de ces postes comprendront la coordination. Le
titulaire du poste, qui aura pour titre "Directeur adjoint du projet", servira de point de con-
tact avec PESO pour certaines questions pratiques et assurera la coordination au niveau na-
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tional, en sus de sa participation directe aux activit6s du projet.

Une partie de l'6quipe sera plac~e dans une A deux universit6s. Au nombre des 6tablis-
sements appropri6s et dispos6s A accueillir l'Nquipe figurent l'Observatoire de l'Universit6
d'Helsinki et l'Observatoire Tuorla de l'Universit& de Turku. Une bonne partie de Nlabora-
tion du logiciel pourrait &tre confi6e d un sous-traitant industriel. Les agents du sous-traitant
seront de facto membres de l'Nquipe et leur contribution est comprise dans l'estimation de
18 personnes-ann6es au total pour la partie finlandaise du projet.

En outre, IESO financera les services de deux personnes, qui seront install6es A son
siege : un directeur de projet et un scientifique du projet. Dans Torganigramme de IESO,
1'6quipe sera plac6e dans la Division de la gestion des donn6es et des op6rations. Peter
Quinn, chef de cette Division, repr6sente au sein de I'ESO la personne dont rel~vera le chef
du projet. Les membres de l'&quipe finlandaise du projet se rendront r6guli~rement au siege
de P'ESO, y s6joumeront pendant de longues p6riodes (une ou plusieurs personnes A la fois),
et y passeront 6ventuellement un certain temps au moment d'entrer en fonction.

L'6quipe du projet comprendra deux types de personnes : les personnes ayant une for-
mation en astronomie qui poss~dent de tr~s solides connaissances en informatique et les
personnes qui ont une formation et une experience purement en informatique. Les membres
de '6quipe devront tre attach6s au projet. La possibilit& d'effectuer sa propre recherche
pendant une petite fraction du temps est envisageable au cas par cas.

Groupe consultatif finlandais dans le domaine de 'astronomie

Un groupe consultatif finlandais dans le domaine de l'astronomie a 6 constitu6. Cha-
cune des unites suivantes a un repr6sentant dans ce groupe : l'Observatoire de l'Universit&
d'Helsinki, l'Observatoire de Tuorla de l'Universit& de Turku, l'Observatoire radioastrono-
mique de Metsahovi de l'Universit6 de technologie d'Helsinki, la Division de iastronomie
du D6partement des sciences physiques de l'Universit6 de Oulu. Le centre CSC, s'il le d&-
sire, pourrait aussi avoir un repr6sentant dans le Groupe. Au moment de la mise sous presse,
les personnes suivantes avaient 6t6 nomm~es dans le Groupe : Kalevi Mattila (Helsinki),
Merja Tornikoski (Metsahovi), Ilkka Tuominen (Oulu), Hannu Karttunen (Tuorla), Janne
Ignatius (CSC).

Le scientifique du projet de 'ESO rendra compte r~gulirement au groupe de r'&tat
d'avancement du projet, et recueillera les contributions du groupe concernant les crit~res
scientifiques ainsi que des observations. En outre, it pourra y avoir un autre officier de
liaison de I'ESO avec le groupe. Si le groupe a besoin d'un secr6taire ext6rieur, le CSC en
nommera un, de pr6f6rence parmi les membres finlandais de 1'6quipe.

Le Groupe consultatif finlandais dans le domaine de Tastronomie sera 6galement re-
pr6sent& aux comit6s de OPTICON, qui est un important r6seau financ& par IUE dans le
domaine de l'astronomie optique.

Le Groupe consultatif finlandais dans le domaine de Tastronomie pourra en outre, le
cas 6ch6ant, par exemple, en raison de la r6glementation du financement national, jouer le
r61e de groupe de pilotage pour la partie finlandaise du projet. En pareille circonstance, on
peut augmenter la taille du groupe, par exemple, en y incluant un repr6sentant d'un orga-
nisme de financement, d'une entreprise individuelle, et un repr6sentant suppl6mentaire du
CSC. Du point de vue de I'ESO les activit6s d'un tel groupe de pilotage devraient rester au
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niveau national et tre transparentes pour l'ex~cution du projet dans le cadre de la gestion
hi6rarchique de I'ESO.

3. ANNEXE

Avant et pendant la premiere ann6e

I1 est A supposer que la Finlande adh~rera le lerjuillet 2004 A la Convention de IESO.

Recrutement

- lobjectif consiste A faire en sorte que les prochaines personnes commencent les pr&-
paratifs du projet 3 A 5 mois avant le lancement officiel du projet: chef du projet de IESO,
le scientifique du projet de IESO, le coordinateur finlandais (chef de projet adjoint)

- en Finlande, les ressources financi~res n6cessaires au recrutement du "Chef adjoint
de projet" devraient 8tre disponibles 4 mois avant les autres activit6s du projet. En cons6-
quence (au moins cette partie) des fonds du projet devrait exister A partir du ler mars 2004,
sinon la date de lancement officielle du projet serait le lerjuillet 2004.

Inventaire des besoins scientifiques (paralllement aux ftudes de la Phase A)

- en partie avant le lancement officiel du projet, en partie parallblement aux 6tudes de
la Phase A au cours de la premiere moiti6 de l'ann~e du projet

- personne responsable : le scientifique du projet de PESO

- en collaboration avec le Groupe consultatif finlandais en astronomie

DNfinition de certains cas d'essais pr6alables

- essais de cas d'utilisation scientifique que lon pourrait mettre en oeuvre sur une
6chelle temporelle de +12, +24 et +36 mois apr~s le d6marrage du projet

lre ann6e : 7/2004-6/2005

Phase 0

- d6finition du projet et de la structure de gestion

- production du plan complet du projet

Phase A

- 61aboration d'une d6finition du concept

- &valuation (cofit, main-d'oeuvre, risque) des technologies pertinentes et des be-
soins connexes en mat6riels et r6seaux

- d6finition de la structure de la r6partition des travaux, d6finition d'un cycle de
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d~veloppement, d'essais et de publication

- d~veloppement de syst~mes d'essais A des fins de demonstration

- choix du syst~me pilote d'interface (standard)

- creation du site Web et RP et documentation du projet.

2&me annie: 7/2005-6/2006

Phase B- 1

- concevoir les composantes de la classe de production fondus sur 1'exp6rience du pro-
totype et les cas d'essais

- choix des algorithmes d'h~ritage cibles pour l'int~gration diffrentielle dans l'infras-
tructure de classe de production

- publication et demonstration de la version 1.0 de certaines composantes de la classe
de production +24 mois

3&me annie: 7/2006-6/2007

Phase B-2

- un ensemble repr~sentatifde composantes de la classe de production d V1.0

- permettre insertion des algorithmes d~finis par l'utilisateur au stade de la demons-
tration

D~ploiement et plan op~rationnel

- rapport complet sur la conception de la Phase B

- estimations des cofits de maintenance et de d~veloppement

- plan de d~veloppement complet pour les deux prochaines ann~es ou plus.
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